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No. 895

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement concerning the transfer of naval vessels and
equipment pursuant to United States Public Law 512,
79th Congress of the United States of America (with
an exchange of notes). Signed at Nanking, on 8 De-
cember 1947

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States o/ America on 18 August 1950.

lETATS-UNIS D'AMJERIQUE
et

CHINE

Accord relatif A la cession de navires de guerre et de matd-
riel naval conform6ment A la loi des Etats-Unis n 512,
79me Congr~s des IEtats-Unis d'Amdrique (avec echange
de notes). Sign6 a Nankin, le 8 d~cembre 1947

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 18 aoit 1950.
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No. 895. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA
CONCERNING THE TRANSFER OF NAVAL VESSELS
AND EQUIPMENT PURSUANT TO UNITED STATES
PUBLIC LAW 512, 79TH CONGRESS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT NANKING, ON
8 DECEMBER 1947

WHEREAS, the Act of July 16, 1946, United States Public Law 512,
79th Congress, 2nd Session, authorizes, at the request of the Government
of the Republic of China, the transfer thereto of Naval vessels and craft
• not to exceed 271 in number, which are in excess of the Naval needs of
the Government of the United States, including floating drydocks of
capacity sufficient to accommodate any vessel or craft disposed of under
authority of the Act, material necessary for the operation and maintenance
of such vessels and craft and for the training of the crews of such vessels
and craft and the furnishing of other naval assistance, by sale, exchange,
lease, gift or transfer for cash, credit or other property, with or without
warranty or upon such other terms and conditions as the President may
deem proper; and,

WHEREAS, the Government of the Republic of China has requested
the Government of the United States of America to transfer to it certain
specified Naval vessels, craft and floating drydocks and to furnish it certain
technical advice and assistance in connection with the organization and
maintenance by it of a Naval establishment; Now Then,

IT IS HEREBY MUTUALLY AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Government of the United States of America will cause to b(
transferred to the Government of the Republic of China those certair
Naval vessels, craft and floating drydocks described on Schedule "A'
annexed hereto and made a part hereof.

I Came into force on 8 December 1947, as from the date of signature, in accordanc(
with article 10.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 895. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A LA
CESSION DE NAVIRES DE GUERRE ET DE
MATERIEL NAVAL CONFORM]EMENT A LA LOI
DES ETATS-UNIS NO 512, 79ME CONGRRS DES
ETATS-UNIS D'AM tRIQUE. SIGNE A NANKIN, LE
8 DECEMBRE 1947

CONSIDI RANT que la loi des Etats-Unis no 512 du 16 juillet 1946,
79me Congr~s, deuxi me session, autorise la cession au Gouvernement de
la Rdpublique de Chine, sur sa demande, de navires et de bhtiments de
guerre, jusqu'A concurrence de 271 unitds, qui sont en excddent des besoins
du Gouvernement des Etats-Unis en mati~re navale, y compris la cession
de docks flottants capables de recevoir l'un quelconque des navires ou
bhtiments c~ds conformdment A ladite loi, du matdriel ndcessaire pour
utiliser et entretenir lesdits navires ou bAtiments et pour former les 6quipages
desdits navires ou btiments, et y compris la fourniture d'aide suppldmentaire
en mati~re navale par voie de vente, d'6change, de location A bail, de don,
de transfert contre paiement en esp~ces, ouverture de crddit ou cession
d'autres biens, avec ou sans garantie, ou suivant d'autres clauses et
conditions que le President jugera appropri~es, et

CONSID] RANT que le Gouvernement de la R~publique de Chine a
demand6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de lui cdder certains
navires de guerre, bitiments de guerre et docks flottants ddterminds et
de lui donner des conseils et une assistance d'ordre technique en vue de
l'organisation et de l'entretien d'une marine de guerre par le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine,

LES PARTIES SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendra les mesures
n~cessaires pour c6der au Gouvernement de la Rpublique de Chine les
navires de guerre, les bhtiments de guerre et les docks flottants 6numdr6s
au tableau ((A )) qui est annex6 au present Accord et en fait partie intdgrante.

1 Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1947, date de la signature, conform~ment A
Particle 10.
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Article 2

Title to all vessels and floating drydocks transferred pursuant to the
provisions of Article 1 hereof shall vest in the Government of the Republic
of China at the time of delivery thereof; such delivery to be made " as is,
where is ", without reimbursement or transfer of funds, and at a time to
be mutually agreed upon, but not later than the dates set forth in
Schedule " A " annexed hereto and made a part hereof, and to be evidenced
by a delivery certificate in the form prescribed by the Government of the
United States of America. From and after the delivery of said vessels,
the Government of the Republic of China shall hold harmless and
indemnify the Government of the United States of America, its officers,
agents, servants and employees, against any and all claims, demands,
losses, damages, expenses, and costs, regardless of the nature thereof, of
every kind and character, whether arising out of contract or in tort,
arising out of or connected with the transfer of such property or the use
and operation thereof by the Government of the Republic of China.
Without limiting the generality of the foregoing, the Government of the
Republic of China shall' hold harmless and indemnify the Government of
the United States of America, its officers, agents, servants, and employees
against any and all claims, demands, expenses, damages and costs arising
or growing out of the transfer to the Government of the Republic of China
of Bofors 40mm guns or guns of similar type made or produced under or
pursuant to an agreement dated June 21, 19411, between the United States
of America and Aktiebolaget Bofors.

Article 3

(a) At the request of the Government of the Republic of China, the
Government of the United States of America will, as to any of the vessels
transferred " as is, where is " at locations other than those under the control
of the Government of the Republic of China, provide the necessary work,
services, and materials to repair, recondition, outfit and equip said vessels
within the capacity of the facilities available therefor at or near the
location of such vessels, upon payment for all of the costs and expenses
incurred in connection therewith. The Government of the Republic of
China will promptly reimburse the Government of the United States of
America for the cost thereof, as is hereinafter provided.

(b) The Government of the United States of America, at the request

of the Government of the Republic of China, to the extent that such

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 895
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Article 2

La propri6t6 de tous les navires et cales sches flottantes c6ds
conformdment aux dispositions de l'article premier ci-dessus sera transf6r~e
au Gouvernement de la R~publique de Chine au moment de la livraison
desdits navires et docks flottants, qui seront livr6s ((en l'6tat et A rendroit
oil ils se trouvent ), sans qu'il y ait lieu h remboursement ou A transfert
de fonds, et ce, A une date A ddterminer de commun accord mais qui ne
sera pas post~rieure A celles qui figurent au tableau ((A)) joint en annexe
au present Accord et en faisant partie intdgrante; un certificat de livraison
6tabli en la forme prescrite par le Gouvernement. des Etats-Unis d'Am6rique
fera foi. A dater de la livraison desdites unit6s, le Gouvernement de la
R~publique de Chine garantira le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
ainsi que ses fonctionnaires civils et militaires, ses agents et ses pr6posds
contre les rdclamations, revendications, pertes, dommages, d~penses et
frais, quels qu'en soient la nature, l'espice ou le caract~re, que l'origine
en soit contractuelle ou quasi ddlictuele, survenus du fait ou A l'occasion
de la cession desdites unit~s ou de leur utilisation ou exploitation par le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine. Sans que cela restreigne la portde
gdndrale des dispositions ci-dessus, le Gouvernement de la Rdpublique de
Chine garantira le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ainsi que ses
fonctionnaires civils et militaires, ses agents et ses prdposds, contre les
rdclamations, revendications, ddpenses, dommages et frais survenus du fait
ou A l'occasion de la cession au Gouvernement de la Rdpublique de Chine
de canons Bofors de 40 mm. ou de canons de type similaire fabriqu6s en
execution d'un Accord en date du 21 juin 1941 1 conclu entre les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Aktiebolaget Bofors.

Article 3

a) A la demande du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira, en ce qui concerne les
unit6s A livrer ((en l'6tat et A l'endroit oih elles se trouvent)) en des lieux
autres que ceux plac6s sous l'autorit6 du Gouvernement de la R6publique
de Chine, les moyens ndcessaires en personnel et en mat6riel pour r6parer,
remettre en 6tat, armer et 6quiper lesdites unit6s dans la mesure oih le
permettront les moyens disponibles A cet effet aux lieux oit se trouveront
lesdites unitds ou A proximitd de ces lieux, moyennant le paiement de tous
frais et d6penses occasionn6s de ce fait. Le Gouvernement de la R6publique
de Chine remboursera sans d6lai au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique les frais ainsi occasionn6s suivant les modalitds prdvues ci-aprbs.

b) A la demande du Gouvernement de la R~publique de Chine, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira de temps A autre,

Non publiM par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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materials are available, will furnish such materials from time to time,
as are deemed proper by the Government of the United States of America,
for the operation and maintenance of any or all of the vessels, craft and
floating drydocks transferred hereunder, on the basis of prompt reimburse-
ment by the Government of the Republic of China to the Government of
the United States of America for the cost thereof, as is hereinafter provided.

(c) In connection with (i) the transfer of vessels, craft and floating
drydocks (ii) the repairing, reconditioning, outfitting, equipping and
furnishing of operational and maintenance supplies therefor, and (iii) the
organization and maintenance of a Naval establishment by the Government
of the Republic of China, the Government of the United States of America,
to the extent deemed proper by it and consistent with security classifi-
cations, when requested by the Government of the Republic of China, will,
(1) furnish plans, blueprints and documents without reimbursement,
(2) furnish technical information and advice without reimbursement and
(3) participate in and sign a conducted joint inventory of each vessel at the
time of delivery without reimbursement.

Article 4

For the purpose of providing the funds required to meet the obligations
of the Government of the Republic of China under the provisions of Article 3
hereof, it is agreed that all funds now on deposit with the Government
of the United States of America for the payment of the costs and expenses
of operation of lend-lease vessels under the Extension Agreement dated
June 28, 19461, entered into by and between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of China,
and not required nor obligated services and materials furnished by the
Government of the United States of America to the Government of the
Republic of China under the terms of said Agreement, shall be retained
by the Government of the United States of America and held for the credit
of the Government of the Republic of China against duly certified invoices
issued by the Government of the United States of America from time to
time for work, services, materials, and supplies furnished in accordance
with Article 3 hereof, and the Government of the Republic of China agrees
to make such further deposits with the Government of the United States
of America to be held by said Government for payment of such invoices,
as may be requested by the Government of the United States of America
from time to time. Failure on the part of the Government of the Republic
of China to make deposits requested by the Government of the United

1 United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 121.
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dans la mesure de ses disponibilitds, les matdriels qu'il jugera n6cessaires
A 'utilisation et A l'entretien des navires, bAtiments et docks flottants
cdd6s en exdcution du prdsent Accord, ou de certains d'entre eux; le cofit
desdits mat6riels sera rembours6 sans ddlai par le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, suivant
les modalitds prdvues ci-apr~s.

c) Relativement : i) A la cession des navires, bitiments et docks
flottants, ii) A la reparation, la remise en 6tat, l'armement et ]'6quipement
desdits navires, bitiments et docks flottants, ainsi qu'A la fourniture des
approvisionnements ndcessaires A leur exploitation et A leur entretien, et
iii) A l'organisation et A l'entretien d'une marine de guerre par le
Gouvernement de la R~publique de Chine, et lorsque le Gouvernement de
la Rdpublique de Chine en fera la demande, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, dans la mesure qu'il estimera n6cessaire et qui sera compatible
avec les exigences de la sdcurit6 : 1) fournira A titre gratuit des plans, des
6pures et des documents, 2) fournira A titre gratuit des renseignements et
des conseils d'ordre technique, et 3) participera, au moment de la livraison,
A l'laboration conjointe de l'inventaire relatif A chacune des unitds et
signera cet inventaire, A titre gratuit.

Article 4

I1 est convenu, afin que le Gouvernement de la Rdpublique de Chine
pnisse disposer des fonds n~cessaires pour remplir les obligations qui lui
incombent aux termes de l'article 3 ci-dessus, que tous les fonds qui se
trouvent actuellement en d~pbt dans les caisses du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique en vue de rdgler les frais occasionn6s par l'utilisation
de navires fournis au titre du pr~t-bail, en vertu de l'Accord de prorogation
du 28 juin 19461 conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R6publique de Chine, dans la mesure oi ils ne
constituent pas la contrepartie de services ou d'approvisionnements fournis
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au Gouvernement de ]a
Rdpublique de Chine aux termes dudit Accord, seront conserves par le
Gouvernement des Etats-Unis et portds au cr6dit du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine en vue du r~glement des factures dfiment certifies
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 6tablira de temps A autre
pour les travaux, services, matdriels et approvisionnements fournis confor-
mdment A l'article 3 ci-dessus; le Gouvernement de la Rdpublique de Chine
s'engage A effectuer ultdrieurement entre les mains du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique les ddp6ts de fonds que celui-ci pourra lui demander
de temps A autre, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique conservera
ces fonds afin de pourvoir au r~glement desdites factures. Au cas oAi le

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 34, page 121.
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States of America from time to time, shall relieve the Government of the
United States of America from the obligation to furnish any further work,
services, materials or supplies until the deposit or deposits requested are
made.

Article 5

Notwithstanding any of the provisions of this Agreement, and subject
only to such extensions of time as may be granted by the Government of
the United States of America, acting by and through the Secretary of the
Navy, by reason of the necessity of repair, reconditioning, outfitting,
equipping, supplying and training Chinese personnel in the operation thereof,
the Government of the Republic of China shall remove each vessel and
floating drydock transferred or furnished pursuant to this Agreement,
from locations other than those under the control of the Government of
the Republic of China, within 120 days from the date of transfer thereof.
In the event of failure to remove a vessel or floating drydock from delivery
location within the time so limited or within such extension thereof as may
be granted by the Government of the United States of America, the
Government of the Republic of China shall lose all right, title and interest
in and to such vessel or floating drydock and the Government of the
United States of America shall make such other disposition thereof as in
its sole disdretion may be deemed advisable.

Article 6

The Government of the Republic of China will not relinquish physical
possession of or transfer title to any of the vessels or floating drydocks or
equipment and supplies furnished under this Agreement without the
written consent of the Government of the United States of America. Naval
information and naval equipment furnished under this Agreement or
otherwise, of any security classification whatsoever, will be safeguarded in
accordance with the requirements of the security classification imposed
thereon by the Government of the United States of America and no
disclosure by the Government of the Republic of China thereof to other
governments or unauthorized persons will be made without the prior written
consent of the Government of the United States of America.

No. 895
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Gouvernement de la R~publique de Chine n'effectuerait pas les d~pats
demandds de temps A autre par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
ce dernier sera d~gag6 de L'obligation de fournir tous nouveaux travaux,
services, mat6riels ou approvisionnements jusqu'au moment oai le ou les
d6pbts demandds seront effectu~s.

Article 5

Nonobstant toute disposition du prdsent Accord, et sous la seule r~serve
des prorogations qui pourront 8tre accord6es par le Seerdtaire A la marine
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, du fait que de telles prorogations
s'avreraient ndcessaires pour r~parer, remettre en 6tat, armer et dquiper
les unit~s, fournir des approvisionnements ou former les 6quipages chinois
destinds A l'exploitation des unit6s, le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine procdera A l'enl~vement de tous les navires et docks flottants
c6ds ou fournis en execution du prdsent Accord dans un ddlai de 120 jours
A compter de la date de la cession, lorsqu'il s'agira d'unitds stationndes en
des lieux qui ne se trouvent pas places sous l'autoritd du Gouvernement de
la R~publique de Chine. Au cas oAh un navire ou un dock flottant ne serait
pas enlev6 du lieu de livraison dans le d~lai prescrit ci-dessus ou dans les
limites d'une prorogation qui aurait 6t6 accordde par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement de la R~publique de Chine
perdra tous droits, titres et int~r~ts concernant ledit navire ou ladite cale
s~che flottante et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sera libre
d'en disposer comme bon lui semblera.

Article 6

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage A ne pas se
dessaisir des navires, docks flottants, rhatriel ou approvisionnements
fournis en exdcution du pr6sent Accord et A ne pas transf6rer les droits de
propri6t6 les concernant, sans le consentement 6crit du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique. Les renseignements d'ordre naval et le matdriel naval
fournis en exdcution du prdsent Accord ou de toute autre fagon, A quelque
cat~gorie de la classification relative A la sdcurit6 qu'ils appartiennent,
seront mis A l'abri des indiscrdtions conform~ment aux prescriptions en
vigueur pour la catdgorie de ladite classification dans laquelle lesdits
renseignements et matdriel auront 6t6 placds par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique; le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage
A ne pas les divulguer A d'autres gouvernements ni A des personnes non
autorisdes sans le consentement 6crit pr6alable du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.
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Article 7

So long as this Agreement or any extension thereof shall remain in
effect, the Government of the Republic of China shall not engage or accept
the services of any personnel of any government other than the Government
of the United States of America for duties of any nature connected with
the use and operation of the vessels and other craft to be transferred
pursuant to this Agreement, except by mutual agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China.

Article 8

This Agreement shall terminate with the expiration of United States
Public Law 512, 79th Congress, 2nd Session. However, if at any time
the Government of the United States of America shall determine that the
transfer of further vessels and craft or the furnishing of materials and
assistance no longer continues to be in the public interest, such transfers
shall be discontinued.

Article 9

Upon the coming into effect of this Agreement, that part of the
"Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of China under Section 3 (c) of the
Lend-Lease Act ", dated June 28, 19461, providing for Naval assistance
to China, shall be superseded by the applicable provisions of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall come into effect on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Agreement in the English and Chinese languages, both
in duplicate, at Nanking, China, this 8th day of December, 1947, correspond-
ing to the 8th day of the 12th month of the 36th year of the Republic of
China.

For the Government of the United States of America:
J. Leighton STUART

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the United States of America
at Nanking, China

For the Government of the Republic of China:
WANG SHIH-CIEH

Minister of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 121.
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Article 7

Tant que le present Accord ou toute prorogation de celui-ci sera en
vigueur, le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'abstiendra de
rechercher ou d'accepter, pour des fonctions quelconques en rapport avec
l'utilisation et l'exploitation des navires ou autres bAtiments qui doivent
6tre c~ds en ex~cution du present Accord, les services d'un personnel
relevant d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis, si ce n'est A
la suite d'une entente mutuelle entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique de Chine.

Article 8

Le prdsent Accord prendra fin au moment de l'extinction de la loi des
Etats-Unis no 512, 79me Congr~s, deuxi~me session. Toutefois, si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estimait 5 un moment quelconque
que de nouvelles cessions de navires et de bitiments ou la fourniture de
materiels et d'assistance ne coincidaient plus avec l'intdr~t g~ndral, lesdites
cessions prendraient fin.

Article 9

Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, la partie de 1'(( Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine conclu en vertu du paragraphe c de l'article 3 de la
loi de prft-bail )), en date du 28 juin 1946 1, qui pr6voit une assistance en
mati~re navale A la Chine, sera remplacde par les dispositions pertinentes
du prdsent Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisis, ont sign6 le
present Accord rddig6 dans les langues anglaise et chinoise, chacun des
textes 6tant en double exemplaire, A Nankin (Chine), le huit ddcembre
mil neuf cent quarante-sept, soit le huiti~me jour du douzi~me mois de la
trente-sixieme annde de la R6publique de Chine.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
(Signd) J. Leighton STUART

Ambassadeur extraordinaire et pI6nipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Am6rique A
Nankin (Chine)

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chine:
(Signd) WANG SHIH-CHIEH

Ministre des affaires 6trangres

1 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 34, page 121.
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SCHEDULE "A"

PROPOSED LIST OF VESSELS TO BE TRANSFERRED TO CHINA

1. List of vessels transferred to China under Credit Lend-Lease to be recap-
tured under Lend-Lease Act and recommended for transfer to China under Public
Law 512, 79th Congress, 2nd Session, and provisions of Executive Order No. 9843
of April 25, 1947:

PR 4 LST 1017 LCI (L) 632
DE 6 LST 1050 LCI (L) 514
DE 47 LST 1075 LCI (L) 517
PCE 867 LSM 155. AG 124 (MAUMEE)
PCE 869 LSM 157 LCT 512
AM 257 LSM 285 LCT 515
AM 258 LSM 457 LCT 849
AM 259 LSM 431 LCT 892
AM 260 LSM 433 LCT 1143
LST 537 LSM 442 LCT 1145
LST 557 LSM 456 LCT 1171
LST 755 LCI (L) 233 LCT 1213
LST 1030 LCI (L) 631 AOG 42
LST 993 LCI (L) 417 AFDL 34
LST 716 LCI (L) 418 25 LCM
LST 717 LCI (L) 630 25 LCVP

2. List of vessels now earmarked and
under Public Law 512, 79th Congress, 2nd
Order No. 9848 of April 25, 1947:

DE 102 Green Cove Springs
DE 103 Green Cove Springs
DE 104 Green Cove Springs
DE 112 Green Cove Springs
AM 266 Philippines
AM 273 Philippines
AM 276 Philippines
AM 246 Philippines
AM 274 Philippines
AM 286 Philippines
AM 287 Philippines
AM 216 Philippines
YMS 339 Philippines
YMS 346 Philippines
YMS 367 Philippines
YMS 2017 Philippines
PC 490 Philippines
PC 492 Philippines
PC 593 Philippines
PC 595 Philippines
PC 1247 Philippines
PC 1549 Philippines

No. 895

recommended for transfer to China
Session, and provisions of Executive

PGM 20 Philippines
PGM 26 Philippines
PGM 12 Philippines
PGM 13 Philippines
PGM 14 Philippines
PGM 15 Philippines
SC 518 Philippines
SC 637 Philippines
SC 648 Philippines
SC 698 Philippines
SC 703 Philippines
SC 704 Philippines
SC 708 Philippines
SC 722 Philippines
SC 723 Philippines
SC 735 Philippines
AGS 9 (Armistead Rust)

Philippines
AOG 22 (Wautauga)

Philippines
AFDL (c) 36 Guam
ARL 41 New Orleans
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TABLEAU ((A)

LisTm PROPOSAE DES UNITIAS NAVALES DEVANT frTRE C9DES A LA CHINE

1. Liste des unit~s navales pr~t~es A la Chine au titre du prdt-bail, qui doivent
etre restitu~es aux termes de la loi de pr~t-bail et qu'il est propos6 de cder a la
Chine en vertu de la loi no 512, 79me Congr~s, deuxi~me session, et aux dispositions
de l'Ordonnance n° 9843 du 25 avril 1947

PR 4 LST 1017 LCI (L) 632
DE 6 LST 1050 LCI (L) 514
DE 47 LST 1075 LCI (L) 517
PCE 867 LSM 155 AG 124 (MAUMEE)
PCE 869 LSM 157 LCT 512
AM 257 LSM 285 LCT 515
AM 258 LSM 457 LCT 849
AM 259 LSM 431 LCT 892
AM 260 LSM 433 LCT 1143
LST 537 LSM 442 LCT 1145
LST 557 LSM 456 LCT 1171
LST 755 LCI (L) 233 LCT 1213
LST 1030 LCI (L) 631 AOG 42
LST 993 LCI (L) 417 AFDL 34
LST 716 LCI (L) 418 25 LCM
LST 717 LCI (L) 630 25 LCVP

2. Liste des unitds navales r~serv~es en vue de leur cession A la Chine, en
vertu de la loi nO 512, 79me Congr~s, deuxi6me session, et des dispositions de
l'ordonnance no 9843 du 25 avril 1947

DE 102 Green Cove Springs PGM 20 Philippines
DE 103 Green Cove Springs PGM 26 Philippines
DE 104 Green Cove Springs PGM 12 Philippines
DE 112 Green Cove Springs PGM 13 Philippines
AM 266 Philippines PGM 14 Philippines
AM 273 Philippines PGM 15 Philippines
AM 276 Philippines SC 518 Philippines
AM 246 Philippines SC 637 Philippines
AM 274 Philippines SC 648 Philippines
AM 286 Philippines SC 698 Philippines
AM 287 Philippines SC 703 Philippines
AM 216 Philippines SC 704 Philippines
YMS 839 Philippines SC 708 Philippines
YMS 346 Philippines SC 722 Philippines
YMS 367 Philippines SC 723 Philippines
YMS 2017 Philippines SC 735 Philippines
PC 490 Philippines AGS 9 (Armistead Rust)
PC 492 Philippines Philippines
PC 593 Philippines AOG 22 (Wautauga)
PC 595 Philippines Philippines
PC 1247 Philippines A-FDL (c) 36 Guam
PC 1549 Philippines ARL 41 La Nouvelle-Orl~ans
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3. Limiting date for transfer : (a) vessels at Green Cove Springs, 81 December
1948; (b) other vessels, 1 July 1948.

4. Schedule of transfer of above vessels to be made by mutual agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China. All vessels to be transferred prior to limiting dates
stated in 3 above.

J. Leighton STUART

WANG-SHII-CHIER

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador
to the Chinese Minister lor Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1802

Nanking, December 8, 1947
Excellency

I have the honor to refer to the " Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of
China concerning the Transfer of Naval Vessels and Equipment pursuant
to United States Public Law 512-79th Congress of the United States of
America " signed today and, in particular, to that sentence in Article 2
of the Agreement which reads " From and after the delivery of said vessels,
the Government of the Republic of China shall hold harmless and indemnify
the Government of the United States of America, its officers, agents, servants
and employees, against any and all claims, demands, losses, damages,
expenses, and costs, regardless of the nature thereof, of every kind and
character, whether arising out of contract or in tort, arising out of or
connected with the transfer of such property or the use and operation
thereof by the Government of the Republic of China. " It is understood
that the claims, demands, losses, damages, expenses, and costs regardless
of the nature thereof, of every kind and character, whether arising out
of contract or in tort for which the Chinese Government assumes full
responsibility, are limited to those which arise from and after the delivery
of the vessels and out of or connected with the transfer of the property
or the use and operation of it by the Republic of China.

No. 895
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8. Date-limite des cessions : a) le 31 ddcembre 1948 pour les unitds qui se
trouvent A Green Cove Springs; b) le 1er juillet 1948 pour les autres unitds.

4. Le programme des cessions des unitds mentionndes ci-dessus est & deter-
miner de commun accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement de la Rdpublique de Chine. Toutes les unitds doivent etre trans-
fdrdes avant les dates-limites indiqudes au paragraphe 3 ci-dessus.

(Signi) J. Leighton STUART

(SignS) WANG-SHIH-Cirim

ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtrangres de Chine

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1302

Nankin, le 8 d~cembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A l'( Accord conclu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la RWpublique de Chine
relatif A la cession de navires de guerre et de matriel naval conform~ment
A la loi des Etats-Unis n ° 512, 79me Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ))
sign6 ce jour et notamment A la phrase de 'article 2 de cet Accord rddigde
comme suit : ((A dater de la livraison desdites unitds, le Gouvernement de
la R~publique de Chine garantira le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, ainsi que ses fonctionnaires civils et militaires, ses agents et
ses proposes contre les rdclamations, revendications, pertes, dommages,
ddpenses et frais, quels qu'en soient la nature, l'esp~ce ou le caract~re,
que rorigine en soit contractuelle ou quasi d~lictuelle, survenus du fait
ou A 'occasion de la cession desdites unitds ou de leur utilisation ou exploita-
tion par le Gouvernement de la R6publique de Chine. )) I1 est entendu que
les rdclamations, revendications, pertes, dommages, d6penses et frais, quels
qu'en soient la nature, l'esp~ce ou le caractbre, que 1'origine en soit
contractuelle ou quasi ddlictuelle, pour lesquels le Gouvernement de la
Chine assume la responsabilit6 pleine et enti~re, ne comprennent que ceux
qui r~sulteront de la livraison des unit~s ou surviendront par la suite du
fait ou A ]'occasion de la cession de ces unit~s ou de leur utilisation ou
exploitation par la R~publique de Chine.
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With reference to the concluding sentence of Article 2 of the Agreement,
I am authorized to inform Your Excellency that the possible claim of the
Aktiebolaget Bofors which may arise out of the transfer to the Government
of the Republic of China of Bofors guns is the only claim of this nature
of which the United States Navy Department is aware.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

J. Leighton STUART

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Nanking

II

The Chinese Minister for Foreign Agairs to the American Ambassador

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

December 8, 1947

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's
date, which reads as follows :

[See note 1]

I take pleasure in confirming that the understanding expressed in
the above quoted note is agreeable to the Chinese Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

WANG SHIH-CHIEH

His Excellency Dr. J. Leighton Stuart
American Ambassador
Nanking

No. 895
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En ce qui concerne la derni~re phrase de l'article 2 de l'Accord, je suis
autoris6 A faire savoir A Votre Excellence que la rdclamation 6ventuelle
que l'Aktiebolaget Bofors pourrait presenter du fait de la cession de canons
Bofors au Gouvernement de ]a Rdpublique de Chine est la seule rtclamation
de ce genre dont le Ddpartement de la marine des Etats-Unis ait connaissance.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

(Signi) J. Leighton STUART

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Nankin

II

Le Ministre des afaires jtrang~res de Chine
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am!rique

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGkRES

RIPUBLIQUE DE CHINE

Le 8 d~cembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour
dont la teneur suit :

[ Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que les termes de la note reproduite
ci-dessus ont l'agrdment du Gouvernement de la Chine.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence Monsieur J. Leighton Stuart
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Nankin
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No. 896. CONSULAR CONVENTION, BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF COSTA RICA. SIGNED AT SAN JOSE, ON 12 JA-
NUARY 1948

The President of the United States of America and the President of the
Republic of Costa Rica, on the basis of that traditional friendship which
has always joined the peoples of their respective countries, have agreed to
conclude a Consular Convention for the purpose yet further to strengthen
this happy relationship through the fostering and development of effective
consular representation between the two countries, and, in the premises
have appointed as their respective plenipotentiaries :

The President of the United States of America: Mr. John Willard
Carrigan, Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of
America;

The President of the Republic of Costa Rica: His Excellency
Licenciado Alvaro Bonilla Lara, Secretary of State encharged
with the Office of Foreign Relations

who, after having communicated to each other their full powers and having
found them to be in good and due form, have agreed upon the following:

Article I

1. Each state agrees to receive from the other state consular
representatives in those of its ports, places and cities where it may be
convenient to establish consular offices and which are open to consular
representatives of any foreign state. Ir shall be within the discretion of
the sending state to determine whether the consular office to which such
consular representatives shall be appointed or assigned, shall be a consulate
general, consulate, vice consulate or consular agency. The sending state
may prescribe the consular district to correspond to each consular office.

2. A consular officer of the sending state shall, after his official
recognition and entrance upon his duties, enjoy in the territory of the
receiving state, in addition to the rights, privileges, exemptions and

1 Came into force on 19 March 1950, in accordance with article XV, the exchange
of the instruments of ratification having taken place at San Jos6 on 17 February 1950.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 896. CONVENCION CONSULAR ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMtARICA Y LA REPJBLICA DE
COSTA RICA. FIRMADA EN SAN JOSE, EL 12 DE
ENERO DE 1948

El Presidente de los Estados Unidos de Amdrica, y el Presidente de
la Repdiblica de Costa Rica, a base de la amistad tradicional que siempre
ha unido los pueblos de sus respectivos paises, han resuelto celebrar una
Convenci6n Consular con el objeto de estrechar adn m~s si cabe tales vinculos
de amistad, fomentando y desarrollando un sistena de efectiva represen-
taci6n consular entre los dos paises, y al efecto han nombrado como sus
respectivos plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos de Amdrica:
Al Sefior John Willard Carrigan, Encargado de Negocios ad
interim de los Estados Unidos de Amdrica;

El Presidente de la Repdblica de Costa Rica:
Al Excelentisimo Sefior Licenciado Alvaro Bonilla Lara, Secre-
tario de Estado Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores

quienes despuds de haberse comunicado sus plenos poderes y de haberlos
encontrado en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes conviene en recibir de
la otra Alta Parte Contratante, funcionarios consulares en aquellos de sus
puertos, lugares, y ciudades, en donde sea conveniente establecer oficinas
consulares y que estdn abiertos a los representantes consulares de cualquier
Estado extranjero. EstarA a la discreci6n del Estado representado, o sea por
el cual fueron nombrados, determinar si la oficina consular a la cual los
representantes consulares serAn nombrados o designados serA un consulado
general, un consulado, un vice consulado, o una agencia consular. El Estado
representado denominarA el distrito consular que corresponde a cada oficina
consular.

2. Un funcionario consular del Estado representado, despuds de recibir
reconocimiento oficial, y despu6s de encargarse de su puesto, disfrutari
en el territorio del Estado receptor, o sea el que reciba al funcionario-ademhs
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immunities to which he is entitled by the terms of this convention, the
rights, privileges, exemptions and immunities enjoyed by a consular officer
of the same grade of the most-favored nation. As an official agent, such
officer shall be entitled to the high consideration of all officials, national
or local, with whom he has official intercourse in the receiving state.

3. Upon the appointment or assignment of a consular officer to a
post within the territory of the receiving state, the sending state shall
notify the receiving state in writing of such appointment or assignment.
Such. notification shall be accompanied with a request for the issuance
to such officer of an exequatur or other formal authorization permitting
the exercise of consular duties within the territory of the receiving state.
Such request shall not be refused without good cause and the exequatur
or authorization shall be issued free of charge and as promptly as possible.
When necessary a provisional authorization may be issued pending the
issuance of an exequatur or formal authorization.

4. The receiving state may revoke any exequatur, formal authori-
zation or provisional authorization if the conduct of a consular officer
gives serious cause for complaint. The reasons for such revocation shall
be furnished to the sending state through diplomatic channels.

5. (a) The receiving state shall notify the appropriate local authorities
of such state of the names of consular officers authorized to act within
the receiving state.

(b) A consular officer in charge of a consular office shall keep the
authorities of the receiving state informed of the names and addresses of
the employees of the consular office. The receiving state shall designate
the particular authority to whom such information is to be furnished.

6. Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having
no subordinate consular officer at his post, any other consular officer of
the sending state to whom an exequatur, formal authorization or provisional
authorization has been issued by the receiving state or any person on the
staff of the consular office whose name shall previously have been made
known to the authorities of the receiving state pursuant to paragraph 5
of this article, may temporarily exercise the consular duties of the deceased
or incapacitated or absent consular officer, and while so acting shall enjoy
all the rights, privileges, exemptions and immunities previously enjoyed
by such consular officer.

7. A consular officer or diplomatic officer of the sending state, who
is a national of that state, may have the rank also of a diplomatic officer
or of a consular officer, as the case may be, on condition that permission
for him to exercise such dual functions has been duly granted by the

No. 896
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de los derechos, privilegios, exenciones e inmunidades a los cuales tiene
derecho segfin los tdrminos de esta convenci6n--de los derechos, privilegios,
exenciones e inmunidades de los cuales disfruta un funcionario consular de
la misma categoria de la naci6n m~s favorecida. En su calidad de agente
oficial, tal funcionario tendrA derecho a la alta consideraci6n de todos los
funcionarios, nacionales o locales, con los cuales tenga relaciones oficiales
en el Estado receptor.

3. Al ser nombrado o designado un funcionario consular a un puesto
dentro del territorio del Estado receptor, el Estado representado notificari,
por escrito, al Estado receptor de dicho nombramiento o designaci6n. Tal
notificaci6n serA acompafiada de una petici6n para que se le otorgue a dicho
funcionario un exequitur u otra autorizaci6n formal para permitir el ejercicio
de sus deberes consulares dentro del territorio del Estado receptor. No seri
denegada tal petici6n sin buen motivo, y dicho exequAtur o autorizaci6n
seri otorgado sin costo y lo mis pronto posible. Cuando sea necesario, se
podrA otorgar una autorizaci6n provisional mientras no se otorgue el exe-
quitur o autorizaci6n formal.

4. El Estado receptor podrA derogar cualquier exequAtur o autoriza-
ci6n formal o provisional si la conducta del funcionario consular d6 causa
seria para quejas. Por conductos diplomiticos, se notificarA al Estado
representado del motivo para dicha revocaci6n.

5. (a) El Estado receptor informari a sus autoridades locales de los
nombres de los funcionarios consulares autorizados para actuar dentro de
dicho Estado.

(b) Un funcionario consular encargado de una oficina consular
mantendrA a las autoridades del Estado receptor enteradas de los nombres
y direcciones de los empleados de la oficina consular. El Estado receptor
designarA la autoridad a la cual tales informes deben ser dirigidos.

6. En caso de fallecimiento, incapacidad o ausencia de un funcionario
consular que no tenga ningfin funcionario consular subordinado en su oficina,
cualquier otro oficial consular del Estado representado a quien se hubiera
concedido un exequ~tur, o autorizaci6n formal o provisional del Estado
receptor, o cualquier miembro de la oficina consular cuyo nombre se hubiera
dado previamente a conocer a las autoridades del Estado receptor, conforme
al pirrafo 5 de este Articulo, podri ejercer temporalmente las funciones
consulares del funcionario fallecido, incapacitado o ausente; y mientras
desempefie dichas funciones disfrutarA de todos los derechos, privilegios,
exenciones e inmunidades que anteriormente hubieran sido concedidos a 6ste.

7. Cualquier funcionario consular o diplomitico del Estado represen-
tado, que sea nacional de 6ste, podrA tener tambi6n la categoria de funcio-
nario diplomAtico o de funcionario consular, segiin sea el caso, siempre que
el permiso para ejercer dichas dobles funciones le haya sido debidamente
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receiving state and appropriate recognition in a consular capacity has
been granted. In any such case such person's rank as a diplomatic officer
shall be understood as being superior to and independent of his rank as a
consular officer. The exercise of consular duties by any diplomatic officer
shall be without prejudice to any additional personal privileges and
immunities which might accrue to such officer by reason of his diplomatic
status.

Article II

1. A consular officer who is a national of the sending state and not
engaged in a private occupation for gain in the receiving state, shall be
exempt from arrest or prosecution in the receiving state except when
charged with the commission of a crime which, upon conviction, might
subject the individual guilty thereof to a sentence of imprisonment for a
period of one year or more.

2. A consular officer or employee shall in civil proceedings be subject
to the jurisdiction of the courts of the receiving state except in respect
of acts performed by him within the scope of his official duties. He shall
not however be permitted to assert that an act was performed by him
within the scope of his official duties in any case where a third party shall
have been injured as the result of negligence, for which the officer or
employee would be responsible under local law, or had reason to believe
that the officer or employee was acting in his personal capacity.

3. A consular officer or employee may be required to give testimony
in either civil or criminal cases, except as to acts performed by him within
the scope of his official duties, or as to any matter cognizable by him only
by virtue of his official status, but the court requiring his testimony shall
take all reasonable steps to avoid interference with the performance of his
official duties. The court requiring the testimony of a consular officer
shall, wherever possible or permissible, arrange for the taking of such
testimony, orally or in writing, at his residence or office. A court may
not require a consular officer or employee to give evidence as expert witness
with regard to the laws of the sending state.

4. A consular officer or employee shall not be required to produce
official archives in court or to testify as to their contents.

5. A consular officer or employee who is a national of the sending
state and not a national of the receiving state and is not engaged in a
private occupation for gain in the receiving state shall be exempt from
military, naval, jury, administrative or police service of any character
whatsoever.
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otorgado por el Estado receptor y que haya sido debidamente autorizado
para desempefiar sus funciones como funcionario consular. En cualquier
caso de 6stos, se entiende que la categorfa de dicha persona como diplomitico
es superior a su categoria como funcionario consular e independiente de 6sta.
El ejercicio de deberes consulares por cualquier funcionario diplom~tico
no perjudicari los privilegios e inmunidades personales adicionales a que
tenga derecho tal funcionario debido a su categoria diplom~tica.

Articulo II

1. El funcionario consular que sea nacional del Estado representado
y que no se dedique a ninguna ocupaci6n lucrativa privada dentro del terri-
torio del Estado receptor, serA exento de aprehensi6n o de enjuiciamiento de
dicho territorio, excepto cuando fuese acusado de haber cometido un delito
que sujcte a la persona declarada culpable de ello a pena de prisi6n por un
periodo de un afio, o a penas mayores.

2. Un funcionario o empleado consular, en procedimientos civiles,
estar6 sujeto a la jurisdicci6n de los tribunales del Estado receptor, excepto
con respecto a lo actuado por 61 dentro del alcance de sus deberes oficiales.
No obstante, no se le permitirA sostener que lo actuado por 61 fuera dentro
del alcance de sus deberes oficiales en cualquier caso en el que una tercera
persona resultara dafiada por negligencia de la cual dicho funcionario o
empleado fuera responsable segfin las leyes locales, o en el que la tercera
tuviera motivo para creer que dicho funcionario o empleado actuaba en una
capacidad privada.

3. Un funcionario o empleado consular podrA ser obligado a rendir
testimonio en casos civiles o criminales, excepto con respecto a lo actuado
por 61 dentro del alcance de sus deberes oficiales, o con respecto a cualquier
asunto del cual 61 pudiera tener conocimiento solamente por su estado oficial,
pero el tribunal que demande su testimonio harA las gestiones posibles para
evitar estorbos en la ejecuci6n de sus deberes oficiales. El tribunal que
demande el testimonio de un funcionario consular, donde sea posible o
permisible, harA los arreglos necesarios para recibir el testimonio, verbal-
mente o por escrito, en la residencia u oficina del funcionario. NingTin
tribunal podrA obligar a un funcionario o empleado consular a rendir testi-
monio como testigo experto con respecto a las leyes del Estado del cual es
funcionario.

4. Un funcionario o empleado consular no estari obligado a exhibir
los archivos oficiales, o a dar testimonio respecto al contenido de los mismos.

5. Un funcionario o empleado consular que sea nacional del Estado
representado y que no sea nacional del Estado receptor, y que no se dedique
a ocupaci6n privada lucrativa en el Estado receptor, ser6 exento de prestar
servicios militares, navales, juridicos, administrativos, o policiacos de
cualquier clase.
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6. (a) The buildings and premises occupied by the sending state
for official consular purposes shall not be subject to military billeting or
to expropriation, condemnation, confiscation or seizure, except in accordance
with the laws governing the condemnation of property for public purposes
and in such case only upon prior payment to the sending state of the full
value of the property condemned.

(b) All furniture, office equipment and other personal property
located in any building occupied for official consular purposes and all
vehicles, including aircraft, used in the performance of the official business
of the consular office shall not be subject to military requisition or to
expropriation, condemnation, confiscation or seizure.

7. The buildings and premises occupied exclusively as a personal
residence by a consular officer or employee who is a national of the sending
state and not a national of the receiving state and is not exercising a private
occupation for gain in the receiving state shall be afforded comparable
protection to that afforded to buildings and premises occupied for official
consular purposes, and the personal property of any such consular officer
or employee shall be afforded comparable protection to that afforded to
the personal property of a comparable nature referred to in subparagraph (b)
of paragraph 6 of this article.

Article III

1. No tax of any kind shall be levied or assessed in the territory of
the receiving state by the receiving state, or by any state, province,
municipality, or other local political subdivision thereof, in respect of fees
received on behalf of the sending state in compensation for consular services,
or in respect of any receipt given for the payment of such fees.

2. No tax of any kind shall be levied or assessed in the .territory
of the receiving state by the receiving state, or by any state, province,
municipality, or other local subdivision thereof on the official emoluments,
salaries, wages or allowances received as compensation for his consular
services by a consular officer of the sending state who is not a national of
the receiving state.

3. The provisions of paragraph 2 of this article also apply to the
official emoluments, salaries, wages or allowances received by an employee
of the consular office of the sending state who is not a national of the
receiving state and whose name has been duly communicated to the
appropriate authorities of the receiving state in accordance with the
provisions of paragraph 5 of Article I.
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6. (a) Los edificios y posesiones ocupados por el Estado representado
para deberes consulares oficiales no estartn sujetos a servir para alojamientos
militares, ni sujetos a expropiaci6n, condena, confiscaci6n, o comiso, excepto
de acuerdo con las leyes que rijan la condena de propiedades para fines
pidblicos, y en tales casos, solamente despu6s de haber sido pagado al Estado
representado el valor total de la propiedad condenada.

(b) Todos los muebles, equipo de oficina, y otras propiedades
personales que hubiera dentro de cualquier edificio ocupado para usos
consulares oficiales, y todos los vehiculos y naves, inclusive los de aviaci6n,
usados en los deberes oficiales de la oficina consular, ser~n exentos de
requisici6n militar y de expropiaci6n, condena, confiscaci6n o comiso.

7. Los edificios y posesiones ocupados exclusivamente como residencia
personal por un funcionario o empleado consular que sea nacional del Estado
representado y no sea nacional del Estado receptor, y que no se dedique a
ocupaci6n privada lucrativa en el Estado receptor, recibirAn protecci6n
comparable a la que se proporciona a los edificios y posesiones ocupados
para motivos consulares oficiales, y los bienes personales de tal funcionario
o empleado recibirAn protecci6n comparable a la que se proporciona a las
propiedades personales de carActer comparable a las cuales se refiere la
clAusula (b) del pirrafo 6 de este Articulo.

Articulo III

1. Ningfin impuesto de ninguna clase se exigirA ni se cobrarA dentro
del territorio del Estado receptor por 6ste, ni por ningfin estado, provincia,
municipalidad, o cualquier otra subdivisi6n politica local del Estado receptor,
con respecto a honorarios percibidos por cuenta del Estado representado en
compensaci6n por servicios consulares, o con respecto a cualquier recibo
extendido por el pago de dichos honorarios.

2. Ningn impuesto de ninguna clase se exigirA ni se cobrarA dentro
del territorio del Estado receptor por 6ste, ni por ningdn estado, provincia,
municipalidad, o cualquier subdivisi6n politica local de dicho Estado, sobre
los emolumentos, salarios, sueldos, o gajes oficiales recibidos en compensa-
ci6n de los servicios consulares de un funcionario consular quien no sea
nacional del Estado receptor.

3. Las disposiciones del pArrafo 2 de este articulo rigen tambi~n para
con respecto a los emolumentos, salarios, sueldos, o gajes oficiales recibidos
por un empleado de una oficina consular del Estado representado que no
sea nacional del Estado receptor, y cuyo nombre haya sido debidamente
comunicado a las autoridades competentes de dicho territorio, de acuerdo
con las disposiciones del pirrafo 5 del Articulo I.
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4. A consular officer or employee who is a national of the sending
state and is not a national of the receiving state, who is not engaged in
a private occupation for gain in the territory of the receiving state and
who is the holder of an exequatur or other authorization to perform consular
duties or whose name has been duly communicated to the appropriate
authorities of the receiving state in accordance with paragraph 5 of Article I
shall, except as provided in paragraph 5 of this article, be exempt in the
territory of the receiving state from all other taxes levied or assessed by
the receiving state, or by any state, province, municipality, or other local
political sub-division thereof, including taxes or fees levied or assessed on
the use or ownership of any vehicle or vessel, including aircraft, or of any
wireless, radio or television set or in respect of the driving or operation of
any vehicle or vessel including aircraft.

5. (a) The provisions of paragraph 4 of this article shall apply only
to taxes in respect of which the consular officer or employee would in the
absence of the exemption provided by this article be the person legally
liable, and shall not apply to taxes in respect of which some other person
is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax may be passed
on to the consular officer or employee. If, however, a consular officer or
employee is entitled to income from sources outside the territory of the
receiving state, but that income is payable to him, or collected on his behalf,
by a banker or other agent within the territory of the receiving state who
is required to deduct income tax on payment of the income and to account
for the tax so deducted, the consular officer or employee shall be entitled
to repayment of the tax so deducted.

(b) The provisions of paragraph 4 of this article shall not apply
to :

(1) taxes levied or assessed on the ownership or occupation of
immovable property if such property is situated within the territory
of the receiving state;

(2) taxes on income derived from property of any kind situated
within the territory of the receiving state;

(3) taxes levied or assessed on that part of the estate of a consular
officer or employee which is exclusive of property used by him in the
performance of his official duties.

(c) For the purpose of clause (3) of subparagraph (b) of this
paragraph any part of the estate of a deceased consular officer or employee
which would otherwise be subject to taxation in the receiving state which
does not exceed in value two times the amount of the official emoluments,
salaries or allowances received by the consular officer or employee for the
year immediately preceding his death, shall be deemed conclusively to
constitute property used by him in the performance of his official duties.
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4. Un funcionario o empleado consular que sea nacional del Estado
representado y no sea nacional del Estado receptor, que no se dedique
a ocupaci6n privada lucrativa en el territorio del Estado receptor, y que
posea un exequAtur u otra autorizaci6n para desempefiar deberes consulares,
o cuyo nombre haya sido debidamente comunicado a las autoridades com-
petentes del Estado receptor, de acuerdo con el pirrafo 5 del Articulo I,
seri exento, con las excepciones estipuladas en el pirrafo 5 de este articulo,
dentro del territorio del Estado receptor, de todos los demos impuestos
exigidos o por cobrar por 6ste, o por cualquier estado, provincia, munici-
palidad, u otra subdivisi6n politica local de 6ste, incluyendo impuestos y
honorarios exigidos o por cobrar sobre el uso o la posesi6n de cualquier vehi-
culo o nave, incluyendo los de aviaci6n, y de cualquier aparato inalimbrico,
de radio, o de televisi6n, o con respecto al manejo o la operaci6n de cualquier
vehiculo o nave, incluyendo los de aviaci6n.

5. (a) Las disposiciones del pirrafo 4 de este articulo regirAn solamente
con respecto a impuestos cuyo pago, en ausencia de la exenci6n otorgada
por este articulo, deberia legalmente efectuar el funcionario o empleado
consular; y no regirAn con respecto a impuestos cuyo pago deberia legalmente
efectuar otra persona, no obstante que la carga del impuesto recaiga sobre
el funcionario o empleado consular. No obstante, si un oficial o empleado
consular tuviera derecho a un ingreso de fuentes situadas fuera del territorio
del Estado receptor, pero que dicho ingreso se lo pagara, o se lo recogiera
por su cuenta, un banquero u otro agente dentro del territorio de dicho
Estado y dicho banquero o agente fuera obligado a descontar un impuesto
de rentas al pagarle dicho ingreso y a rendir cuentas del impuesto asi
descontado, tal funcionario o empleado consular tendrA el derecho de ser
reembolsado en la cantidad del impuesto asi descontado.

(b) Las disposiciones del pArrafo 4 de este articulo no regirAn con
respecto a:

(1) impuestos exigidos o por cobrar sobre la posesi6n o la ocupaci6n
de propiedades inmuebles, si dicha propiedad estA situada dentro del
territorio del Estado receptor;

(2) impuestos sobre ingresos derivados de propiedades de cuales-
quiera clases situadas dentro del territorio del Estado receptor;

(3) impuestos exigidos o por cobrar sobre esa parte de los bienes
de un funcionario a empleado consular que no incluya las propiedades
usadas por 6l en el desempefio de sus deberes oficiales.

(c) Para los fines de la cliusula (3) del sub-pArrafo (b) de este
pArrafo, cualquier parte de los bienes de un funcionario o empleado fallecido
que, de otro modo, seria sujeta a impuestos en el Estado receptor y que no
tuviera un valor mayor de dos veces la cantidad de los emolumentos, salarios,
o gajes oficiales percibidos por el funcionario o empleado consular durante el
afio inmediatamente anterior a su muerte, se considerarA conclusivamente
como propiedad usada por 61 en el desempefio de sus deberes oficiales.
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Article IV

1. All furniture, equipment and supplies intended for official use in
a consular office of the sending state shall be permitted entry into the
territory of the receiving state free of all customs duties and internal revenue
or other taxes whether imposed upon or by reason of importation.

2. The baggage and effects and other articles imported exclusively
for the personal use of consular officers and employe~s and the members
of their respective families and suites, who are nationals of the sending
state and are not nationals of the receiving state and who are not engaged
in any private occupation for gain in the territory of the receiving state,
shall be exempt from all customs duties and internal revenue or other
taxes whether imposed by the receiving state, or by any state, province,
municipality, or other local political subdivision thereof, upon or by reason
of importation. Such exemption shall be granted with respect to property
accompanying any person entitled to claim an exemption under this
paragraph on first arrival or on any subsequent arrival and with respect
to property consigned to any such person during the period the consular
officer or employee, for or through whom the exemption is claimed, is
assigned to or is employed in the receiving state by the sending state.

3. It is understood, however, (a) that the exemptions provided by
paragraph 2 of this article shall be accorded in respect of employees in a
consular office only when the names of such employees have been duly
communicated in accordance with the provisions of paragraph 5 of Article I,
to the appropriate authorities of the receiving state; (b) that in the case
of the consignments to which paragraph 2 of this article refers, either state
may, as a condition to the granting of the exemption provided in this
article, require that a notification of any such consignment be given in
such manner as it may prescribe; and (c) that nothing herein shall be
construed to permit the entry into the territory of either state of any article
the importation of which is specifically prohibited by law.

Article V

1. The sending state may, in accordance with such conditions as
may be prescribed by the laws of the receiving state, acquire by purchase,
gift, devise, lease or otherwise, either in its own name or in the name of one
or more persons acting on its behalf, the ownership or possession, or both,
of lands, buildings and appurtenances located in the territory of the
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Articulo IV

1. Todos los muebles, enseres y abastecimientos destinados para fines
oficiales en las oficinas consulares del Estado representado, gozarAn de
entrada al territorio del Estado receptor libres de todo derecho de aduana
y cargas por concepto de las rentas piblicas, u otros impuestos que se
impongan a importaciones o que resulten de importaciones.

2. Los equipajes y efectos y demAs articulos importados exclusivamente
para el uso personal de funcionarios y empleados consulares y los miembros
de sus respectivas familias y sdquitos, que sean nacionales del Estado
representado y no sean nacionales del Estado receptor, y que no se dediquen
a ocupaci6n privada lucrativa en el territorio del Estado receptor, ser~n
exentos de todo derecho de aduana y cargas por concepto de las rentas
piblicas u otros impuestos, sean exigidos por el Estado receptor o sean
exigidos por cualquier estado, provincia, municipalidad, u otra subdivisi6n
politica local de 6ste, al importarlos o por motivo de haber sido importados.
Dicha exenci6n serA concedida con respecto a efectos que acompafien a
cualquier persona que tenga derecho a pedir exenci6n segi6n este pirrafo,
al legar al pals por primera vez y todas las demis veces, y con respecto a
bienes consignados a tal persona durante el periodo que dicho funcionario
o empleado consular para quien o por medio de quien se pide la exenci6n
est6 nombrado y est6 empleado por el Estado representado dentro del
Estado receptor.

3. Se entiende, no obstante, (a) que las exenciones provistas por el
phrrafo 2 de este articulo se conceder~n a empleados en una oficina consular,
solamente cuando los nombres de dichos empleados hayan sido debidamente
comunicados, de acuerdo con las disposiciones del p~rrafo 5 del Articulo I,
a las autoridades competentes del Estado receptor; (b) que en el caso de
bienes consignados segfin el p~rrafo 2 de este articulo, cualquiera de los dos
Estados, como condici6n necesaria para conceder la exenci6n a que este
artieulo se refiere, podri exigir la notificaci6n de tal consignaci6n de bienes
del modo que quiera prescribir; y (c) nada en este convenio se podri inter-
pretar como permiso para importar, al territorio de cualquiera de los Estados,
articulos cuya importaci6n est6 especificamente prohibida por la ley.

Articulo V

1. El Estado representado, de acuerdo con las condiciones que sean
indicadas por leyes del Estado receptor, podrA adquirir, por compra, regalo,
legado de bienes raices, arriendo, o de otra manera, en nombre propio o en
nombre de una o mAs personas que actfien por dicho Estado, el derecho a,
o la posesi6n de, o ambas cosas, tierras, edificios, y pertenencias dentro del
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receiving state and required by the sending state for consular purposes.
If under the local law the permission of the local authorities must be obtained
as a prerequisite to any such acquisition such permission shall be given
on application of the sending state.

2. The sending state shall have the right to erect buildings and
appurtenances on land, which is owned or held by or on behalf of the sending
state in the territory of the receiving state for consular purposes, subject
to compliance with local building, zoning or town-planning regulations
applicable to all land in the area in which such property is situated.

3. No tax of any kind shall be levied or assessed in the territory of
the receiving state by the receiving state, or by any state, province,
municipality, or other local political subdivision thereof, on the sending
state, or on any person acting on its behalf in accordance with paragraph 1
of this article, in respect of lands and buildings or appurtenances owned or
held by or on behalf of the sending state for consular purposes, except
taxes or other assessments levied for services or local public improvements
by which the premises are benefited. A building, or part of a building,
in which a consular office is situated and the rest of which is used as a consular
residence is to be regarded as used exclusively for consular purposes.

4. No tax of any kind shall be levied or assessed in the territory of
the receiving state by the receiving state, or by any state, province,
municipality, or other local political sub-division thereof, on the ownership,
possession or use of personal property owned or used by the sending state
for consular purposes.

Article VI

1. A consular officer may place on the outside of the consular office
the coat of arms or national device of the sending state with an appropriate
inscription designating the office and may fly the flag of the sending state
over or by such office. He may also place the coat of arms or national
device and display the flag of the sending state on vehicles and vessels,
including aircraft, employed by him in the exercise of his consular duties.
A consular officer may display the flag of the sending state over or by his
residence on the occasions which he considers appropriate.

2. The quarters where consular business is conducted and the
archives of the consular office of the sending state shall at all times be
inviolable, and under no pretext shall any of the authorities of the receiving
state make any examination or seizure of papers or other property in such
quarters or archives. When a consular officer is engaged in business
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territorio del Estado receptor, y que el Estado representado necesite para
sus servicios consulares. Si, segfin las leyes locales, el permiso de las autori-
dades tuviera que obtenerse como requisito previo a tal adquisici6n, se
otorgarA el permiso al solicitarlo el Estado representado.

2. El Estado representado tendrA el derecho de construir edificios y
pertenencias en tierra propiedad de, o que est6 en posesi6n de, o por la cuenta
de, dicho Estado dentro del territorio del Estado receptor, para fines consu-
lares, sujeto al cumplimiento de las leyes locales de construcci6n, o de
planificaci6n urbana, que rijan para todas las propiedades en el Area donde
est6 ubicada dicha propiedad.

3. Ningfin impuesto de ninguna clase serA exigido o cobrado en el
territorio del Estado receptor por dicho Estado, ni por.ningdin otro estado,
provincia, municipalidad, u otra subdivisi6n politica local de 6ste, sobre el
Estado representado, ni sobre ninguna persona que act-ie en nombre de 6ste,
de acuerdo con el pirrafo 1 de este articulo, con respecto a tierras y edificios
y pertenencias que son propiedad de, o que estdn en posesi6n de, o por cuenta
de, para fines consulares, el Estado representado, excepto impuestos u otros
derechos por servicios locales o mejoras pfiblicas que beneficien a dichas
propiedades. Un edificio, o parte de un edificio, donde est6 ubicada una
oficina consular y del cual la parte restante se ocupe como residencia consu-
lar, se considerarA como un edificio exclusivamente para fines consulares.

4. Ningfin impuesto de ninguna clase serA exigido o cobrado en el
territorio del Estado receptor por dicho Estado, ni por ningdn estado,
provincia, municipalidad, u otra subdivisi6n politica local de 6ste, sobre la
adquisici6n, posesi6n, o uso de propiedades personales que son propiedad
de o que son empleados por el Estado representado para fines consulares.

Articulo VI

1. Un funcionario consular podrA colocar en el exterior de la oficina
consular el escudo o sello nacional de su Estado con una leyenda apropiada
que indique la naturaleza de la oficina, y podrA enarbolar la bandera de su
Estado encima de o en el exterior de tal oficina. PodrA tambi6n colocar el
escudo o sello nacional o enarbolar su bandera sobre vehiculos y naves,
incluyendo los de aviaci6n, empleados por 61 en el ejercicio de sus deberes
consulares. Un funcionario consular podrA enarbolar la bandera de su Estado
encima de o en el exterior de su residencia, en las fechas que 61 considere
oportunas.

2. Los locales dedicados al desempefio de las labores consulares, y los
archivos de la oficina consular del Estado representado, serAn en todo tiempo
inviolables, y bajo ningfin pretexto podrA autoridad alguna del Estado en
el cual est~n situados tales locales examinar o apoderarse de documentos y
otros efectos guardados' en dichos locales o archivos. Cuando un funcionario
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within the territory of the receiving state, the files and documents of the
consular office shall be kept in a place entirely separate from the place
where private or business papers are kept.

8. Official consular correspondence shall be inviolable and the local
authorities shall not examine or detain any such correspondence.

Article VII

1. A consular officer of the sending state, may within his consular
district address the authorities of the receiving state, or of any state,
province, municipality, or other local political sub-division thereof, for the
purpose of protecting the nationals of the sending state in the enjoyment
of rights accruing by treaty or otherwise and may register complaints
against the infraction of such rights. Failure upon the part of the proper
authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition
through diplomatic channels. In the absence of a diplomatic representative,
the principal consular officer stationed at the capital of the receiving state
may apply directly to the Government of the receiving state.

2. (a) A consular officer shall, within his consular district, have the
right :

(1) To interview, communicate with, and advise any national of
the sending state;
(2) to inquire into any incidents which have occurred affecting
the interests of any national of the sending state;
(3) to visit, upon notification to the appropriate authority, and
have private access to any national of the sending state who is
imprisoned or detained by the authorities of the receiving state;
and

(4) to assist any national of the sending state in proceedings before
or in relations with the appropriate authorities of the receiving
state or of any state, province, municipality, or of any local
political subdivision thereof.

(b) A consular officer shall be informed immediately by the
appropriate authorities of the receiving state when any national of the
sending state is confined in prison awaiting trial or otherwise detained in
custody within his consular district by such authorities.

3. A national of the sending state shall have the right at all times
to communicate with a consular officer of the sending state.
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consular se dedique a algfin negocio en el territorio del Estado dentro del
cual desempefie sus funciones, los archivos y documentos del Consulado
serin guardados en un lugar enteramente aparte del lugar en donde se
guarden documentos privados o referentes al negocio.

3. Correspondencia consular oficial serA inviolable, y las autoridades
locales no la examinarAn, ni detendrAn tal correspondencia.

Articulo VII

1. Un funcionario consular del Estado representado, dentro de su
distrito consular, podri dirigirse a las autoridades, ya sean nacionales,
estatales, provinciales, o municipales, o de otra subdivisi6n polftica local
del Estado receptor, con el objeto de proteger a los nacionales del Estado
que represente, en el goce de derechos que puedan ser fundados en tratados
o de otra manera, y podrA presentar quejas con motivo de la infracci6n
de dichos derechos. La omisi6n, por parte de las autoridades competentes,
de otorgar satisfacci6n o protecci6n, podrA justificar la intervenci6n diplo-
mAtica. En ausencia de un representante diplomAtico, el principal funcio-
nario consular residente en la capital del Estado receptor podri dirigirse
directamente al Gobierno de dste.

2. (a) Un funcionario consular tendrA el derecho, dentro de su distrito
consular, de:

(1) Entrevistar, comunicarse con, y aconsejar a cualquier nacional
del Estado que represente;
(2) Investigar cualesquier incidentes que hayan ocurrido y que
afecten los intereses de cualquier nacional del Estado que represente;

(3) Visitar, previa notificaci6n a las autoridades competentes, y
privadamente, a cualquier nacional del Estado representado que
est6 preso o est6 detenido por las autoridades del Estado recep-
tor; y

(4) Ayudar a cualquier nacional del Estado representado en proce-
dimientos o relaciones con las autoridades competentes del Estado
receptor o de cualquier estado, provincia, municipalidad u otra
subdivisi6n politica local de 6ste.

(b) Un funcionario consular serA informado inmediatamente por
las autoridades competentes del Estado receptor cuando cualquier nacional
del Estado representado est6 aprisionado en espera de juicio legal, o que
est6 detenido en custodia por tales autoridades dentro del distrito consular
de tal funcionario.

8. Un nacional del Estado representado tendrA el derecho en todo
momento de comunicarse con su funcionario consular.
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Article VIII

1. (a) A consular officer of the sending state may within his district:

(1) Authenticate or certify signatures, documents or copies of
documents;

(2) prepare, receive, legalize, certify and attest declarations or
depositions;

(8) prepare, attest, receive the acknowledgments of, certify,
authenticate, legalize and in general, take such action as may be
necessary to perfect or to validate any document or instrument of a
legal character; and

(4) perform such other analogous services as he is authorized to
perform by the laws of the sending state;

(b) A consular officer may perform the services specified in
subparagraph (a) of this article whenever such services are required by
a national of the sending state for use outside of the territory of the
receiving state or by any person for use in the territory of the sending
state or are rendered in accordance with procedures, not prohibited by the
laws of the receiving state, established by the sending state for the protection
of its nationals abroad or for the proper administration of its laws and
regulations.

(c) A consular officer may also, to the extent permitted by
the receiving state and in conformity with authority conferred on him
by the sending state, perform the services specified in subparagraph (a)
of this article in circumstances other than those provided for by subpara-
graph (b) of this article whenever the rendition of such services shall be
deemed to be necessary or expedient.

Article IX

1. (a) Whenever the local authorities of the receiving state shall
learn that a national of the sending state died in a locality subject to the
jurisdiction of the receiving state and that there is not in the receiving
state any person appointed by the decedent as his executor or as the
representative of his estate or entitled to claim the whole or any part of
the proceeds of the estate as his heir or next of kin or as a beneficiary under
his will, such authorities shall advise the nearest consular officer of the sending
state of the death of the decedent.

(b) Whenever the local authorities of the receiving state shall
learn that a decedent, irrespective of his nationality or the place of his
residence, left in the receiving state property in which a person known
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Articulo VIII

1. (a) Un funcionario consular del Estado representado tendrA el
derecho, dentro de su distrito, de:

(1) Legalizar o certificar firmas, documentos, o copias de docu-
mentos;

(2) preparar, recibir, legalizar, certificar, y dar fe de declaraciones
o testimonios;

(3) preparar, dar fe de, recibir reconocimientos de, certificar,
autenticar, legalizar, y, en general, tomar las acciones que sean nece-
sarlas para perfeccionar o legalizar cualquier documento o instrumento
legal; y

(4) prestar tales otros servicios anilogos para los cuales est6 auto-
rizado por las leyes del Estado que representa;

(b) Un funcionario consular podrA prestar los servicios mencionados
en la clAusula (a) de este articulo siempre que tales servicios sean requeridos
por un nacional del Gobierno que representa para uso fuera del territorio
del Estado receptor, o por cualquier persona para uso dentro del territorio
del Estado representado, o que sean prestados de acuerdo con procedimien-
tos, que no estdn prohibidos por las leyes del Estado receptor, establecidos
por el Estado representado para la protecci6n de sus nacionales en el exterior
o para la administraci6n adecuada de sus leyes y reglamentos.

(c) Un funcionario consular podrA tambidn, hasta donde sea permi-
tido por el Estado receptor, y de acuerdo con la autoridad que su Gobierno
le haya conferido, prestar los servicios mencionados en la clAusula (a) de este
articulo bajo circunstancias distintas a las mencionadas en la clAusula (b)
de este articulo, cuando la ejecuci6n de tales servicios se considere necesaria
o conveniente.

Articulo IX

1. (a) Toda vez que las autoridades locales del Estado receptor tengan
conocimiento de que un nacional del Estado representado haya muerto en
un lugar sujeto a la jurisdicci6n del Estado receptor, y que no se encuentre
dentro de 6ste ninguna persona nombrada por el fallecido como albacea
testamentario o como representante de sus bienes o quien tenga derecho a
la totalidad o a una parte del producto de sus bienes como su heredero o
pariente mAs cercano o como beneficiario en su testamento, tales autoridades
avisarAn al funcionario consular mAs cercano del Estado representado del
fallecimiento de dicha persona.

(b) Toda vez que las autoridades locales del Estado receptor
tengan conocimiento de que un finado, sin consideraci6n de su nacionalidad
o lugar de residencia, haya dejado en el Estado receptor bienes en los cuales
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to be a national of the sending state has an interest under the terms of the
decedent's will or in accordance with the appropriate laws of descent and
distribution, or in any other manner, the local authorities shall furnish
the nearest consular officer of the sending state with such information as
may be needed by him to protect the interests of such national.

2. (a) In any case where a deceased person leaves property in the
receiving state and a legal or equitable interest in such property is held
or claimed by a national of the sending state, who is not resident in the
territory of the receiving state and is not legally represented there by any
person, the consular officer of the sending state in whose district the estate
of the decedent is being administered or, if no administration has been
instituted, the property is situated, shall have the right, except as such
right may be limited by Section 3 of this article, to represent such national
as regards his interests in the estate or property as if valid powers of attorney
had been executed by him in favor of the consular officer. If subsequently
such national becomes legally represented in the territory of the receiving
state and the consular officer is notified to that effect the position of the
consular officer will be as if the powers of attorney had become revoked.

(b) The provisions of subparagraph (a) of this article apply
whatever the nationality of the decedent and irrespective of the place of
his death.

(c) In any case where subparagraph (a) of this article applies,
the consular officer shall have the right to take steps for the protection
and preservation of the interests of the person whom he is entitled to represent
under subparagraph (a). He shall also have the right, in any such case,
to take possession of the estate or the property unless other persons, having
superior interests, have taken the necessary steps to assume possession
thereof. If under the law of the receiving state, a grant or order of a court
is necessary for the purpose of permitting the consular officer to exercise
the rights which he is entitled to exercise pursuant to this subparagraph
such rights shall be recognized by the courts and any grant or order which
would have been made in favor of the person whose interests are represented
by the consular officer, if he had been present and applied for it, shall be
made in favor of the consular officer on his application.

(d) The consular officer shall be permitted to undertake the full
administration of the estate whenever and to the same extent as a person,
whose interest he represents under subparagraph (a) of this article, would
have had the right to administer the estate if he had been present. If
by the law of the receiving state a grant by a court is necessary, the
consular officer shall have the right to apply for and to receive a grant to
the same extent as the person he represents would have had, if such person
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una persona que se sabe es nacional del Estado representado tenga interds
bajo los tdrminos del testamento del finado o de acuerdo con las leyes compe-
tentes de patrimonio y de distribuci6n, o de cualquier otra manera, las
autoridades locales suministrarin al funcionario consular m~s cercano del
Estado representado los informes que 61 necesite para proteger los intereses
de su nacional.

2. (a) En todo caso en que un finado deje bienes en el Estado receptor
y donde un nacional del Estado representado tenga o reclame un derecho
legal o de equidad en tales bienes, y donde tal nacional no resida dentro del
territorio del Estado receptor y no tenga ninguna representaci6n legal en
6ste, el funcionario consular del Estado representado en cuyo distrito un
albacea administra la sucesi6n, o, si no hay administraci6n, en cuyo distrito
est~n ubicados los bienes, tendrA el derecho, salvo como sea limitado dicho
derecho por la Secci6n 3 de este articulo, de representar a dicho nacional
con respecto a sus intereses en la sucesi6n o propiedades, como si dicho
nacional hubiera otorgado a dicho funcionario su representaci6n legal. Si
posteriormente tal nacional se hiciera representar legalmente en el territorio
del Estado receptor y se notificara de 6sto al funcionario consular, la posici6n
de dicho funcionario consular seri como si su representaci6n legal hubiera
sido revocada.

(b) Las disposiciones de la clusula (a) de este articulo rigen, sea
cual fuera la nacionalidad del finado, y sin consideraci6n del lugar donde
muri6.

(c) En todo caso donde rige la cldusula (a) de este artfculo, el
funcionario consular tendrA el derecho de hacer gestiones para la protecci6n
y conservaci6n de los intereses de la persona a quien 6l tenga derecho de
representar, segfin la cliusula (a). El tendri ademis el derecho, en todos
estos casos, de tomar posesi6n de las sucesiones o propiedades, de no ser
que otras personas quienes tengan intereses superiores hayan hecho las
gestiones necesarias para tomar posesi6n de ellos. Si, segain las leyes del
Estado receptor, un permiso o documento de albaceazgo del tribunal fuera
necesario para permitir al funcionario consular ejercitar los derechos para los
cuales est6 autorizado segfin dicha clAusula, tales derechos serAn reconocidos
por los tribunales, y cualquier permiso o documento que hubiera sido otor-
gado a nombre de la persona a quien el funcionario representa, caso de que
dicha persona se hubiera presentado para pedirlo, se otorgarA a nombre
del funcionario consular, al solicitarlo 6ste.

(d) Al funcionario consular se le permitirA encargarse de la admi-
nistraci6n total de tales sucesiones en todo caso e igual como la persona a
quien 6l representa segdn la clAusula (a) de este articulo hubiera tenido el
derecho de administrar la sucesi6n si hubiera estado presente. Si, segdin las
leyes del Estado receptor es necesario el permiso de la corte, el funcionario
consular tendrA el derecho de solicitar y de recibir este permiso igual como
la persona a quien 61 represente, si tal persona hubiera estado presente y
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had been present and applied for it. The court may, however, postpone
the making of a grant of administration to the consular officer (with or
without the will annexed) for such time as it thinks necessary to enable
the person represented by the consular officer to be informed and to decide
whether he desires to be represented otherwise than by the consular officer.

3. A consular officer of the sending state may, on behalf of a national
of the sending state who is not a resident of the receiving state, receive
for transmission to such a person, through channels prescribed by the
sending state, any money or property to which such person is entitled
as a consequence of the death of any person. Such money or property
may include, but is not limited to, shares in an estate, payments made
pursuant to Workmen's Compensation laws, or any similar laws, and the
proceeds of life insurance policies. The court, agency or person making
the distribution shall not, however, be required to make such distribution
through a consular officer. If a court, agency or person does make
distribution through a consular officer, it may require him to furnish
reasonable evidence of the receipt of the money or property by the person
or persons entitled thereto. The authority vested in a consular officer
by this section shall be in addition to and not in limitation of the authority
vested in him by previous paragraphs of this article.

4. Whenever a consular officer shall undertake the full administration
of an estate pursuant to subparagraph (d) of paragraph 2 of this article,
he subjects himself in his capacity as administrator to the jurisdiction of
the court making the appointment for all necessary purposes to the same
extent as if he were a national of the receiving state.

5. The provisions of this article shall be subject to any laws of, or
regulations issued pursuant to law by, the receiving state providing for,
or relating to, war or a national emergency.

Article X

1. (a) A consular officer of the sending state shall, except as herein-
after provided, have the right to exercise exclusive jurisdiction over
controversies arising out of the internal order of merchant vessels of the
sending state and over matters pertaining to the enforcement of discipline
on board whenever any such vessels shall have entered the territorial
waters of the receiving state within his consular district.
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hubiera solicitado el permiso. No obstante, la corte podri posponer la entrega
del permiso de albaceazgo al funcionario consular (vaya acompafiado o no
por el testamento) hasta la fecha que considere necesaria para permitir que
la persona representada por el funcionario consular sea informada, para
poder decidir si desea ser representada por otra persona que no fuera dicho
funcionario consular.

3. Un funcionario consular del Gobierno representado podrA, por
cuenta de un nacional de su Gobierno que no sea residente del Estado recep-
tor, recibir, para la remisi6n a dicho nacional por conductos indicados por
el Estado representado, cualesquier fondos o bienes a los cuales dicho nacional
tenga derecho como consecuencia de la muerte de cualquier persona. Tales
fondos o bienes podrtn incluir, pero no se limitan a, interds en cualquiera
sucesi6n, pagos hechos de acuerdo con las leyes de indemnizaciones de traba-
jadores u otras leyes parecidas, y el producto de p6lizas de vida. Al tribunal,
agencia, o persona que haga la distribuci6n, no se le obligari, no obstante,
a hacer tal distribuci6n por medio de un funcionario consular. Si un tribunal,
agencia, o persona hiciera distribucion por medio de un funcionario consular,
podrA exigirle que d6 pruebas razonables del recibo de los fondos o bienes
por la persona o personas que tengan derecho a los mismos. La autoridad
concedida a un funcionario consular por esta secci6n ser. ademds de, y no
como limitaci6n a, la autoridad concedida a 61 por pArrafos anteriores de
este articulo.

4. Toda vez que un funcionario consular emprenda el albaceazgo por
completo de una sucesi6n seg-in la clAusula (d) del pArrafo 2 de este articulo,
se somete, en cuanto a su carActer de albacea, a la jurisdicci6n del tribunal
u otro organismo que le hubiera discernido el nombramiento, para todos los
fines necesarios, en el mismo grado como si fuera nacional del Estado
receptor.

5. Las disposiciones de este articulo estar6n sujetas a todas las leyes,
y los reglamentos de ley, del Estado receptor, proveyendo para, o relacio-
nados a, un estado de guerra o emergencia nacional.

Articulo X

1. (a) Un funcionario consular del Estado representado, excepto en
los casos aqui especificados, tendrA el derecho de jurisdicci6n exclusiva
en controversias que surjan con motivo del orden interno de las embarca-
ciones privadas de su pais y en asuntos relacionados con el cumplimiento
de la disciplina a bordo, siempre que tales embarcaciones hayan entrado
a las aguas territoriales del Estado receptor dentro del distrito consular de
dicho funcionario.
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(b) A consular officer of the sending state shall have jurisdiction
over issues concerning the adjustment of wages of members of the crews
of vessels of the sending state which shall have entered the territorial waters
of the receiving state within his consular district and the execution of
contracts relating to such wages. Such jurisdiction shall not in any case,
however, exclude the jurisdiction conferred on the competent authorities
of the receiving state under existing or future laws.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article a
consular officer shall not, except as permitted by the laws of the receiving
state, exercise jurisdiction in any case involving an offense committed on
board a merchant vessel of the sending state, which offense would be
punishable under the law of the receiving state by a sentence of imprison-
ment for a period of at least one year, or by penalties in excess thereof.

3. A consular officer may freely invoke the assistance of the competent
authorities of the receiving state in any matter pertaining to the maintenance
of internal order on board a vessel of the sending state which shall have
entered within the territorial waters of the receiving state. Upon the
receipt by such authorities of the request of the consular officer the requisite
assistance shall be given.

4. A consular officer, or a consular employee designated by him,
may appear with the officers and crews of the vessels of the sending state
before the judicial and administrative authorities of the receiving state
for the purpose of observing any proceedings affecting such persons and
rendering such assistance as may be permitted by the laws of the receiving
state.

Article XI

1. A consular officer of the sending state shall have the right to
inspect within the ports of the receiving state within his consular district,
the merchant vessels of any state destined to a port of the sending state
in order to enable him to procure the necessary information to prepare
and execute such documents as may be required by the laws of the sending
state as a condition to the entry of vessels into its ports and to furnish to
the competent authorities of the sending state such information with regard
to sanitary or other matters as such authorities may require.

2. In exercising the rights conferred upon him by this article a
consular officer shall act with all possible despatch and without unnecessary
delay.
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(b) Un funcionario consular del Estado representado tendrA
asimismo jurisdicei6n sobre las cuestiones relacionadas con ajustes de salarios
de miembros de las tripulaciones de embareaciones de su pais que hayan
entrado dentro de las aguas territoriales del Estado receptor, dentro de su
distrito consular, y la ejecuci6n de contratos para tales salarios. La citada
jurisdicci6n, en ningin caso, sin embargo, excluirA la conferida a las autori-
dades respectivas del Estado receptor, conforme a leyes existentes de 6ste,
o a las que se dicten en el futuro.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1 de este articulo un
funcionario consular no podri, excepto como sea permitido por las leyes
del Estado receptor, ejercitar jurisdicci6n en cualquier caso relacionado
con una ofensa cometida a bordo de una embarcaci6n mereantil de su pais
si dicha ofensa seria castigada segdn las leyes del Estado receptor por una
sentencia a pena de prisi6n por un periodo de por lo menos un afio, o a penas
mayores.

3. El funcionario consular podra invocar libremente el auxilio de las
autoridades competentes del Estado receptor en cualquier asunto relacionado
con la conservaci6n del orden interno a bordo de un buque de su propio
pals que haya entrado dentro de las aguas territoriales del Estado receptor.
Al recibir dichas autoridades la solicitud del funcionario consular, se le
proporcionarAn los auxilios necesarios.

4. Un funcionario consular, o un empleado consular por 6l nombrado,
podri comparecer, en compafifa de los oficiales y de las tripulaciones de los
barcos de su pais, ante las autoridades juridicas y administrativas del Estado
receptor, con el objeto de observar la tramitaci6n de un juicio que afectara
a tales personas y para darles la ayuda que sea permitida por las leyes del
Estado receptor.

Articulo XI

1. Un funcionario consular tendrA el derecho de inspeccionar, dentro
de los puertos del Estado receptor que est~n dentro de su distrito consular,
los barcos mercantes de cualquier Estado destinados para un puerto del
pals del funcionario, para el efecto de permitirle obtener los informes nece-
sarios para poder preparar y ejecutar los documentos que fueren requeridos
por las leyes de su Gobierno como requisito para la entrada de barcos en sus
puertos, y de suministrar a las autoridades competentes de su Gobierno los
informes con respecto a condiciones sanitarias u otros asuntos que dichas
autoridades puedan necesitar.

2. Al hacer uso del derecho que le confiere el presente articulo, un
funcionario consular obrarA con toda la rapidez posible y sin demoras in-
necesarias.
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Article XII

1. All arrangements relative to the salvage of a vessel of the sending
state wrecked upon the coasts of the receiving state may, unless the vessel
shall have been attached by a salvor, be directed by such person as shall
be authorized for such purpose by the law of the sending state and whose
identity and authority shall have been made known to the authorities of
the receiving state by the consular officer of the sending state within whose
consular district the wrecked vessel is found, or, in the absence of any
such person, by such consular officer.

2. Pending the arrival of the consular officer, who shall be informed
immediately of the occurrence of the wreck, or of such other person as
may be authorized to act in the premises, the authorities of the receiving
state shall take all necessary measures for the protection of persons and
the preservation of property. Such measures shall, however, be restricted
to those necessary for the maintenance of order, the protection of the
interests of the salvors and the execution of the arrangements which shall
be made for the entry or exportation of the salvaged merchandise. Such
merchandise is not to be subjected to any customs or customhouse charges,
unless it be intended for consumption in the receiving state.

3. The intervention of the authorities of the receiving state shall
not occasion any expenses except such expenses as may be caused by the
operations of salvage and the preservation of the goods saved, or which
would be incurred under similar circumstances by vessels of the receiving
state.

4. If a wreck is found within a port, or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, there shall also
be observed those arrangements which may be ordered by the authorities
of the receiving state with a view to avoiding any damage that might
otherwise be caused by the wrecked vessel to the port facilities and to
other vessels.

Article XIII
For the purpose of this convention the term " national " shall be

deemed to include any natural person or juridical entity possessing, as
the case may be, the nationality of the receiving or the sending state, and
the term " person "- shall be deemed to include any natural person or
juridical entity.

Article XIV
1. The territories of the contracting states to which the provisions

of this convention apply shall be understood to comprise all areas of land
and water subject to the sovereignty or authority of either state, except
the Panama Canal Zone.
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Articulo XII
1. Las operaciones relacionadas con el salvamento de una embarcaci6n

perteneciente al Estado representado que naufragare en las costas del
Estado receptor podrAn ser dirigidas - de no ser que la embarcaci6n haya
sido embargada por un buque de salvamento - por la persona que sea
autorizada para ello por las leyes del Estado representado, y cuya identidad
y autoridad hayan sido comunicadas a las autoridades del Estado receptor
por el funcionario consular dentro de cuyo distrito la embarcaci6n se encuen-
tre naufragada, o, en la ausencia de semejante persona, por dicho funcionario
consular.

2. Mientras Ilegue el funcionario consular, a quien se le habrA informado
inmediatamente del naufragio, o llegue cualquier otra persona que fuera
autorizada para actuar respecto al naufragio, las autoridades del Estado
receptor tomarAn todas las medidas que fueren necesarias para la protecci6n
de las personas y conservaci6n de los bienes. Tales medidas, no obstante, se
limitarAn a aquellas necesarias para mantener orden, y para la protecci6n
de los intereses de las personas ocupadas en el salvamento y la ejecuci6n
de las disposiciones que deban cumplirse para la entrada o la exportaci6n
de las mercancias salvadas. Tales mercancias no estarAn sujetas al pago
de derechos o impuestos de aduana, a menos que se destinen al consumo en
el Estado receptor.

3. La intervenci6n de las autoridades del Estado receptor no ocasionari
otros gastos que aquellos debidos a las operaciones de salvamento y a la
conservaci6n de las mercancias salvadas, o los que hubieran contraido en
circunstancias similares, buques del Estado receptor.

4. Cuando el naufragio ocurra dentro de un puerto, o constituya un
peligro maritimo dentro de las aguas territoriales del Estado receptor, se
observarAn tambidn las disposiciones que dicten las autoridades locales del
Estado receptor, tendientes a evitar cualquier dafio que con el suceso
pudiera causar el buque naufragado a las facilidades del puerto o a
otras embarcaciones.

Articulo XIII
Para el fin de esta Convenci6n, se entenderA que el t6rmino "nacional"

incluiri todo ser humano o entidad juridica que posea, como sea el caso, la
nacionalidad del Estado receptor o del Estado representado, y se entenderA
que el tdrmino " persona " incluye a todo ser humano o entidad juridica.

Articulo XIV
1. Los territorios de las Partes contratantes a los cuales se refieren las

disposiciones de esta Convenci6n, se entiende que consistirin en todas las
Areas de tierra y agua sujetas a la soberania o la autoridad de cualquiera de
las Partes contratantes, menos la Zona del Canal.
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2. The provisions of paragraph 2, Article 1, do not confer upon

Consular officials and employees of the United States of America those

rights, privileges, exemptions, and immunities conferred to Consular

officials and employees of one or more of the Republics of El Salvador,

Guatemala, Honduras and Nicaragua, by virtue of Treaties and other

agreements which have been entered into or may be entered into between

the Republic of Costa Rica and one or more of the Republics of El Salvador,

Guatemala, Honduras and Nicaragua.

Article X V

1. This Convention shall be ratified and the ratifications thereof

shall be exchanged at San Jos6, Costa Rica.

The Convention shall take effect in all its provisions the thirtieth day

after the day of exchange of ratifications and shall continue in force for
the term of ten years.

2. If, six months before the expiration of the aforesaid term of ten

years, the Government of neither State shall have given notice to the

Government of the other State of an intention to modify or terminate

any of the provisions of this Convention or to terminate the Convention

upon the expiration of the aforesaid term of ten years, the Convention

shall continue in force after the aforesaid term and until six months from

the date on which the Government of either State shall have given notice
to the Government of the other State of an intention to modify or terminate
the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed
this Convention and have hereunto affixed their seals.

DoNE in duplicate in English and Spanish, in the city of San Jos6,
this twelfth day of January, 1948.

John Willard CARRIGAN Alvaro BONILLA LARA

Charg6 d'Affaires ad Interim Secretary of State Encharged

of the United States of America with the Office of Foreign Relations

[SEAL] [SEAL]
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2. Las disposiciones del pArrafo 2, Articulo I, no confieren a los funcio-
narios y empleados consulares de los Estados Unidos de America los derechos,
privilegios, exenciones, e inmunidades conferidos a los funcionarios y
empleados consulares de una o mis de las Repilblicas de El Salvador,
Guatemala, Honduras, y Nicaragua en virtud de tratados, y otros convenios
que se hayan suscrito o que llegasen a ser suscritos entre la Repfiblica de
Costa Rica y una o mAs de las Repfiblicas de El Salvador, Guatemala,
Honduras y Nicaragua.

Articulo XV

1. Esta Convenci6n serA ratificada y se canjearAn las ratificaciones
respectivas en San Jos6, Costa Rica.

La Convenci6n entrarA en vigor, en cuanto a todas las disposiciones
que contiene, treinta dias despu6s de la fecha del canje de ratificaciones,
y seguirA en vigor durante un periodo de diez afios.

2. Si seis meses antes de la expiraci6n del periodo arriba mencionado
de diez afios, ninguno de los Gobiernos de los dos Estados hubiere avisado
al Gobierno del otro Estado su intenci6n de enmendar o terminar cualesquier
disposiciones de esta Convenci6n, o poner tdrmino a la Convenci6n a la expi-
raci6n del periodo antes mencionado de diez afios, la Convenci6n seguirA
en vigor con posterioridad a dicho periodo y hasta el tdrmino de seis meses
contados a partir de la fecha en que el Gobierno de cualquiera de los dos
Estados hubiere notificado al Gobierno del otro Estado su intenci6n de
enmendar o de poner fin a ella.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos han
firmado esta Convenci6n y fijado en la misma sus sellos.

HECIA en duplicado, en los idiomas inglds y espafiol, en la ciudad de
San Jos6, el dia doce del mes de enero de 1948.

John Willard CARRIGAN Alvaro BONILLA LARA

Encargado de Negocios ad Interim Secretario de Estado Encargado del
de los Estados Unidos de America Despacho de Relaciones Exteriores

[SELLO] [SELLO]
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 896. CONVENTION CONSULAIRE, ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COSTA-RICA.
SIGNEE A SAN-JOSE, LE 12 JANVIER 1948

Le President des Etats-Unis d'Amdrique et le Prdsident de la Rdpublique
de Costa-Rica, animds par l'amiti6 traditionnelle qui a toujours uni les
peuples de leurs pays respectifs, ont ddcid6 de conclure une Convention
consulaire afin d'affermir encore ces heureuses relations en favorisant et
en d~veloppant entre les deux pays un systeme de repr6sentation consulaire
bien organis6 et ont, A cet effet, ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires
respectifs :

Le President des Etats-Unis d'Amdrique:
M. John Willard Carrigan, Charg6 d'affaires des Ptats-Unis
d'Am~rique;

Le Prdsident de la R~publique de Costa-Rica:
Son Excellence M. Alvaro Bonilla Lara, Secrdtaire d'] tat charg6
du D~partement des relations ext~rieures;

lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir
de l'autre Haute Partie contractante des reprdsentants consulaires dans
ceux de ses ports, places et villes oii il sera opportun de crier des bureaux
consulaires et qui sont ouverts aux reprdsentants consulaires de tout autre
pays 6tranger. 1 appartiendra au pays d~ldguant de ddcider si le bureau
consulaire auquel lesdits reprdsentants consulaires sont nomm.s ou affect~s
aura le rang de consulat gdndral, de consulat, de vice-consulat ou d'agence
consulaire. Le pays d~l6guant pourra d6terminer le ressort de chacun des
bureaux consulaires.

2. Apr~s sa reconnaissance officielle et son entrde en fonctions, tout
officier consulaire du pays ddldguant jouira dans le territoire du pays de
sdjour, en plus des droits, privieges, exemptions et immunitds qui lui sont
reconnus aux termes de la pr~sente Convention, des droits, privilfges,

1 Entree en vigueur le 19 mars 1950; conformment A l'article XV, l'6change des
instruments de ratification ayant eu lieu A San-Jos6 le 17 f~vrier 1950.
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exemptions et immunit~s dont jouit un officier consulaire de m6me rang de
la nation la plus favorisde. En sa qualit6 d'agent officiel, ledit officier aura
droit A la haute considdration de tous Jes fonctionnaires, qu'il s'agisse d'agents
de l' tat ou des collectivitds locales, avec lesquels il entretiendra des
relations officielles dans le territoire du pays de s6jour.

3. Lors de la nomination ou de l'affectation d'un officier consulaire
A un poste se trouvant dans le territoire du pays de s~jour, le pays d6ldguant
notifiera par 6crit ladite nomination ou affectation au pays de sdjour.
A ladite notification sera jointe une demande tendant A faire donner audit
officier, soit l'exequatur, soit toute autre autorisation rdguli~re lui permettant
d'exercer ses fonctions consulaires dans le territoire du pays de sdjour.
Ladite demande ne sera pas rejetde sans motif valable et l'exequatur ou
l'autorisation sera accord6 sans frais et le plus rapidement possible. En cas
de besoin, il pourra ftre d~livr6 une autorisation provisoire, en attendant
que l'exequatur ou l'autorisation rdgulire soit accord6.

4. Le pays de s6jour pourra retirer l'exequatur, l'autorisation r~guli~re
ou l'autorisation provisoire lorsque la conduite d'un officier consulaire
donne lieu A des sujets de plainte s6rieux. Les motifs d'un tel retrait seront
communiques au pays d~l~guant par la voie diplomatique.

5. a) Le pays de sdjour fera connaitre A ses autoritds locales intress6es
les noms des officiers consulaires autoris6s A exercer leurs fonctions dans
son territoire.

b) Tout officier consulaire charg6 d'un bureau consulaire communi-
quera aux autoritds du pays de s~jour les noms et les adresses des employds
de ce bureau. Le pays de sjour ddsignera l'autorit6 A, laquelle ces renseigne-
ments doivent 6tre communiquds.

6. En cas de ddces, d'emp~chement ou d'absence d'un officier consulaire
qui n'a aupr~s de lui aucun officier consulaire subordonn6, tout autre
officier consulaire du pays d6ldguant auquel le pays de s~jour aura accord6
l'exequatur, une autorisation r~guli~re ou une autorisation provisoire, ou
tout membre du personnel du bureau consulaire dont le nom aura dt6
ant~rieurement communiqu6 aux autorit6s du pays de s6jour conform~ment
aux dispositions du paragraphe 5 du prdsent article, pourra exercer
temporairement les fonctions consulaires de rofficier consulaire ddc6d,
emp~ch6 ou absent; il jouira pendant cet intdrim de tous les droits,
privileges, exemptions et immunit6s dont jouissait ant~rieurement ledit
officier consulaire.

7. Tout officier consulaire ou un agent diplomatique du pays ddldguant,
ressortissant de ce pays, pourra obtenir 6galement le rang d'agent diploma-
tique ou d'officier consulaire, selon le cas, A condition que le pays de s6jour
lui ait diment accord. l'autorisation d'exercer cette dualit6 de fonctions
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et qu'il ait 6W reconnu en tant qu'officier consulaire. I1 est entendu que
dans un tel cas le rang de l'int6ress6 en tant qu'agent diplomatique sera
supdrieur A son rang d'officier consulaire et en sera ind6pendant. L'exercice
de fonctions consulaires par un agent diplomatique ne l'emp~chera pas
de jouir 6galement des privilkges et immunit~s supplmentaires d'ordre
personnel auxquels ledit agent peut avoir droit en vertu de son statut
diplomatique.

Article II

1. Un officier consulaire ressortissant du pays d~ldguant et qui ne se
livre h aucune occupation privde lucrative dans le pays de sdjour, ne pourra
6tre mis en 6tat d'arrestation ou poursuivi dans ce pays que s'il est accus6
d'avoir commis un crime ou un dWlit emportant une peine d'emprisonnement
6gale ou supdrieure A un an.

2. En mati~re civile, tout officier ou eihploy6 consulaire sera soumis
A la juridiction des tribunaux du pays de s~jour, sauf en ce qui concerne
les actes qu'il aura accomplis dans 'exercice de ses fonctions officielles.
Toutefois, il ne lui sera pas loisible d'allguer qu'il a accompli un acte dans
l'exercice de ses fonctions officielles lorsqu'un tiers aura subi un prejudice
du fait d'une ndgligence dont l'officier ou l'employ6 serait tenu pour
responsable aux termes de la lgislation locale ou lorsque le tiers 6tait fond6
A croire que l'officier ou l'employ6 agissait A titre priv6.

3. Tout officier ou employ6 consulaire pourra 6tre appel6 A t6moigner
en justice, aussi bien en mati6re civile que pdnale, sauf pour les actes
accomplis dans l'exercice de ses fonctions officielles ou pour les affaires
dont il n'a connaissance qu'en raison de sa situation officielle; le tribunal
qui requiert le tdmoignage de l'officier ou employ6 prendra toutes mesures
utiles pour 6viter A l'intdress6 toute gone dans l'accomplissement de ses
fonctions officielles. Le tribunal qui requiert le tdmoignage d'un officier
consulaire devra, dans toute la mesure oil cela sera possible et rdgulier,
faire en sorte que la deposition de l'officier soit recueillie, verbalement ou
par 6crit, h la r~sidence ou au bureau de l'intdress6. Un tribunal n'a pas
le droit d'inviter un officier ou employ6 consulaire h d~poser en qualit6
d'expert au sujet de la lgislation du pays d6lguant.

4. Aucun officier ou employ6 consulaire ne sera tenu de produire des
archives officielles devant le tribunal ni de faire une d~position au sujet
du contenu desdites archives.

5. Tout officier ou employ6 consulaire ressortissant du pays d6ldguant,
qui n'est pas ressortissant du pays de sdjour et qui ne se livre h aucunE
occupation privde lucrative dans le pays de s6jour, sera exempt de tous
services d'un caract6re militaire, judiciaire, administratif ou de police, quels
qu'ils soient.
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6. a) Les immeubles et les locaux occupds par le pays ddl~guant &
des fins consulaires officielles ne pourront pas faire 'objet de r~quisition
pour le logement des militaires, d'expropriation, de confiscation ou de
saisie, si ce n'est en conformit6 de la lgislation sur l'expropriation pour
cause d'utilit6 publique et, dans ce cas, uniquement moyennant le paiement
prdalable au pays d6ldguant de la valeur intdgrale des biens expropris.

b) Le mobilier, le materiel de bureau et les autres biens meubles
qui se trouvent dans un 6difice utilis6 A des fins consulaires officielles, ainsi
que tous les vhicules, y compris les adronefs, utilisds pour l'accomplissement
des fonctions officielles d'un bureau consulaire ne pourront pas faire l'objet
de r~quisition militaire, d'expropriation, de confiscation ou de saisie.

7. Les immeubles et les locaux qui sont occupds exclusivement en vue
de la rdsidence personnelle d'un officier ou employ6 consulaire ressortissant
du pays ddl~guant, qui n'est pas ressortissant du pays de s~jour et qui ne
se livre A aucune occupation privde lucrative dans le pays de s6jour,
b~nificieront d'une protection comparable A celle accordde aux immeubles
et aux locaux occup6s A des fins consulaires officielles; les biens meubles
dudit officier ou employ6 consulaire b~ndficieront d'une protection compa-
rable A celle accordde aux biens meubles de m6me nature visds A l'alinda b
du paragraphe 6 du present article.

Article III

1. Aucun impbt d'aucune sorte ne sera lev6 ou perqu, dans le territoire
du pays de s6jour, que ce soit par ledit pays de s6jour ou par tout 6tat,
province, municipalit6 ou autre subdivision politique locale dudit pays de
sdjour, A l'occasion de la perception, pour le compte du pays ddlguant,
de droits de chancellerie, ou de la ddlivrance de regus lors du paiement
desdits droits.

2. Aucun impbt d'aucune sorte ne sera lev6 ou perqu dans le territoire
du pays de sdjour, que ce soit par ledit pays de sjor ou par tout 6tat,
province, municipalit6 ou autre subdivision politique locale dudit pays de
sdjour, sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnitds pergus en
r6tribution de ses services consulaires par un officier consulaire du pays
d~l~guant, qui n'est pas ressortissant du pays de sjour.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article s'appliquent
dgalement aux 6moluments, traitements, salaires ou indemnitds officiels
pergus par un employ6 d'un bureau consulaire du pays dcl6guant qui n'est
pas ressortissant du pays de sdjour et dont le nom a 6t6 dfiment communiqu6
aux autoritds comp~tentes dudit pays de s~jour, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 5 de 'article premier.
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4. Tout officier ou employ6 consulaire qui est ressortissant du pays
ddlguant et n'est pas ressortissant du pays de sdjour, qui ne se livre A aucune
occupation priv~e lucrative dans le territoire du pays de sdjour et qui est
muni de 'exequatur ou d'une autre autorisation en vue d'exercer des
fonctions consulaires, ou dont le nom a t6 dfiment communiqu6 aux autoritds
comp~tentes du pays de s6jour conformdment au paragraphe 5 de P'article
premier sera, sons rdserve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article, exempt dans le territoire du pays de s~jour de tons autres imp6ts
levds ou pergus par le pays de s~jour, ou par tout 6tat, province, municipalit6
ou autre subdivision politique locale dudit pays de sdjour, y compris les
imp6ts ou droits levds ou pergus h l'occasion de l'utilisation ou de la posses-
sion de tons vdhicules ou navires, y compris les a~ronefs, de tons appareils
de tdlgraphie et de tdlphonie sans fil ou de tdlvision, ou A l'occasion de
la conduite ou de 1'utilisation de tons vdhicules ou navires, y compris
les adronefs.

5. a) Les dispositions du paragraphe 4 du prdsent article ne s'appli-
queront qu'aux imp6ts dont le paiement, en 1'absence de 'exemption prdvue
par le present article, incomberait l]galement A l'officier ou A l'employ6
consulaire; elles ne s'appliqueront pas aux imp6ts dont le paiement incom-
berait lMgalement A toute autre personne mime si l'imp6t devait, en fin de
compte, ftre mis A la charge de l'officier ou employ6 consulaire. Toutefois,
si un officier ou employ6 consulaire bdn6ficie de revenus dont l'origine se
trouve hors du territoire du pays de sjour et que lesdits revenus lui sont
pay~s, ou sont encaiss~s pour son compte, dans le territoire du pays de sjour
par un banquier ou autre mandataire soumis A l'obligation de ddduire l'imp6t
sur le revenu des paiements effectu6s au titre de revenus et de rendre compte
dudit imp6t, ledit officier ou employ6 consulaire aura droit au remboursement
de l'imp6t dont le montant aura 6t6 ainsi d~duit.

b) Les dispositions du paragraphe 4 du prdsent article ne s'appli-
queront pas :

1) aux imp6ts levis ou pergus du fait de la possession ou de l'occu-
pation de biens immobiliers, si ces biens se trouvent dans le territoire
du pays de s6jour;

2) aux imp6ts sur les revenus de biens, de quelque nature qu'ils
soient, qui se trouvent dans le territoire du pays de s6jour;

3) aux imp6ts levis ou pergus sur la partie du patrimoine d'un
officier ou d'un employ6 consulaire qui ne comprend pas les biens qu'il
utilise dans l'exercice de ses fonctions officielles.

c) Aux fins de l'alin~a b, 3, du pr6sent paragraphe, une partie
quelconque du patrimoine d'un officier ou employ6 consulaire dcd, qui
serait normalement soumise A l'imp6t dans le pays de sdjour et dont la valeur
ne ddpasse pas le double de l'ensemble des 6moluments, traitements ou
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indemnit~s pergus par ledit officier ou employ6 consulaire au cours de
l'annde qui a imm~diatement pr&c6dd son ddcs, sera consid6rde, d'office,
comme repr~sentant des biens utilisds par le de cujus dans 1'exercice de ses
fonctions officielles.

Article IV

1. Tout le mobilier, tout le matdriel et toutes les fournitures destinds
A l'usage officiel dans un bureau consulaire du pays d~ldguant seront admis,
dans le territoire du pays de sdjour, en franchise de tous droits de douane,
redevances ou autres imp6ts, qu'ils soient pergus du fait ou A 'occasion de
l'importation.

2. Les bagages, effets et autres objets import~s exclusivement en vue
d'un usage personnel, par les officiers et employ~s consulaires, les membres
de leurs familles respectives et les personnes de leurs suites, ressortissants du
pays d~lguant, qui ne sont pas ressortissants du pays de s6jour et ne se
livrent A aucune occupation privde lucrative dans le territoire du pays de
s~jour, seront exempts de tous droits de douane, redevances ou autres impbts
qu'ils soient pergus par le pays de s6jour ou par tout 6tat, province, munici-
palit6 ou autre subdivision politique locale dudit pays de s6jour, du fait ou
A l'occasion de ]'importation. Ladite exemption sera accord6e pour les biens
qui accompagnent toute personne ayant droit h une exemption en vertu du
present paragraphe, lors de la premiere entrde ou de toute autre entree
subsdquente, ainsi que pour les biens envoy6s A une telle personne tant que
l'officier ou employ6 consulaire pour qui ou par l'interm~diaire de qui
l'exemption est demand6e, est affect6 ou employ6 dans le pays de s6jour par
le pays ddldguant.

3. I1 est toutefois entendu : a) que les exemptions pr~vues au para-
graphe 2 du present article ne seront accord6es en faveur des employds
d'un bureau consulaire que lorsque les noms desdits employ6s auront 6t6
dfiment communiques aux autoritds compdtentes du pays de sdjour, confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article premier; b) que pour
les envois dont fait mention le paragraphe 2 du present article, chaque pays
pourra subordonner l'octroi de l'exemption pr4vue au pr6sent article A une
notification de tout envoi de ce genre, faite de la fagon qu'il prescrira et,
c) qu'aucune des pr6sentes dispositions ne sera interprdtde comme autorisant
1'entrde sur le territoire de l'un ou 'autre pays d'articles dont l'importation
est expressdment interdite par la loi.

Article V

1. Le pays d6lguant pourra, en se conformant aux conditions prescrites
par la l~gislation du pays de s6jour, acqu~rir par voie d'achat, de don, de
legs, de cession A bail ou autrement, soit en son nom propre, soit au nom
d'une ou de plusieurs personnes agissant pour son compte, la propri~t6 ou
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la possession des terrains, des 6difices et des ddpendances situds dans le
territoire du pays de sdjour et dont le pays ddl~guant a besoin pour ses
services consulaires. Si la l6gislation locale subordonne lesdites acquisitions A
une autorisation des autorit6s locales, ladite autorisation sera accordde A la
demande qu'en fera le pays d~l~guant.

2. Le pays d~l~guant aura le droit de construire des 6difices et des
d~pendances pour les besoins du service consulaire, sur les terrains situds
dans le territoire du pays de s~jour qui lui appartiennent ou dont il a la
possession, soit directement, soit par l'intermddiaire d'un tiers agissant en
son nom, A condition de se conformer A la r~glementation locale en matire
de construction immobili~re et d'urbanisme r6gissant tous les terrains de
la r~gion dans laquelle ces propridtds sont situdes.

3. Aucun imp6t d'aucune sorte ne sera lev6 ou perqu dans le territoire
du pays de s6jour, que ce soit par le pays de s6jour ou par tout 6tat, province,
municipalit6 ou autre subdivision politique locale dudit pays de s6jour, A la
charge du pays ddl~guant ou de toute personne agissant en son nom
conform6ment au paragraphe 1 du prdsent article, A raison des terrains, des
6difices ou des d~pendances qui appartiennent au pays ddl~guant ou dont il
a la possession, en vue de ses besoins consulaires, soit directement, soit par
l'interm~diaire d'un tiers agissant en son nom, A l'exception des imp6ts ou
autres taxes pergus pour des services rendus ou A l'occasion de travaux
publics locaux dont bdn~ficient les biens immeubles. Un 6difice ou une partie
d'6difice ohi est situ6 un bureau consulaire et dont le reste est utilis6 comme
residence consulaire, sera consid~r6 comme 6tant utilis6 exclusivement pour
des besoins consulaires.

4. Aucun impbt d'aucune sorte ne sera lev6 ou perqu dans le territoire
du pays de sdjour, que ce soit par ledit pays ou par tout 6tat, province,
municipalit6 ou autre subdivision politique locale dudit pays, A raison
de la propri6t6, de la possession ou de l'utilisation de biens meubles appar-
tenant au pays d6ldguant ou utilisds par ce pays pour ses besoins consulaires.

Article VI

1. Tout officier consulaire pourra placer h l'extdrieur du bureau consu-
laire les armes ou l'embkme national du pays d~lMguant avee une inscription
appropride indiquant le caract~re du bureau et il pourra 6galement hisser
le pavillon du pays d~lhguant au-dessus ou A c6t6 dudit bureau. I1 pourra en
outre apposer les armes ou l'embl~me national du pays ddlMguant et arborer
son pavillon sur les vhicules et les navires, y compris les adronefs, qu'il
utilise dans l'exercice de ses fonctions consulaires. Un officier consulaire
pourra hisser le pavillon du pays d~l~guant au-dessus ou A c6t6 de sa residence
lorsqu'il le jugera convenable.
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2. Les locaux dans lesquels sont exercdes les fonctions consulaires, ainsi
que les archives consulaires du pays ddldguant, seront en tout temps invio-
lables, et, sous aucun prdtexte, une autorit6 quelconque du pays de s~jour
ne pourra procdder A l'examen ou A la saisie, soit de documents ou autres
biens se trouvant dans ces locaux, soit des archives. Lorsqu'un officier consu-
laire se livre A une activit6 industrielle ou commerciale dans le territoire du
pays de sdjour, les dossiers et documents du bureau consulaire doivent tre
conservds dans un lieu enti~rement s~par6 de celui oai sont conserves les
papiers et documents d'affaires ou de caract~re priv6.

3. La correspondance consulaire officielle est inviolable et les autorit6s
locales ne pourront pas examiner ladite correspondance ou en retarder
l'acheminement.

Article VII

1. Tout officier consulaire du pays ddlhguant pourra, dans les limites
de son ressort consulaire, s'adresser aux autorit6s du pays de s6jour ou de
tout 6tat, province, municipalit6 ou autre subdivision politique locale dudit
pays de sdjour en ce qui concerne la jouissance des droits que ceux-ci
tiennent de trait6s ou autrement, et il pourra porter plainte en cas d'atteinte
auxdits droits. Si les autoritds comp~tentes ne prennent pas de mesures de
rdparation ou n'accordent pas de protection, une intervention par la voie
diplomatique sera justifide. En l'absence d'un reprdsentant diplomatique,
l'officier consulaire principal rdsidant dans la capitale du pays de s~jour
pourra s'adresser directement au Gouvernement dudit pays.

2. a) Tout officier consulaire aura le droit, dans les limites de son
ressort consulaire :

1) d'avoir des entrevues et de communiquer avec tout ressortissant
du pays d6lguant, ainsi que de lui donner des conseils;

2) de procdder A des enqu8tes au sujet de tous incidents qui se
seront produits et sont de nature A porter atteinte aux intdr~ts d'un
ressortissant du pays ddl~guant;

8) de visiter, apr~s notification A l'autorit6 comp~tente, tout ressor-
tissant du pays d~l~guant emprisonn6 ou d~tenu par les autoritds
du pays de s~jour et d'accdder librement aupr~s dudit ressortis-
sant; et

4) d'aider tout ressortissant du pays d~lguant dans les proc6dures
engagdes devant les autoritds compdtentes du pays de s~jour
ou de tout dtat, province, municipalit6 ou autre subdivision
politique locale dudit pays de s~jour, ou dans les relations avec
lesdites autoritds.
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b) Les autorit6s comp6tentes du pays de sdjour avertiront imm6-
diatement l'officier consulaire lorsqu'un ressortissant du pays d6lguant
sera mis en 6tat de d6tention priventive ou autrement mis en dtat d'arres-
tation dans les limites de son ressort consulaire par lesdites autoritds.

8. Tout ressortissant du pays d6ldguant aura le droit, A tout moment,
de communiquer avec un officier consulaire dudit pays.

Article VIII
1. a) Tout officier consulaire du pays ddl~guant pourra, dans les limites

de son ressort consulaire :
1) L~galiser ou certifier des signatures, des actes ou des copies
d'actes;
2) Pr6parer, recevoir, lgaliser, certifier et confirmer des d6clara-

tions ou des d6positions;
3) Rddiger, confirmer, authentifier, certifier, homologuer ou l6ga-

liser tout document ou acte de caractere juridique et prendre, d'une
fagon gdn~rale, toutes mesures ncessaires pour parfaire un document
ou le rendre valable;

4) Accomplir les autres services de nature analogue que la
ldgislation du pays ddlguant l'autorise A accomplir;

b) Tout officier consulaire pourra accomplir les services pr6vus
au paragraphe 1, a, du pr6sent article lorsque lesdits services sont requis
soit par un ressortissant du pays d6l~guant pour utilisation en dehors du
territoire du pays de s6jour, soit par une personne quelconque pour utilisa-
tion dans le territoire du pays d6lguant, ou lorsqu'ils sont rendus confor-
mdment h des procedures 6tablies par le pays d~l6guant en vue d'assurer la
protection de ses ressortissants A l'tranger ou la bonne application de ses
lois et reglements et qui ne sont pas interdites par la lgislation du pays de
s~jour.

c) En outre, tout officier consulaire pourra, dans la mesure ofi le
pays de sdjour le permet et dans les limites des pouvoirs qui lui sont conf6rds
par le pays ddl~guant, accomplir les services pr6vus au paragraphe a du
pr6sent article dans des circonstances autres que celles prdvues par le para-
graphe b du m~me article, lorsque l'accomplissement desdits services sera
consid~r6 comme indispensable ou opportun.

Article IX
1. a) Lorsque les autorit~s locales du pays de sdjour auront connais-

sance du d~cs d'un ressortissant du pays d6l~guant survenu dans une localit6
soumise h la juridiction du pays de s6jour, sans qu'il y ait dans ledit pays
une personne quelconque d~signde par le ddfunt en qualit6 d'exdcuteur testa-
mentaire ou de mandataire pour son patrimoine, ou qui ait le droit de
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revendiquer tout ou partie du montant de la succession en qualit6 d'h6ritier,
de proche parent ou de ldgataire du d6funt, lesdites autoritds locales feront
part du ddc~s A l'officier consulaire le plus proche.

b) Chaque fois que les autorit6s locales du pays de s6jour
apprendront qu'une personne ddc6de, quelle qu'ait 6t6 sa nationalit6 ou
sa rdsidence, a laiss6 dans le pays de sdjour des biens auxquels une personne
connue comme ressortissant du pays ddl6guant est intdressde en vertu d'un
testament du ddfunt, ou conformdment A la lgislation applicable en mati~re
de succession ab intestat et de partages, ou de toute autre fagon, les autoritds
locales donneront A l'officier consulaire le plus proche du pays ddl~guant les
renseignements dont il aura besoin pour protdger les int6r~ts dudit
ressortissant.

2. a) Si une personne d6c~de en laissant des biens dans le pays de s6jour
et qu'un ressortissant du pays ddldguant, qui ne rdside pas dans le territoire
du pays de sdjour et qui n'y est pas rdguli~rement repr~sent6, poss6de ou
rdclame, en droit ou en 6quit6, un intrft dans lesdits biens, l'officier consu-
laire du pays d6lhguant dans le ressort duquel la succession du ddfunt est
administrde ou, si l'administration de la succession n'a pas 6t6 organisde,
dans le ressort duquel les biens sont situ~s, aura le droit, sous r~serve de la
limitation 6ventuelle de ce droit par les dispositions du paragraphe 3 du
present article, de reprdsenter ledit ressortissant en ce qui concerne ses
intdr~ts dans la succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait
donn. A l'officier consulaire une procuration rdguli~re. Si ledit ressortissant
est par la suite rdguli~rement reprdsent6 dans le territoire du pays de sdjour
et que l'officier consulaire en est avis6, la situation dudit officier consulaire
sera la m~me que si le mandat avait 6t6 r~voqu6.

b) Les dispositions de l'alinda a qui prdc~de s'appliqueront quelle
qu'ait 6t6 la nationalit6 du ddfunt et ind~pendamment du lieu de son ddcs.

c) Dans tous les cas ofh les dispositions de l'alin~a a ci-dessus
sont applicables, l'officier consulaire aura le droit de prendre des mesures
en vue de protdger et de conserver les int&ts de la personne qu'il a qualit6
pour reprdsenter en vertu de l'alinda a. II aura 6galement le droit, dans
un pareil cas, d'entrer en possession de la succession ou des biens, A moins
que d'autres personnes, ayant des intr ts primant ceux qu'il reprdsente,
n'aient pris les mesures ndcessaires pour en prendre possession. Si, aux
termes de la l~gislation du pays de s6jour, une autorisation ou une ddcision
d'un tribunal est ndcessaire pour permettre A l'officier consulaire d'exercer
les droits qui lui sont reconnus dans le present alinda, les tribunaux recon-
naitront lesdits droits, et toute autorisation qui aurait 6t6 accord6e A la
personne dont les intdr~ts sont repr~sentds par l'officier consulaire, ou
toute ddcision qui aurait 6t6 rendue en sa faveur si ladite personne avait
4t6 pr6sente et avait sollicitd ladite autorisation ou ddcision, sera accordre
A l'officier consulaire ou rendue en sa faveur sur la demande qu'il en fera.
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d) L'officier consulaire sera autoris6 A assumer l'administration
complete de la succession dans les cas et dans la mesure oA. la personne
dont il reprdsente les intdrfts conform~ment A l'alin~a a du present article
aurait 6t6 en droit de le faire si ladite personne avait &t6 prdsente. Si la
ldgislation du pays de s6jour exige une autorisation d'un tribunal, l'officier
consulaire aura le droit de demander et d'obtenir cette autorisation dans
la mesure oAf aurait pu l'obtenir la personne qu'il repr~sente, si cette
personne avait 6t6 prdsente et avait demand6 ladite autorisation. Toutefois,
le tribunal pourra diffdrer l'octroi d'une autorisation d'administrer en faveur
de l'officier consulaire (que le testament soit joint ou non) pendant le d~lai
qu'il jugera ndcessaire pour permettre A la personne reprdsentde par l'officier
consulaire d'tre avisde et de dicider si elle d~sire ftre repr~sent~e par un
mandataire autre que l'officier consulaire.

3. Tout officier consulaire du pays d~lguant pourra recevoir, au nom
d'un ressortissant dudit pays qui ne rdside pas dans le pays de s~jour et en
vue de les transmettre audit ressortissant par les voies prescrites par le
pays ddlMguant, toutes esp~ces ou tous biens auxquels ledit ressortissant
a droit A la suite du ddc~s d'une personne, quelle qu'elle soit. Lesdits biens
ou esp~ces peuvent comprendre, sans que cette 6numdration puisse tre
considr6e comme limitative, des parts dans une succession, des paiements
effectuds conform~ment aux lois sur les accidents du travail ou A des lois
similaires, ainsi que les indemnitds stipul~es dans des polices d'assurance
sur la vie. Toutefois, le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de
au partage ne sera pas tenu de le faire par l'intermddiaire d'un officier
consulaire. Si un tribunal, un organisme ou une personne proc~de au partage
par l'intermddiaire d'un officier consulaire, ce tribunal, cet organisme ou
cette personne pourra demander que l'officier consulaire fournisse une
preuve suffisante de la r6ception des esp6ces ou des biens par la ou les
personnes qui y ont droit. Les pouvoirs dont un officier consulaire est
investi aux termes du prdsent paragraphe s'ajoutent A ceux dont il est
investi en vertu des prdcddents paragraphes du prdsent article et ne les
restreignent pas.

4. Chaque fois qu'un officier consulaire se chargera de l'administration
complete d'une succession en application des dispositions de l'alinda d du
paragraphe 2 du prdsent article, il rel~vera en sa qualit6 d'administrateur,
et A toutes fins utileg, de la comptence du tribunal qui l'aura d6sign6,
dans les m~mes conditions que s'il 6tait ressortissant du pays de sdjour.

5. Les dispositions du prdsent article s'appliqueront sous r6serve des
mesures d'ordre l6gislatif ou rdglementaire que le pays de s6jour pourra
prendre en temps de guerre ou de crise nationale.
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Article X

1. a) Tout officier consulaire du pays d~l~guant aura, sous r~serve
des exceptions pr6vues ci-apr6s, compdtence exclusive en ce qui concerne
les diffrends relatifs A 'ordre A bord des navires marchands du pays
dlguant ainsi que du respect de la discipline A bord lorsque ces navires
seront entr6s dans les eaux territoriales du pays de s~jour, dans les limites
de son ressort consulaire.

b) Tout officier consulaire du pays ddl~guant sera comp6tent pour
connaitre des diff6rends relatifs au ddcompte des salaires des membres des
6quipages des navires du pays ddl6guant qui seront entr~s dans les eaux
territoriales du pays de sdjour dans les limites de son ressort consulaire,
ainsi qu'A l'exdcution des contrats concernant lesdits salaires. Toutefois,
ladite compdtence n'exclura en aucun cas celle qui est confdr~e aux autoritds
compdtentes du pays de sdjour en vertu de la ldgislation actuelle ou future.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, un
officier consulaire n'aura pas, sauf dans la mesure permise par la I6gislation
du pays de sdjour, comp6tence pour connaitre d'un crime ou d6lit commis
A bord d'un navire marchand du pays ddl6guant et qui est passible, aux
termes de la l6gislation du pays de s~jour, d'une peine d'emprisonnement
d'un an au moins, ou de peines plus graves.

3. Tout officier consulaire pourra librement demander l'aide des
autoritds comp~tentes du pays de s6jour A l'occasion de toutes questions
relatives au maintien de l'ordre A bord d'un navire du pays d6l~guant qui
sera entr6 dans les eaux territoriales du pays de sdjour. Lesdites autorit6s
donneront 1'aide ndcessaire A la suite de cette requfte de l'officier consulaire.

4. Tout officier consulaire, ou tout employ6 consulaire d~sign6 par
lui, pourra se presenter avec les officiers et les 6quipages des navires du
pays ddl6guant devant les autoritds judiciaires ou administratives du pays
de sjour afin de suivre tous ddbats concernant lesdits officiers et 6quipages
et de leur donner toute assistance autorisde par la l6gislation du pays de
s~jour.

Article XI

1. Tout officier consulaire du pays d~l~guant aura le droit de proc~der,
dans les ports du pays de sdjour situ~s dans son ressort consulaire, A
l'inspection des navires marchands, quelle que soit leur nationalit6, A
destination d'un port du pays d$lguant, afin d'8tre A m me de se procurer
les renseignements ndcessaires pour pr6parer et 6tablir toutes pi~ces exigdes
par la lMgislation du pays ddl~guant pour l'entrde des navires dans ses ports
et pour fournir aux autorit~s comp~tentes du pays d6l~guant tous renseigne-
ments d'ordre sanitaire ou autres exig~s par lesdites autorit~s.
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2. Dans l'exercice des droits qui lui sont confdr~s par le present article,
l'officier consulaire agira avec toute la diligence possible et sans dilais
inutiles.

Article XII

1. Toutes dispositions relatives au sauvetage d'un navire du pays
d6ldguant ayant fait naufrage sur les c6tes du pays de s6jour pourront,
sauf si le navire a 6t6 pris en remorque par un sauveteur, 6tre prises par la
personne autoris6e A cet effet par la ldgislation du pays ddldguant et dont
l'identit6 et la comp6tence auront U6 port6es A la connaissance des
autoritds du pays de sdjour par l'officier consulaire du pays ddlMguant dans
le ressort duquel se trouve le navire naufrag6 ou, en l'absence d'une telle
personne, par ledit officier consulaire.

2. En attendant l'arriv6e de l'officier consulaire, qui sera immddiatement
avis6 du naufrage, ou celle de toute autre personne autorisde A agir en
l'occurrence, les autoritds du pays de sdjour prendront toutes mesures
ndcessaires pour protdger les personnes et conserver les biens. Toutefois,
lesdites mesures seront limitdes A ce qui est ndcessaire pour maintenir
l'ordre, protdger les intdrfts des sauveteurs et faire exdcuter les arrangements
conclus en vue de l'entrde ou de l'exportation des marchandises sauvdes.
Lesdites marchandises ne seront soumises aucun droit de douane ni taxe
d'administration douani~re h moins qu'clles ne soient destinies 6, ftre
consommdes dans le pays de s6jour.

8. L'intervention des autoritds du pays de sdjour n'occasionnera
aucunes d6penses A l'exception de celles qui pourraient ftre causdes par
les opdrations de sauvetage et de conservation des marchandises sauvdes
ou qui seraient encourues dans des circonstances analogues par des navires
du pays de s6jour.

4. Si le navire naufrag6 se trouve dans un port ou s'il constitue un
peril pour la navigation dans les eaux territoriales du pays de sdjour, il
sera obligatoire de se conformer, en outre, aux prescriptions que donneront
les autoritds du pays de sdjour pour 6viter tout dommage qui pourrait
autrement tre caus6 par le navire naufrag6 aux installations du port et
A d'autres navires.

Article XIII

Aux fins de la prdsente Convention, l'expression (( ressortissant )) s'entend
de toute personne physique ou morale ayant la nationalit6 du pays ddl6guant
ou du pays de stjour, suivant le cas, et l'expression ((personne ) s'entend
de toute personne physique ou morale.
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Article XIV

1. Les territoires des Parties contractantes auxquels s'appliquent les
dispositions de la prdsente Convention seront considdrds comme comprenant
toutes les superficies de terre et d'eau soumises A la souverainet6 ou A
l'autorit6 de l'une ou l'autre Partie contractante, h 1'exception de la zone
du canal de Panama.

2. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article premier ne conf~rent
pas aux officiers et employds consulaires des Rtats-Unis d'Amdrique les
droits, privilfges, exemptions et immunitds confdrds aux officiers et employds
consulaires de l'une ou de plusieurs des Rdpubliques du Salvador, de
Guatemala, de Honduras et de Nicaragua en vertu de traitds ou autres
accords qui ont 6t6 ou seront conclus entre la Rdpublique de Costa-Rica
et l'une ou plusieurs des Rdpubliques du Salvador, de Guatemala, de
Honduras et de Nicaragua.

Article XV

1. La prdsente Convention sera ratifide et les ratifications seront
6changdes A San-Jos6 (Costa-Rica).

La Convention prendra effet dans toutes ses dispositions trente jours
apr~s l'dchange des ratifications et demeurera en vigueur pour une pdriode
de dix anndes.

2. Si, six mois avant l'expiration de ladite p6riode de dix anndes,
le Gouvernement de l'un des ]@tats ne notifie pas au Gouvernement de
l'autre JRtat son intention de modifier ou de supprimer certaines des
dispositions de la prdsente Convention ou de mettre fin A cette Convention
A 1'expiration de ladite pdriode de dix anndes, la Convention demeurera
en vigueur apr~s ladite pdriode et jusqu'h l'expiration d'une pdriode de
six mois A compter de la date A laquelle le Gouvernement de l'un des 1 tats
aura notifi6 au Gouvernement de l'autre IRtat son intention de modifier
la Convention ou d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont signd la prdsente
Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole,
en la ville de San-Jos6, le douze janvier mil neuf cent quarante-huit.

(Signi) John Willard CARRIGAN (Signd) Alvaro BONILLA LARA

Charg6 d'affaires Secrdtaire d'Atat
des Atats-Unis d'Amdrique aux relations extdrieures

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 897. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO FLIGHTS
OF MILITARY AIRCRAFT BETWEEN THE CONTINEN-
TAL UNITED STATES AND THE PANAMA CANAL
ZONE. GUATEMALA, 20 DECEMBER 1949

I

The American Chargi d'Agaires

ad interim to the Guatemalan Minister o/ Foreign Aftairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 165
Guatemala, December 20, 1949

Excellency

I have the honor to refer to the Embassy's Note no. 128 of Septem-
ber 20, 19492 and the Ministry's Note no. 17843 of November 22, 19493,
with regard to the inactivation of the United States Air Force base at
Guatemala City and the desirability of effecting an exchange of notes
between the Government of the United States and the Government of
Guatemala to enable the free movement of the military aircraft of each
country into and through the airspace of the other country. The principal
use by the United States of such an arrangement would be to facilitate
the flight of United States military aircraft between the continental United
States and the Panama Canal Zone.

I have the honor to advise Your Excellency that my Government
agrees that the following arrangements be formalized by this exchange of
notes :

(I) Definition : The right of military air transit and technical stop
is the right to operate military aircraft into, over and away from the
sovereign territory of a nation and to land at one or more specified
airfields or seaplane landing areas therein only to refuel, effect repairs
and/or avoid unfavorable weather conditions. Military aircraft of the

1 Came into force on 20 December 1949, by the exchange of the said notes.
2 The following information is provided by the Department of State of the United

States of America (Treaties and Other International Acts Series 2042. page 1, note 1):
"The correct date is Sept. 30, 1949."

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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United States are aircraft of the Air Force, Army, Navy, Marine Corps,
and Coast Guard. Military aircraft of Guatemala are aircraft of the
Air Force and Army.

(II) The Government of the United States of America grants to
the military aircraft of the Government of Guatemala the right of air
transit and technical stop as defined in (I) above over the following
routes, subject to the regulations and provisions set forth herein:

Miami, Florida; Brownsville, Texas or New Orleans, Louisiana via
most direct airways route to Washington, D.C., and New York,
New York.

The Government of Guatemala grants to the military aircraft of
the Government of the United States of America the right of air transit
and technical stop as defined in (I) above over the following route,
subject to the regulations and provisions set forth herein :

Transit rights over Guatemalan airspace with stops at Guatemala
City or San Jose.

(III) It is agreed that the right of air transit and technical stop
includes reciprocal overflight and landing privileges for military
aircraft of each of the two Governments through the territories and
at airfields under the control of the other Government. This right
does not extend to bases within the sovereign territory of a third Power.
Landing and parking fees at airfields under jurisdiction of military
service will be waived in all instances. Notification procedures will
follow current practice of filing a standard flight plan with the nearest
control center or foreign clearing station.

(IV) The use of airfields under this arrangement will normally
be restricted to non-scheduled landing by single aircraft or small groups
of planes. Whenever an airfield is to be used for scheduled traffic or
heavy traffic flow is anticipated, administrative arrangements will
be made between the two Governments. At airfields where adequacy
of ground facilities is questionable, where extraordinary accommodations
are required and whenever individuals requiring special reception or
honors are aboard aircraft, twenty-four hours advance notice will be
given.

(V) The military passengers and crew of each Government
operating in accordance with the rights granted by paragraph (II)
above will be exempted from customs' charges and immigration
restrictions and charges consistent with existing laws and regulations
by the other Government but will not be exempted from such customs,
immigration, police and health inspection as may be required under
the laws of the other Government.
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(VI) It is agreed that in the exercise of the right contained herein,
each military service will be permitted to procure and transport through
contract or outright purchase necessary supplies for its personnel and
aircraft while in the territory of the other. Such purchases will enjoy
the same tax exemption as is enjoyed by the military forces of the
country of sovereignty.

(VII) It is agreed that the aircraft of the two Governments
exercising the rights provided in paragraph II above will be authorized
to transport military personnel and cargo and government mail, and
such aircraft which are in transit across the territory of the other
will be exempt from search.

(VIII) It is agreed that governmental officials and private citizens
who are certified to be on official business of the Government may
be transported in the military aircraft. Such persons will be subject
to the stipulations of paragraph (V) above.

(IX) It is agreed that military crews manning aircraft and
military passengers thereon, operating in accordance with the provisions
of paragraph II above, may wear the uniform of their service.

(X) Military aircraft of the Government of Guatemala when
flying into or over the airspace of the continental United States will
be subject to compliance with all applicable laws and regulations
including those pertaining to airspace reservations and air traffic rules
contained in part 60 of the Civil Air Regulations. The Military aircraft
of the United States, when flying into or over the airspace of the Republic
of Guatemala, will be subject to the standards of the same nature in
effect in Guatemala.

This exchange of notes will replace the blanket emergency permission
granted to the United States by the Government of Guatemala on
December 16, 1941,1 and the six-month blanket permission issued to the
Government of Guatemala by the United States on July 22, 1949.1

These privileges are considered to be automatically renewable on an
annual basis, unless one party gives six months' prior notice of its desire
to terminate this arrangement. In the event of either of the Governments
becoming directly involved in hostilities, each Government reserves the
right to terminate this agreement forthwith or to reconsider the extent
of its adherence thereto. These arrangements are concluded without
prejudice to the possible inclusion of these rights in a multilateral military
air transit agreement. at a later date.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 897



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 75

This note and Your Excellency's acceptance thereof will be considered
as constituting an agreement on this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. WELLS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Sefior Licenciado Ismael Gonz~lez Ardvalo
Minister of Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister of Foreign Aairs to the American Chargd
d'Aftaires ad interim

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6iBLICA DE GUATEMALA

SEccI6N DIPLOMkTICA
032

Guatemala, 20 de diciembre de 1949
Sefior Encargado :

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Sefiorfa,
ndimero 165, fechada el dia de hoy, en la cual, refiridndose a negociaciones
anteriores relativas a la conveniencia de que los Gobiernos de Guatemala
y de los Estados Unidos concluyan un arreglo para regular el libre trinsito
de aeronaves militares en los territorios respectivos de ambos paises, Vuestra
Sefioria se sirve manifestarme la anuencia de su ilustrado Gobierno para que
se formalice el arreglo mediante el presente combio de notas.

Me es muy grato informar a Vuestra Sefiorfa que mi Gobierno estA
enteramente de acuerdo con el referido arreglo, en los siguientes tdrminos :

(I) Definici6n: El derecho de trAnsito adreo militar y parada tdcnica
es el derecho de operar aviones militares hacia el interior, sobre y
hacia el exterior del territorio soberano de una naci6n y aterrizar
en uno o mAs aer6dromos o sitios de acuatizaje especificados,
finicamente con fines de abastecimiento de combustible, efectuar
reparaciones o evitar condiciones desfavorables del tiempo. Los
aviones militares de los Estados Unidos son aviones de la fuerza
adrea del ejdrcito, marina, cuerpo de marina y guardacostas. Los
aviones militares de Guatemala son aviones de la Fuerza Adrea
y del Ejdrcito.
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(II) El Gobierno de los Estados Unidos concede a los aviones militares del
Gobierno de Guatemala el derecho de trAnsito adreo y parada t~cnica
como queda definido en el p~rrafo (I), en las siguientes rutas, sujetos
a los reglamentos y disposiciones aqui estipuladas : Miami, Florida ;
Brownsville, Texas; o Nueva Orleins, Louisiana, por la via m~s
directa en ruta adrea a W~shington, D.C., y Nueva York, Nueva
York. El Gobierno de Guatemala concede a los aviones militares del
Gobierno de los Estados Unidos el derecho de tr~nsito adreo y parada
tdcnica como se describe en el parrafo (I), en la siguiente ruta, sujeto
a los reglamentos y disposiciones aqui estipuladas: derecho de
trinsito sobre el espacio a~reo de Guatemala con paradas en la
ciudad de Guatemala o en San Jos.

(III) Se conviene en que el derecho a tr~nsito a6reo y parada tdcnica
incluye privilegios reciprocos de vuelo y aterrizaje para aviones
militares de cada uno de los dos Gobiernos a travds de sus territorios
y en campos de aterrizaje bajo el control del otro Gobierno. Este
derecho no se extiende a bases que se encuentren en el territorio
soberano de una tercera potencia. En todos los casos se renuncia
a los derechos de aterrizaje y estacionamiento en los aer6dromos
que estdn bajo jurisdicci6n militar. El procedimiento de avisos se
ajustarA a la prictica ordinaria de presentar un plan corriente de
vuelo en el centro de control o estaci6n extranjera de distribuci6n
mis cereana.

(IV) El uso de campos de aterrizaje de conformidad con este arreglo
serA restringido normalmente a aterrizajes imprevistos de aviones
solos o pequefios grupos de aeroplanos. Siempre que haya de usarse
un aer6dromo para trAnsito programado o se espere gran afluencia
de trAnsito, se harAn arreglos administrativos entre los dos Gobiernos.
En los campos a6reos en que sea dudoso lo adecuado de las insta-
laciones de tierra, donde se necesiten acondicionamientos extra-
ordinarios, o siempre que vayan a bordo personas que requieran
recepci6n especial y honores, se darA aviso con veinticuatro horas
de anticipaci6n.

(V) Los pasajeros militares y la tripulaci6n de cada Gobierno que operen
de conformidad con los derechos concedidos en el pArrafo (II),
estarAn exentos de derechos de aduana y restricciones y derechos de
inmigraci6n aplicables segdn las leyes y reglamentos vigentes del
otro Gobierno, pero no estarAn exentos de la inspecci6n aduanera,
de inmigraci6n, policia y salubridad requeridas por las leyes del
otro Gobierno.

(VI) Queda convenido que al hacer uso del derecho contenido en el
presente, cada servicio militar tendrA permiso de obtener y trans-
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portar por contrato o comprar abiertamente las provisiones nece-
sarias para su personal y nave a~rea mientras se encuentre en el
territorio del otro. Tales compras gozar~n de las mismas exenciones
de impuestos de que gozan las fuerzas militares del pals de soberania.

(VII) Queda convenido que las naves de los dos Gobiernos que hagan uso
de los derechos estipulados en el pArrafo (II), estarhn autorizadas
a transportar personal y carga militares y correspondencia del
Gobierno, y que las naves que estdn en trinsito a trav~s del territorio
del otro estarAn exentas de registro.

(VIII) Queda convenido que los funcionarios del Gobierno y los particulares
que acrediten ir en asuntos oficiales del Gobierno pueden ser trans-
portados en los aviones militares. Tales personas quedar~n sujetas
a las disposiciones del pArrafo (V).

(IX) Queda convenido que las tripulaciones militares de las naves adreas
militares y los pasajeros militares de las mismas, que vayan de
conformidad con las disposiciones del pArrafo (II), pueden usar sus
uniformes de ordenanza.

(X) Las naves a~reas militares del Gobierno de Guatemala cuando
entren o vuelen sobre el espacio a6reo continental de los Estados
Unidos estarAn sujetas a cumplir con todas las leyes y reglamentos
aplicables incluyendo las que se refieren a las reservas de espacio
adreo y a las reglas de trAnsito a&reo contenidas en la parte 60 del
reglamento de Aviaci6n Civil. A normas de la misma naturaleza
vigentes en Guatemala estarAn sujetas las naves a6reas militares
del Gobierno de los Estados Unidos, cuando entren o vuelen sobre
el espacio a~reo de la Repfiblica de Guatemala.

Este cambio de notas derogari el permiso abierto de emergencia otorgado
a los Estados Unidos el 16 de diciembre de 1941 por el Gobierno de Guatemala
y el permiso abierto por seis meses extendido al Gobierno de Guatemala por
los Estados Unidos el 22 de julio de 1949.

Estos privilegios se consideran renovables automAticamente cada afio,
a menos que una de las partes d6 aviso con seis meses de anticipaci6n de
su deseo de dar por terminado este arreglo. En el caso de que cualquiera de
los dos Gobiernos se viera envuelto directamente en hostilidades, cada uno
de ellos se reserva el derecho de dar por terminado este acuerdo inmediata-
mente o reconsiderar el alcance de su adhesi6n al mismo. Estos arreglos se
concluyen sin perjuicio de la posible inclusi6n de estos derechos en un con-
venio multilateral de trAnsito a6reo militar, en fecha posterior.

La presente nota y la de Vuestra Sefioria, nilmero 165, a que tengo el
honor de referirme, constituyen el acuerdo de nuestros dos Gobiernos en
esta materia.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar al sefior Encargado de
Negocios, las seguridades de mi alta consideraci6n,

I. GONZALEZ ARnVALO

Honorable Sefior Milton K. Wells
Encargado de Negocios ad interim de los Estados Unidos
Ciudad

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

032

Guatemala, December 20, 1949
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 165
of this date in which, referring to prior negotiations relative to the
desirability of the Governments of Guatemala and the United States
concluding an arrangement for regulating the free movement of the military
aircraft of each country over their respective territories, you are good
enough to inform me that your Government is willing to formalize the
arrangement by this exchange of notes.

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
agrees completely to the aforementioned agreement, which reads as follows

[See note 1]
This note and Your Excellency's note No. 165, to which I have the

honor to refer, constitute an agreement between our two Governments on
this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to His Excellency the
Charg6 d'Affaires the assurances of my highest consideration.

I. GONZILEZ AR VALO

His Excellency Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States
City

' Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 897. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES t]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GUATEMALA RELATIF AUX VOLS EFFECTUES
PAR DES A]ERONEFS MILITAIRES ENTRE LE TERRI-
TOIRE CONTINENTAL DES ]tTATS-UNIS ET LA ZONE
DU CANAL DE PANAMA. GUATEMALA, 20 D] CEM-
BRE 1949

1
Le Chargd d'ajjaires des Etats-Unis d'Amr&ique

au Ministre des relations ext rieures du Guatemala

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM1tRIQUE

No 165
Guatemala, le 20 d~cembre 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A Ia note de l'Ambassade des Etats-Unis
no 128 du 20 septembre 1949 2 et A la note du Minist6re des relations
ext6rieures no 17843 du 22 novembre 1949 3 concernant la ddsaffectation
de la base adrienne militaire des 1Atats-Unis h Guatemala et l'utilit6 d'un
6change de notes entre le Gouvernement des iRtats-Unis et le Gouvernement
du Guatemala A l'effet de permettre aux a~ronefs militaires de chacun des
deux pays de p~ndtrer librement dans l'espace a~rien de l'autre pays et de
traverser librement ledit espace adrien. Les ]Rtats-Unis profiteraient d'un
tel arrangement surtout pour faciliter les vols de leurs adronefs militaires
entre le territoire continental des Jttats-Unis et la zone du canal de Panama.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte que le present 6change de notes consacre officiellement les arrange-
ments suivants :

I) D finition: Le droit de transit adrien militaire et d'escale
technique militaire est le droit de faire pdndtrer des a~ronefs militaires
au-dessus du territoire relevant de la souverainet6 d'un pays 6tranger,
de leur faire survoler et quitter ledit territoire, de les faire atterrir ou
amerrir sur un ou plusieurs a~rodromes ou zones d'amerrissage

Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1949, par 1'6change desdites notes.
2 Le renseignement suivant a 6th fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis

d'Am~rique (Treaties and Other International Acts Series 2042, page 1, note 1): La
date exacte est le 30 septembre 1949. D

3 Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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ddsign6s sur ce territoire aux seules fins de se ravitailler en combustible,
d'effectuer des r6parations ou d'6viter des conditions atmosph6riques
ddfavorables. Constituent des a~ronefs militaires des letats-Unis, les
adronefs des forces adriennes de l'armde, de la marine, du corps des
fusiliers marins et des gardes-ctes. Constituent des a~ronefs militaires
du Guatemala, les adronefs des forces adriennes et de l'armde.

II) Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique accorde aux
adronefs militaires du Gouvernement du Guatemala, sous rdserve des
r~glements et des dispositions indiquds ci-apr~s, le droit de transit
adrien et d'escale technique tels qu'ils sont ddfinis au paragraphe I
sur les routes suivantes :

Miami (Floride), Brownsville (Texas) ou la Nouvelle-Orl~ans
(Louisiane) par les routes ariennes les plus directes jusqu'h
Washington (D.C.) et New-York (New-York).

Le Gouvernement du Guatemala accorde aux a6ronefs militaires
du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, sous r6serve des
r~glements et des dispositions indiquds ci-apr~s, le droit de transit
adrien et d'escale technique tels qu'ils sont ddfinis au paragraphe I
sur la route suivante :

Droit de transit A travers l'espace a6rien du Guatemala avec
escales h Guatemala ou San-Jos6.

III) I1 est convenu que le droit de transit adrien et d'escale
technique comporte pour les a~ronefs militaires de chacun des deux
Gouvernements le privilege rdciproque de survoler les territoires et
de se poser sur les a~rodromes qui rel~vent de l'autre Gouvernement.
Ce droit ne s'6tend pas aux bases situdes sur un territoire relevant de
la souverainet6 d'une tierce Puissance. Ne seront jamais exiges les
taxes d'atterrissage et de stationnement sur les a6rodromes ddpendant
de l'autorit6 militaire. Les notifications seront effectu6es suivant la
procldure ordinaire qui consiste A adresser un plan de vol du module
courant au centre de contr6le ou au poste de contr6le du trafic 6tranger
le plus proche.

IV) Les alrodromes ne seront normalement utilis~s en application
du present accord que pour l'atterrissage forc6 d'a6ronefs isols ou de
formations comportant un petit nombre d'appareils. S'il est prvu
qu'un a~rodrome sera utilis6 au cours d'un vol projet6 ou qu'un trafic
important doit avoir lieu, des arrangements administratifs interviendront
entre les deux Gouvernements. Une notification doit 8tre adressde
vingt-quatre heures A l'avance lorsqu'il n'est pas certain que l'a~rodrome
offre des facilit6s au sol ad6quates, lorsque des installations exception-
nelles sont ndcessaires ou lorsque les adronefs transportent A leur bord
des personnalit~s qui ont droit A une rdception ou des honneurs spdciaux.
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V) Les passagers et l'Nquipage militaires des adronefs de chaque
Gouvernement, qui agiront en conformit6 des droits accordds au
paragraphe II, seront exemptds des droits de douane, des restrictions
visant les immigrants et des taxes d'immigration prdvus par la
lgislation et les r~glements en vigueur de l'autre Gouvernement,
mais ils ne seront pas exempt6s du contr6le que la douane, les
autoritds d'immigration, la police et les services sanitaires peuvent
8tre appel~s A pratiquer conformdment A la lgislation de l'autre
Gouvernement.

VI) I1 est convenu que, dans l'exercice du droit prdvu par les
prdsentes, chacune des administrations militaires sera autorisde A se
procurer et A faire transporter, soit en passant un march6, soit en
traitant au comptant, les fournitures ndcessaires A son personnel et &
ses adronefs pendant leur scjour sur le territoire de l'autre administration.
Ces achats bdndficieront des m~mes exemptions fiscales que ceux des
forces armies du pays dont relive ledit territoire.

VII) II est convenu que les adronefs des deux Gouvernements,
dans l'exercice des droits pr6vus au paragraphe II ci-dessus, seront
autorisds A transporter du personnel et des marchandises militaires
ainsi que le courrier officiel et que lesdits adronefs qui seront en transit
A travers le territoire de l'autre Gouvernement ne seront pas soumis h
des perquisitions.

VIII) I1 est convenu que les adronefs militaires pourront transporter
des fonctionnaires et des particuliers porteurs d'attestations indiquant
qu'ils sont en service officiel pour le compte du Gouvernement. Ces
personnes seront soumises aux stipulations du paragraphe V ci-dessus.

IX) Il est convenu que les 6quipages militaires des adronefs et
les passagers militaires se trouvant A bord, qui agiront conform.ment
aux dispositions du paragraphe II ci-dessus, pourront porter l'uniforme
de leur arme.

X) Les a6ronefs militaires du Gouvernement du Guatemala qui
pdndtreront dans l'espace adrien du territoire continental des Rtats-Unis
ou qui le survoleront seront tenus d'observer toutes les lois et tous les
r~glements en vigueur et notamment ceux relatifs aux zones rdservdes
de l'espace adrien et aux r~gles de circulation a6rienne qui figurent A
A la 60me partie du R~glement de l'aviation civile. Les adronefs
militaires des Rtats-Unis, lorsqu'ils pdndtreront dans l'espace adrien
de la Rdpublique du Guatemala ou qu'ils le survoleront, seront soumis
aux r~gles analogues en vigueur au Guatemala.
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Le prdsent 6change de notes remplacera 'autorisation g~n6rale que le
Gouvernement du Guatemala a accord~e aux Rtats-Unis le 16 ddcembre
1941 1 A raison de circonstances exceptionnelles ainsi que l'autorisation
gdndrale accord6e pour six mois, le 22 juillet 1949 1, par les ] tats-Unis au
Gouvernement du Guatemala.

Ces privileges sont consid~r6s comme 6tant automatiquement renou-
velables d'annde en annie A moins que l'une des Parties ne notifie six mois
A l'avance son intention de d6noncer le prdsent arrangement. Au cas oti
l'un des deux Gouvernements se trouverait directement engag6 dans des
hostilit~s, chaque Gouvernement se reserve le droit de d~noncer immddia-
tement le prdsent accord ou d'examiner A nouveau dans queUe mesure il
s'y conformera. Les arrangements ci-dessus n'excluent pas la possibilit6
d'englober ultdrieurement les droits qui y sont stipul~s dans un accord
multilateral de transit a~rien militaire.

La pr~sente note et son acceptation par Votre Excellence seront
considdrdes comme constituant un accord A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
trts haute consid6ration.

Milton K. WELLS
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ismael Gonzilez Ardvalo
Ministre des relations ext6rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extrieures du Guatemala

au Chargd d'afaires des Etats-Unis d'Amrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RI PUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

032

Guatemala, le 20 ddcembre 1949

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence no 165
en date de ce jour par laquelle, en se r~f6rant aux n6gociations antdrieures
qui ont port6 sur l'intdrft que le Gouvernement du Guatemala et le
Gouvernement des Atats-Unis auraient A conclure un arrangement A 1'effet
de rdgler le libre transit des aronefs militaires au-dessus des territoires

1 Non publies par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 897



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

respectifs des deux pays, Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre
que son Gouvernement acceptait de consacrer officiellement ledit arrangement
par le present 6change de notes.

Je suis heureux de porter & la connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement donne son agr6ment audit arrangement dont le texte
est reproduit ci-apr~s :

[ Voir note .1]

La prdsente note et la note de Votre Excellence no 165 A laquelle j'ai
l'honneur de ma r6f~rer constituent l'accord conclu entre nos deux
Gouvernements A ce sujet.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma haute consideration.

I. GONZALEZ ARtVALO

Son Excellence Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Amirique
Guatemala
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No. 898. CONVENTION' (No. 88) CONCERNING THE
A ORGANIATION OF THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
1948

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at San Francisco by the Governing Body of

the International Labour Office, and having met in its Thirty-first
Session on 17 June 1948, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the
organisation of the employment service, which is included in the
fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this ninth day of July of the year one thousand nine hundred and
forty-eight the following Convention, which may be cited as the Employment
Service Convention, 1948:

Article 1
1. Each Member of the International Labour Organisation for which

this Convention is in force shall maintain or ensure the maintenance of a
free public employment service.

1 In accordance with article 16, the Convention came into force on 10 August 1950,
twelve months after the date on which the ratifications of two~,embers of the Inter-
national Labour Organisation, i.e. Norway and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, had been registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office. Thereafter the Convention comes into force for any member
twelve months after the date on which its ratification has been so registered.

The ratifications by the following States have to date been registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

Australia ...... .................. .24 December 1949
Bulgaria ...... .................. .29 December 1949
Czechoslovakia ....... ............... 12 June 1950
Netherlands ..... ................. ... 7 March 1950
New Zealand ..... ................. 3 December 1949

The letter accompanying the instrument of
ratification states that the Convention does
not apply to the Cook Islands-including
Niue-or to the Tokelau Islands. It
further states that the Convention deals
with questions which are within the compe-
tence of the authorities of the Trust Terri-
tory of Western Samoa.

Norway ...... .................. ... 4 July 1949
Sweden ...... ................... .. 25 November 1949
Turkey ....... ................... 13 July 1950
United Kingdom .... .............. .. 10 August 1949
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No 898. CONVENTION' (No 88) CONCERNANT L'ORGA-
NISATION DU SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIVE
PAR LA CONF]tRENCE GRNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUIL-
LET 1948

La Confdrence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A San-Francisco par le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail, et s'y 6tant rdunie le 17 juin 1948, en sa
trente et uni~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'organi-
sation du service de l'emploi, question qui est comprise dans le
quatri~me point A l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, cc neuvi me jour de juillet mil neuf cent quarante-huit, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nommde Convention sur le service de
l'emploi, 1948:

Article 1
1. Chaque Membre de l'Organisation internationale du Travail pour

lequel la pr~sente convention est en vigueur doit entretenir ou veiller A ce
que soit entretenu un service public et gratuit de l'emploi.

1 Conformdment A l'article 16, la Convention est entree en vigueur le 10 aofit 1950,
douze mois apr~s la date A laquelle a eu lieu 1'enregistrement aupr~s du Directeur
g~n6ral du Bureau international du Travail des ratifications de deux k[embres de
l'Organisation internationale du Travail (Norv~ge et Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord). Par la suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre
douze mois apr~s la date A laquelle sa ratification aura &6 enregistr~e. Les ratifications
des Iftats ci-dessous ont W enregistr~es aux dates indiqu~es auprds du Directeur g~nral
du Bureau international du Travail :

Australie ...... .................. .24 d~cembre 1949
Bulgarie ...... .................. .29 ddcembre 1949
Norv~ge ...... .................. ... 4 juilet 1949
Nouvelle-ZMlande ..... .............. ... 3 d~cembre 1949

La lettre accompagnant l'instrument de rati-
fication indique que la convention ne s'ap-
plique pas aux iles Cook - y compris Niue -
ni aux ies Tokelau. ELIe mentionne, en
outre, que les questions trait6es dans la
Convention entrent dans la eompdtence
propre des autorites du territoire sous tutelle
du Samoa occidental.

Pays-Bas ...... .................. ... 7 mars 1950
Royaume-Uni ..... ................ .10 aofit 1949
Sudde ...... ................... .. 25 novembre 1949
Tchcoslovaquie ...... ............... 12 juin 1950
Turquie ...... .................. .13 juillet 1950
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2. The essential duty of the employment service shall be to ensure,
in co-operation where necessary with other public and private bodies
concerned, the best possible organisation of the employment market as an
integral part of the national programme for the achievement and maintenance
of full employment and the development and use of productive resources.

Article 2

The employment service shall consist of a national system of employ-
ment offices under the direction of a national authority.

Article 3

1. The system shall comprise a network of local and, where appropriate,
regional offices, sufficient in number to serve each geographical area of
the country and conveniently located for employers and workers.

2. The organisation of the network shall-

(a) be reviewed-
(i) whenever significant changes occur in the distribution of economic

activity and of the working population, and
(ii) whenever the competent authority considers a review desirable

to assess the experience gained during a period of experimental
operation, and

(b) be revised whenever such review shows revision to be necessary.

Article 4

1. Suitable arrangements shall be made through advisory committees
for the co-operation of representatives of employers and workers in the
organisation and operation of the employment service and in the develop-
ment of employment service policy.

2. These arrangements shall provide for one or more national advisory
committees and where necessary for regional and local committees.

3. The representatives of employers and workers on these committees
shall be appointed in equal numbers after consultation with representative
organisations of employers and workers, where such organisations exist.
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2. La tache essentielle du service de l'emploi doit 6tre de r~aliser, en
coopdration, s'il y a lieu, avec d'autres organismes publics et priv6s int6ressds,
la meilleure organisation possible du march. de l'emploi comme partie
int~grante du programme national tendant A assurer et & maintenir le plein
emploi ainsi qu'A d6velopper et A utiliser les ressources productives.

Article 2

Le service de l'emploi doit 6tre constitu6 par un syst~me national de
bureaux de l'emploi plac6 sous le contr~le d'une autorit6 nationale.

Article 3

1. Le syst~me doit comprendre un rdseau de bureaux ]oeaux et, s'il
y a lieu, de bureaux r~gionaux, en nombre suffisant pour desservir chacune
des r6gions g6ographiques du pays, et commoddment situds pour les
employeurs et les travailleurs.

2. L'organisation du r~seau:

a) doit faire l'objet d'un examen gdnral:
i) lorsque des changements importants se sont produits dans la

rdpartition de l'activit6 6conomique et de la population active;
ii) lorsque l'autorit6 compdtente considere qu'un examen g~n~ral est

souhaitable pour appr~cier 1'exp6rience acquise au cours d'une
p~riode d'essai;

b) doit 6tre revisde lorsqu'un tel examen aura fait apparaftre la n~cessit6
d'une revision.

Article 4

1. Des arrangements appropris doivent 6tre pris par la voie de
commissions consultatives, en vue d'assurer la cooperation de reprdsentants
des employeurs et des travailleurs A l'organisation et au fonctionnement du
service de l'emploi, ainsi qu'au ddveloppement de la politique du service
de I'emploi.

2. Ces arrangements doivent prdvoir l'institution d'une ou de plusieurs
commissions nationales consultatives et, s'il y a lieu, de commissions
r~gionales et locales.

3. Les repr~sentants des employeurs et des travailleurs dans ces
commissions doivent tre ddsign~s en nombre 6gal, apr~s consultation des
organisations representatives d'employeurs et de travailleurs, 1A oii de telles
organisations existent.
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Article 5

The general policy of the employment service in regard to referral of
workers to available employment shall be developed after consultation of
representatives of employers and workers through the advisory committees
provided for in Article 4.

Article 6

The employment service shall be so organised as to ensure effective
recruitment and placement, and for this purpose shall-

(a) assist workers to find suitable employment and assist employers to
find suitable workers, and more particularly shall, in accordance with
rules framed on a national basis-

(i) register applicants for employment, take note of their occupational
qualifications, experience and desires, interview them for employ-
ment, evaluate if necessary their physical and vocational capacity,
and assist them where appropriate to obtain vocational guidance
or vocational training or retraining,

(ii) obtain from employers precise information on vacancies notified
by them to the service and the requirements to be met by the
workers whom they are seeking,

(iii) refer to available employment applicants with suitable skills and
physical capacity,

(iv) refer applicants and vacancies from one employment office to
another, in cases in which the applicants cannot be suitably placed
or the vacancies suitably filled by the original office or in which
other circumstances warrant such action;

(b) take appropriate measures to-
(i) facilitate occupational mobility with a view to adjusting the

supply of labour to employment opportunities in the various
occupations,

(ii) facilitate geographical mobility with a view to assisting the
movement of workers to areas with suitable employment oppor-
tunities,

(iii) facilitate temporary transfers of workers from one area to another
as a means of meeting temporary local maladjustments in the
supply of or the demand for workers,

(iv) facilitate any movement of workers from one country to another
which may have been approved by the governments concerned;
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Article 5

La politique g~ndrale du service de l'emploi, lorsqu'il s'agit de diriger
les travailleurs vers les emplois disponibles, doit ftre arrtde aprbs
consultation de reprdsentants des employeurs et des travailleurs par Pinter-
mddiaire des commissions consultatives prdvues A l'article 4.

Article 6

Le service de l'emploi doit ftre organis6 de maniere A assurer 1'efficacit6
du recrutement et du placement des travailleurs; A cette fin, il doit :

a) aider les travailleurs A trouver un emploi convenable et les employeurs
A recruter des travailleurs qui conviennent aux besoins des entreprises;
plus particulirrement, il doit, conform~ment aux r~gles formuldes sur le
plan national :

i) enregistrer les demandeurs d'emploi, prendre note de leurs qualifi-
cations professionnelles, de leur exp6rience et de leurs gofits, les
interroger aux fins de leur emploi, contrbler, si besoin est, leurs
aptitudes physiques et professionnelles, et les aider A obtenir,
lorsqu'il y a lieu, une orientation, une formation ou une rdadaptation
professionnelles;

ii) obtenir des employeurs des informations pr~cises sur les emplois
vacants notifies par eux au service, et sur les conditions que doivent
remplir les travailleurs qu'ils recherchent pour occuper ces emplois;

iii) diriger vers les emplois vacants les candidats possddant les aptitudes
professionnelles et physiques requises;

iv) organiser la compensation des offres et des demandes d'emploi
d'un bureau A un autre, lorsque le bureau consult6 en premier lieu
n'est pas en mesure de placer convenablement les candidats ou de
pourvoir convenablement aux emplois vacants, ou lorsque d'autres
eirconstances le justifient;

b) prendre des mesures approprires pour:
i) faciliter la mobilit6 professionnelle en vue d'ajuster l'offre de

main-d'oeuvre aux possibilitds d'emploi dans les diverses professions;

ii) faciliter la mobilit6 gdographique en vue d'aider au ddplacement
de travailleurs vers les r6gions offrant des possibilitds d'emploi
convenables;

iii) faciliter les transferts temporaires de travailleurs d'une r~gion A
une autre, en vue de pallier un ddsdquilibre local et momentan6
entre l'offre et la demande de main-d'oeuvre;

iv) faciliter d'un pays A un autre tels ddplacements de travailleurs qui
auraient 6t6 agrd6s par les gouvernements intdress~s;
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(c) collect and analyse, in co-operation where appropriate with other
authorities and with management and trade unions, the fullest
available information on the situation of the employment market and
its probable evolution, both in the country as a whole and in the
different industries, occupations and areas, and make such information
available systematically and promptly to the public authorities, the
employers' and workers' organisations concerned, and the general
public;

(d) co-operate in the administration of unemployment insurance and
assistance and of other measures for the relief of the unemployed; and

(e) assist, as necessary, other public and private bodies in social and
economic planning calculated to ensure a favourable employment
situation.

Article 7

Measures shall be taken-

(a) to facilitate within the various employment offices specialisation by
occupations and by industries, such as agriculture and any other
branch of activity in which such specialisation may be useful; and

(b) to meet adequately the needs of particular categories of applicants
for employment, such as disabled persons.

Article 8

Special arrangements for juveniles shall be initiated and developed
within the framework of the employment and vocational guidance services.

Article 9

1. The staff of the employment service shall be composed of public
officials whose status and conditions of service are such that they are
independent of changes of government and of improper external influences
and, subject to the needs of the service, are assured of stability of employ-
ment.

2. Subject to any conditions for recruitment to the public service
which may be prescribed by national laws or regulations, the staff of the
employment service shall be recruited with sole regard to their qualifications
for the performance of their duties.

3. The means of ascertaining such qualifications shall be determined
by the competent authority.

4. The staff of the employment service shall be adequately trained
for the performance of their duties.

No. 898



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 93

c) recueillir et analyser, en collaboration, s'il y a lieu, avec d'autres autorit6s
ainsi qu'avec les employeurs et les syndicats, toutes les informations
dont on dispose sur la situation du march6 de l'emploi et son dvolution
probable, A la fois dans l'ensemble du pays et dans les diffrentes
industries, professions ou r6gions, et mettre syst6matiquement et
rapidement ces informations A la disposition des autoritds publiques,
des organisations d'employeurs et de travailleurs intdress~es ainsi que
du public;

d) collaborer A l'administration de l'assurance-ch6mage et de l'assistance-
ch6mage et h 'application d'autres mesures destin6es h venir en aide
aux ch6meurs;

e) aider, autant qu'il est n~cessaire, d'autres organismes publics ou privds
dans l'6laboration de plans sociaux et 6conomiques de nature A influencer
favorablement la situation de l'emploi.

Article 7

Des mesures doivent tre prises pour:

a) faciliter, au sein des diff6rents bureaux de l'emploi, la sp~cialisation
par professions et par industries, telles que l'agriculture ou toutes autres
branches d'activit6 oti cette spdcialisation peut 8tre utile;

b) r~pondre de fagon satisfaisante aux besoins de cat6gories particulires
de demandeurs d'emploi, tels que les invalides.

Article 8

Des mesures spdciales visant les adolescents doivent 6tre prises et
d~veloppdes dans le cadre des services de remploi et de l'orientation profes-
sionnelle.

Article 9

1. Le personnel du service de l'emploi doit tre compos6 d'agents
publics b6n6ficiant d'un statut et de conditions de service qui les rendent
ind~pendants de tout changement de gouvernement et de toute influence
extdrieure indue, et qui, sous r6serve des besoins du service, leur assurent
la stabilit6 dans leur emploi.

2. Sous rdserve des conditions auxquelles la l~gislation nationale
soumettrait le recrutement des membres des services publics, les agents
du service de l'emploi doivent ftre recrutds uniquement sur la base de
l'aptitude du candidat A remplir les thches qu'il aura A assumer.

8. Les moyens de vrifier ces aptitudes doivent 8tre d6termin6s par
F'autorit6 comp6tente.

4. Les agents du service de l'emploi doivent recevoir une formation
appropri6e pour l'exercice de leurs fonctions.
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Article 10
The employment service and other public authorities where appropriate

shall, in co-operation with employers' and workers' organisations and other
interested bodies, take all possible measures to encourage full use of employ-
ment service facilities by employers and workers on a voluntary basis.

Article 11
The competent authorities shall take the necessary measures to secure

effective co-operation between the public employment service and private
employment agencies not conducted with a view to profit.

Article 12
1. In the case of a Member the territory of which includes large areas

where, by reason of the sparseness of the population or the stage of
development of the area, the competent authority considers it impracticable
to enforce the provisions of this Convention, the authority may exempt
such areas from the application of this Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it
thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the
application of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution
of the International Labour Organisation any areas in respect of which it
proposes to have recourse to the provisions of the present Article and shall
give the reasons for which it proposes to have recourse thereto; no Member
shall, after the date of its first annual report, have recourse to the provisions
of the present Article except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present
Article shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of
which it renounces the right to have recourse to the provisions of the present
Article.

Article 13
1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitu-

tion of the International Labour Organisation as amended by the Constitution
of the International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946,
other than the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of the said
Article as so amended, each Member of the Organisation which ratifies this
Convention shall communicate to the Director-General of the International
Labour Office as soon as possible after ratification a declaration stating-

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions
of the Convention shall be applied without modification;
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Article 10
Toutes mesures possibles doivent tre prises par le service de l'emploi,

et, s'il y a lieu, par d'autres autoritds publiques, en collaboration avec les
organisations d'employeurs et de travailleurs et avec d'autres organismes
intdressds, pour encourager la pleine utilisation du service de l'emploi par
les employeurs et les travailleurs sur une base volontaire.

Article 11
Les autoritds compdtentes doivent prendre toutes mesures ndcessaires

pour assurer une coopdration efficace entre le service public de l'emploi
et les bureaux de placement privds A fins non lucratives.

Article 12
1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r6gions oA,

en raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'tat
de leur diveloppement, l'autorit6 compdtente estime impraticable d'appliquer
les dispositions de la prdsente convention, elle peut exempter lesdites r~gions
de l'application de la convention, soit d'une mani~re gdndrale, soit avec les
exceptions qu'elle juge approprides & l'6gard de certains 6tablissements ou
de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A
soumettre sur l'application de la prdsente convention en vertu de l'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute region
pour laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du pr6sent
article, et doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d'avoir
recours A ces dispositions. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir
aux dispositions du prdsent article, sauf en ce qui concerne les rdgions qu'il
aura ainsi indiqudes.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du pr6sent article doit
indiquer, dans ses rapports annuels ultdrieurs, les rdgions pour lesquelles
il renonce au droit de recourir auxdites dispositions.

Article 13
1. En ce qui concerne les territoires mentionnds par l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a 6t6
amendde par l'Instrument d'amendement A la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, 1946, A l'exclusion des territoires visds par les
paragraphes 4 et 5 dudit article ainsi amend6, tout Membre de l'Organisation
qui ratifie la prdsente convention doit communiquer au Directeur g6ndral
du Bureau international du Travail, dans le plus bref ddlai possible apr~s
sa ratification, une ddclaration faisant connaitre :
a) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la

convention soient appliqudes sans modification;
N
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(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of
the Convention shall be applied subject to modifications, together
with details of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of
paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part of the
ratification and shall have the force of ratification.

8. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel
in whole or in part any reservations made in its original declaration in
virtue of subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject
to denunciation in accordance with the provisions of Article 17, communicate
to the Director-General a declaration modifying in any other respect the
terms of any former declaration and stating the present position in respect
of such territories as it may specify.

Article 14

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-
governing powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible
for the international relations of that territory may, in agreement with
the government of the territory, communicate to the Director-General of
the International Labour Office a declaration accepting on behalf of the
territory the obligations of this Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may
be communicated to the Director-General of the International Labour
Office-

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory
which is under their joint authority; or

(b) by any international authority responsible for the administration of
any territory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise,
in respect of any such territory.

8. Declarations communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of this
Article shall indicate whether the provisions of the Convention will be
applied in the territory concerned without modification or subject to
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b) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la
convention soient appliques avec des modifications, et en quoi consistent
lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas,
les raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r~serve sa d~cision.

.2. Les engagements mentionn~s aux alindas a) et b) du premier
paragraphe du prdsent article seront r~putds parties int~grantes de la ratifi-
cation et porteront des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle dclaration A tout
ou partie des rdserves contenues dans sa d~claration antdrieure en vertu
des alindas b), e) et d) du paragraphe 1 du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les pdriodes au cours desquelles la
prdsente convention peut 6tre d~nonc~e conformdment aux dispositions de
l'article 17, communiquer au Directeur g~neral une nouvelle declaration
modifiant A tout autre 6gard les termes de toute ddclaration ant~rieure et
faisant connaitre la situation dans des territoires d6termin6s.

Article 14

1. Lorsque les questions traitdes par la prdsente convention entrent
dans le cadre de la competence propre des autorit~s d'un territoire non
m~tropolitain, le Membre responsable des relations internationales de cc
territoire, en accord avec le gouvernement dudit territoire, pourra
communiquer au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail
une ddclaration d'acceptation, au nom de ce territoire, des obligations de
la pr~sente convention.

2. Une d~claration d'acceptation des obligations de la prdsente
convention peut tre communique au Directeur g~ndral du Bureau interna-
tional du Travail:

a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire
plac6 sous leur autorit6 conjointe;

b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un
territoire en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou
de toute autre disposition en vigueur, A l'6gard de ce territoire.

3. Les d~clarations communiqu~es au Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail, conformdment aux dispositions des paragraphes
precedents du present article, doivent indiquer si les dispositions de la
convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou sans modification;

No 898



98 United Nations - Treaty Series 1950

modifications; when the declaration indicates that the provisions of the
Convention will be applied subject to modifications, it shall give details
of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may
at any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part
the right to have recourse to any modification indicated in any former
declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may,
at any time at which this Convention is subject to denunciation in
accordance with the provisions of Article 17, communicate to the Director-
General a declaration modifying in any other respect the terms of any
former declaration and stating the present position in respect of the
application of the Convention.

Article 15

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 16

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 17

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General of
the International Labour Office for registration. Such denunciation shall
not take effect until one year after the date bn which it is registered.
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lorsque la ddclaration indique que les dispositions de la convention s'appli-
quent sous r~serve de modifications, elle doit sp6cifier en quoi consistent
lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intdress~s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement par une d~claration
ult~rieure au droit d'invoquer une modification indiqude dans une ddclaration
ant~rieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autoritd internationale intdress6s
pourront, pendant les pdriodes au cours desquelles la convention peut
ftre ddnoncde conformdment aux dispositions de l'article 17, communiquer
au Directeur g~n6ral une nouvelle ddclaration modifiant A tout autre 6gard
les termes de toute declaration antdrieure et faisant connaitre la situation
en ce qui concerne 'application de cette convention.

Article 15

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communi-
qudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui
enregistr6es.

Article 16

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrde par le
Directeur g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr s la date oa sa ratification aura W enregistr~e.

Article 17

1. Tout Membre ayant ratifid la pr~sente convention peut la d~noncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir W enregistr6e.
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 18

1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registra-
tion of all ratifications, declarations and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon
which the Convention will come into force.

Article 19

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 20

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 21

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 17 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;
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2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le
ddlai d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde
au paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le prdsent article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix
anndes et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration
de chaque pdriode de dix anndes dans les conditions pr6vues au prdsent
article.

Article 18

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d6clarations et ddnonciations qui lui seront
communiqudes par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqude, le Directeur gdndral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle
la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 19

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrdtaire gdndral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, confor-
mdment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications, de toutes ddclarations et de tous
actes de ddnonciation qu'il aura enregistrds conformiment aux articles
prdcddents.

Article 20

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conflrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 21

1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 17 ci-dessus, ddnonciation
immddiate de la prdsente convention, sous reserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 22

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during
its Thirty-first Session which was held at San Francisco and declared closed
the tenth day of July 1948.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirty-first
day of August 1948.

The President of the Conference
Justin GODART

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 22

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention
font 6galement foi.

Le texte qui prdcde est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference gdndrale de 'Organisation internationale du
Travail dans sa trente et uni~me session qui s'est tenue A San-Francisco
et qui a W ddclar~e close le dix juillet 1948.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce trente et unieme jour
d'aofit 1948 :

Le Pr6sident de la Conf6rence
Justin GODART

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail

Edward PHELAN
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NO 899. ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE
RELATIF A L'ADMISSION DE STAGIAIRES EN FRANCE
ET AUX PAYS-BAS. SIGN E A PARIS, LE 2 JUIN 1948

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise et
Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
-dsireux de favoriser la formation de stagiaires n~erlandais et frangais,

au point de vue professionnel, ont arrtd d'un commun accord, les disposi-
tions suivantes :

Article 1-
Le present accord s'applique aux a stagiaires D, c'est-A-dire aux

ressortissants de 'un des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour
une pdriode d~limitde, afin de s'y perfectionner dans la langue et ou dans
les usages commerciaux ou professionnels de ce pays, tout en y occupant
un emploi.

Les stagiaires seront autoris~s A occuper un emploi dans les conditions
fix~es par les articles ci-apr~s, sans que la situation du march6 du travail
dans leur profession puisse 6tre prise en consid6ration.

Article 2
Les stagiaires peuvent 6tre de Pun ou de l'autre sexe. En r~gle g6ndrale,

ils ne doivent pas 6tre Ag~s de plus de 30 ans.

Article 3

L'autorisation est donnde en principe pour une ann6e. Elle pourra
exceptionnellement ftre prolongde pour six mois.

Article 4
Le nombre de stagiaires pouvant 8tre admis dans chacun des deux

]Rtats ne devra d~passer 500 par an.
Cette limite ne s'applique pas aux stagiaires de l'un des deux ttats

r~sidant d~jA sur le territoire de l'autre Rtat. Elle pourra 8tre atteinte
quelle que soit la durde pour laquelle les autorisations d~livr~es au cours
d'une annde auront t6 accord~es et pendant laquelle elles auront 6t6
utilisdes.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 2 juin 1948, conform~ment A l'article 12.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 899. AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS
AND FRANCE CONCERNING THE ADMISSION OF
STUDENT EMPLOYEES INTO FRANCE AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT PARIS, ON 2 JUNE 1948

The Government of the French Republic and
The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Desirous of promoting the professional training of Netherlands and

French student employees, have agreed upon the following provisions

Article 1

The present Agreement shall apply to " student employees ", that is
to say, to nationals of one of the two countries who proceed to the other
country for a limited period to perfect themselves in the language and/or
commercial or professional usages of that country, while at the same time
holding employment therein.

Student employees shall be authorized to hold employment on the
conditions laid down in the following articles, irrespective of the state of
the labour market in their particular occupation.

Article 2
Student employees may be of either sex. As a general rule, they shall

not be over the age of 80 years.

Article 3

Permits shall be granted as a general rule for one year. They may be
prolonged for six months in special cases.

Article 4

The number of student employees to be admitted into either of the two
States shall not exceed 500 in any one year.

This limit shall not apply to the student employees of one of the two
States already resident in the territory of the other State. It may be
reached irrespective of the period for which the permits issued in the course
of the year have been granted and during which they have been utilized.

I Came into force on 2 June 1948, as from the date of signature, in accordance
with article 12.
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Si ce contingent de 500 autorisations n'6tait pas atteint au cours d'une
annde par les stagiaires de l'un des deux ]tats, celui-ci ne pourrait pas
riduire le nombre des autorisations donndes aux stagiaires de l'autre Rtat
ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

Ce contingent de 500 stagiaires est valable pour l'annde du ier janvier
au 31 ddcembre. I1 pourra 8tre modifi6 ult~rieurement en vertu d'un accord
qui devra intervenir, sur la proposition de l'un des deux iRtats le ier d6cembre
au plus tard pour l'ann~e suivante.

Article 5

Les stagiaires ne pourront ftre admis par les autoritds comp6tentes
que si les employeurs qui les occupent, s'engagent envers ces autoritds,
d~s que ces stagiaires rendront des services normaux A les rdmundrer, 1A
oil il existe des dispositions r~glementaires ou des conventions collectives,
d'apr~s les tarifs fixes par ces dispositions ou conventions, 1& oa il n'en
existe point, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de la
rdgion.

Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager, en rdmundration
de leurs services A subvenir A leurs besoins alimentaires et A leur logement
soit en nature, soit au moyen d'une indemnit6 en espces.

Article 6

Les stagiaires qui d6sireront b6ndficier des dispositions du prdsent
accord devront en faire la demande A rautorit6 chargde, dans chaque Rtat,
de centraliser les demandes des stagiaires pour leur profession. Ils devront
donner, dans leur demande, toutes les indications n~cessaires et faire
connaitre notamment 'tablissement dans lequel ils devront 6tre employ~s.
Ils devront en m~me temps produire les documents suivants :

10 L'engagement vis6 au deuxi~me alinda de l'article 5 du present
accord;

20 Un certificat officiel de bonne vie et mcurs;
30 S'il y a lieu, une d~claration aux termes de laquelle ils s'engagent

A quitter le pays, dans lequel ils d~sirent accomplir leur stage, ds la fin
de celui-ci. Cette dclaration ne sera pas exigde des stagiaires agricoles.

II appartiendra A l'autorit6 mentionn~e plus haut d'examiner s'il y a
lieu, de transmettre la demande A l'autorit6 correspondante de l'autre
J tat, en tenant compte du contingent annuel auquel elle a droit et de la
transmettre, le cas chiant, aux autoris6s compdtentes de l'autre &tat.

Les autorit~s compitentes des deux Rtats feront tout leur possible
pour assurer l'instruction des demandes dans le plus court d~lai.

No. 899
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If this quota of 500 permits is not reached in the course of a year by
the student employees of one of the two States, that State shall not be
entitled to reduce the number of permits granted to student employees
of the other State, or to carry over to the following year the unused balance
of its own quota.

This quota of 500 student employees shall apply for the space of a
year, reckoned from 1 January to 31 December. It may subsequently be
altered in pursuance of an agreement which shall be concluded on the
proposal of one of the two States not later than 1 December for the
following year.

Article 5
Student employees shall not be admitted by the competent authorities

unless the persons employing them give the said authorities an undertaking
to remunerate the said student employees, as soon as they perform normal
services, in accordance with the scale fixed by the statutory provisions or
collective contracts, where such provisions or contracts exist, or, in default
thereof, at the normal current rate for the occupation and the district in
question.

In other cases, the employers must undertake to supply them, in
remuneration of their services, with board and lodging either in kind or
by means of a cash allowance.

Article 6

Student employees wishing to benefit by the provisions of the present
Agreement must apply to the authority appointed in each State to centralize
applications from student employees for their profession. In their applica-
tions they must supply all the necessary information and, in particular,
state the establishment at which they are to be employed. They must
also produce the following documents :

1. The undertaking referred to in the second paragraph of article 5
of the present Agreement;

2. An official certificate of good character;

3. If necessary, a declaration by which they undertake to leave the
country in which they wish to spend their period of student employment
upon the completion of the said period. Such a declaration will not be
required of agricultural student employees.

It will be for the above-mentioned authority to consider whether the
application should be transmitted to the corresponding authority of the
other State, bearing in mind the annual quota to which it is entitled, and
if necessary to transmit it to the competent authorities of the other State.

The competent authorities of the two States shall do everything in
their power to ensure that applications are dealt with as speedily as possible.

No 899



110 United Nations - Treaty Series 1950

Article 7

Les autorit~s comp6tentes feront tous leurs efforts pour que les d6cisions
des autorit~s administratives concernant l'entr~e et le s6jour des stagiaires
admis interviennent d'urgence. Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec
la plus grande rapidit6, les difficultds qui pourraient surgir b propos de
l'entr6e ou du s6jour des stagiaires.

Article 8

Chaque Gouvernement s'efforcera de faciliter le placement des stagiaires
de l'autre R tat.

Article 9

Chacun des deux Gouvernements indiquera A 'autre Gouvernement,
dans le mois qui suivra la mise en vigueur du present accord, la ou les
autorit~s qu'il aura charg6e de centraliser les demandes des ressortissants
de son ]ftat et de donner suite aux demandes des ressortissants de l'autre
Rtat.

Article 10

Les questions soulev~es par l'application du prdsent accord seront
de la compdtence de la Commission mixte institu6e par l'article 10 du trait6
de travail entre la France et les Pays-Bas en date de ce jour.

Article 11

Les dispositions de l'Arrangement des 16/29 octobre 1980 1 relatif A
l'admission des stagiaires aux Pays-Bas et en France, sont annules et
remplacdes par celles du present accord.

Article 12

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1948.

Il sera prorog6 ensuite par tacite reconduction et chaque fois pour
une nouvelle annie, A moins qu'il ne soit d6noncd par l'une des parties
Contractantes, avant le ier juillet pour la fin de l'ann~e.

1 Socit des Nations, Recueil des Traitds, volume CXXV, page 29.
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Article 7

The competent authorities shall make every effort to ensure promptness
in the decisions of the administrative authorities concerning the entry and
sojourn of the student employees who are admitted. They shall also
endeavour to overcome as expeditiously as possible any difficulties which
may arise in connexion with the entry or sojourn of the student employees.

Article 8

Each Government shall endeavour to facilitate the finding of posts
for the student employees of the other State.

Article 9

Each of the two Governments shall, within the month following the
entry into force of the present Agreement, specify to the other Government
the authority or authorities that it has entrusted with the task of centralizing
the applications of its own nationals and of dealing with the applications
of the nationals of the other State.

Article 10

Questions raised by the application of the present Agreement will fall
within the competence of the Joint Commission set up under article 10 of
the labour treaty concluded this day between France and the Netherlands.

Article 11

The provisions of the Agreement of 16 and 29 October 1930 1 concerning
the admission of student employees into the Netherlands and France shall
be revoked and superseded by those of the present Agreement.

Article 12

The present Agreement shall enter into force from the day on which
it is signed and shall remain in force until 31 December 1948.

It shall thereafter be renewed by tacit agreement from year to year,
unless it is denounced by one of the Contracting Parties before 1 July with
effect as from the end of the year.

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CXXV, page 29.
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Toutefois, en cas de ddnonciation, les autorisations accorddes en vertu
du pr6sent accord resteront valable pour la durde pour laquelle elles
auront &6 accorddes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6
le pr6sent accord et Font rev~tu de leurs cachets.

FAIT A Paris, le 2 juin 1948.

BIDAULT A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH

STACHOUWER

No. 899
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Nevertheless, in case of denunciation, permits granted under the present
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,

have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in Paris on 2 June 1948.

BIDAULT A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH

STACHOUWER

No 899
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No. 90. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A NETWORK OF SEVEN
WEATHER STATIONS IN THE PACIFIC OCEAN.
WASHINGTON, 8 AND 22 JUNE 1950

I

CANADIAN EMBASSY

[SEAL]

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., June 8, 1950

I have the honour to refer to discussions between representatives of
our two Governments which were held in Washington on July 25, 1949,
with a view to establishing a Pacific Ocean Station Programme.

During these discussions it was tentatively agreed that the following
Stations locations would form an acceptable Pacific network of Ocean
Stations for establishment at an early date and operation for an interim
period until this scheme can be incorporated in a broader international
agreement which the International Civil Aviation Organization might
find possible to establish within the next few years.

" N" -30
" 0 -40
" P "- 50
" Q" -43
" S " - 48
" T" - 14
" X "- 42

Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees

North - 140
North - 142
North - 145
North - 167
North - 162
North - 133
North - 151

Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees
Degrees

West
West
West
West
East
East
East

I Came into force on 22 June 1950, by the exchange of the said notes.
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No 900. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD PROVISOIRE' ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT D'UN R RSEAU DE SEPT STATIONS
M RTEOROLOGIQUES DANS L'OCRAN PACIFIQUE.
WASHINGTON, 8 ET 22 JUIN 1950

CANADIAN EMBASSY

[SCEAU]

AMBASSADE DU CANADA

818

Washington, D.C., le 8 juin 1950

Monsieur le Secrdtaire d'1Rtat,

J'ai l'honneur de me rdfdrcr aux conversations qui ont eu lieu A
Washington le 25 juillet 1949 entre des reprisentants de nos deux
Gouvernements en vue d'6laborer un programme prdvoyant la mise en
service de navires-stations mdt6orologiques dans le Pacifique.

Au cours de ces conversations, il a 6t6 convenu A titre temporaire
qu'un ensemble de stations situdes aux points indiquls ci-apr~s constituerait
un rdseau convenable de stations mdtdorologiques dans le Pacifique, dont
il serait possible d'envisager la mise en service & br~ve 6chdance et
l'exploitation pendant une pdriode transitoire en attendant que le present
projet puisse tre incorpor6 A un accord international plus 6tendu r6alis6
dans les quelques anndes A venir sous les auspices de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Les stations en question seraient situdes
aux points suivants :

((N )) par 300 de latitude nord et 1400 de longitude ouest
((0)) par 400 de latitude nord et 1420 de longitude ouest
((P )) par 500 de latitude nord et 1450 de longitude ouest

((Q)) par 430 de latitude nord et 1670 de longitude ouest
((S)) par 480 de latitude nord et 1620 de longitude est
((T)) par 140 de latitude nord et 1330 de longitude est
((X)) par 420 de latitude nord et 1510 de longitude est

Entr6 en vigueur le 22 juin 1950, par 1'6change desdites notes.
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I have the honour to inform you that the Canadian Government has
approved the establishment of the Programme on the understanding that :

(A) Ocean Station " X " will continue to be operated by the Japanese
Government. (This Station is presently located at 89 Degrees
North 153 Degrees East).

(B) Ocean Stations "N" and "0 " will be operated by the
Government of the United States.

(C) Ocean Stations "Q " and "S " and "T " will be operated by
the Government of the United States as soon as appropriate
funds for the purpose are available.

(D) Ocean Station "P " will be operated by the Government of
Canada.

In addition, it is understood that, in consideration of the full operation
by the Canadian Government of Ocean Station "P " at 50 Degrees North
145 Degrees West, the United States Government will undertake full
operation of Ocean Weather Station "B " at 56 Degrees 30 Minutes North
and 51 Degrees West in the Atlantic Ocean, thus enabling the Canadian
Government to discharge in the Pacific Ocean its full obligation for both
the Pacific and Atlantic Oceans. The latter obligation was established
by the International Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations,
signed in London, on September 25th, 1946; and as revised by the
Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations, signed in London,
May 12, 1949.

It is understood that this arrangement would be in consonance with
Annex II of the International Agreement on North Atlantic Ocean Weather
Stations signed in London September 25, 1946, and in consonance with
Article X of the Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations
signed in London on May 12, 1949.

It is further understood, if this proposal is acceptable, that both
Governments shall notify I.C.A.O. of this arrangement.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government I have
the honour to suggest that this note and your reply thereto shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable Dean Acheson
The Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 900
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement canadien a
approuv6 l'tablissement du susdit programme, 6tant entendu que :

A) L'exploitation de la station ((X )) continuera d'6tre assurde par le
Gouvernement du Japon. (Cette station est actuellement situ~e
par 390 de latitude nord et 1530 de longitude est.)

B) L'exploitation des stations (( N)) et ((0)) sera assur6e par le
Gouvernement des iRtats-Unis.

C) L'exploitation des stations ((Q )), ((S )) et ((T)) sera assurde par le
Gouvernement des Rtats-Unis ds que les crddits ndcessaires A cet
effet seront disponibles.

D) L'exploitation de la station ((P)) sera assurde par le Gouvernement
du Canada.

Ii est entendu en outre qu'en consideration du fait que le Gouvernement
canadien assurera A lui seul l'exploitation du navire-station mdtdorologique
((P)) par 500 de latitude nord et 1450 de longitude ouest, le Gouvernement
des iRtats-Unis. s'engage A assurer A lui seul l'exploitation de ]a station ((B ))
par 560 30' de latitude nord et 510 de longitude ouest dans l'oc~an
Atlantique, ce qui permettra au Gouvernement du Canada de s'acquitter
int~gralement dans l'oc~an Pacifique de l'obligation qui lui incombe en ce
qui concerne tant l'ocdan Pacifique que l'ocdan Atlantique. Cette derni~re
obligation ddcoule de l'Accord international concernant les navires-stations
mdtdorologiques de l'Atlantique du nord, sign6 h Londres le 25 wfiL 1946
et modifi6 par l'Accord sur les stations mtdorologiques flottantes de
l'Atlantique du nord, sign6 A Londres le 12 mai 1949.

I1 est entendu que le prdsent Accord sera conforme A l'annexe II de
l'Accord international concernant les navires-stations mdt~orologiques de
l'Atlantique du nord, sign6 A Londres le 25 septembre 1946, et A l'article X
de l'Accord sur les stations m6t~orologiques flottantes de l'Atlantique du
nord, sign6 A Londres le 12 mai 1949.

I1 est entendu, en outre, que, si le projet 6nonc6 ci-dessus rencontre
l'agr~ment de nos deux Gouvernements, ils notifieront le present Accord
A 'OACI.

Si votre Gouvernement approuve les propositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord en cette mati~re.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d']&tat, l'assurance renouvele
de ma tr~s haute consid6ration.

H. H. WRONG

L'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'IRtat des tats-Unis
Washington (D. C.)

No 900
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II

DEPARTMENT OF STATE

[SEAL]

WASHINGTON

June 22, 1950

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt
June 8, 1950 which reads as follows:

of your note No. 318 of

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the Government of the
United States of America concurs in the foregoing proposals of the Govern-
ment of Canada and agrees that your note and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada

No. 900
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II

D] PARTEMENT D']tTAT

[SCEAU]

WASHINGTON

Le 22 juin 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n0 318 en date du
8 juin 1950, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence, en
rdponse A sa note ci-dessus, que le Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique
est d'accord sur les propositions du Gouvernement du Canada et accepte
que votre note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en cette mati~re.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes
de ma tr~s haute consideration.

James E. WEBB

Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

No 900
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No. 901. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE DRAWING RIGHTS TO BE EXERCISED BY
THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS PUR-
SUANT TO THE AGREEMENT FOR INTRA-EURO-
PEAN PAYMENTS AND COMPENSATION FOR
1948-1949, CONCLUDED AT PARIS ON 16 OCTOBER
1948. THE HAGUE, 26 APRIL 1949

The Hague, April 26, 1949

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently
taken place between representatives of our two Governments relating to
the obligations arising from the exercise of drawing rights made available
to the Netherlands pursuant to the Agreement for Intra-European Payments
and Compensation of 16 October 1948 insofar as such drawing rights are
attributable to U.S. dollar assistance furnished by the Economic Cooperation
Administration to participating countries for the purposes of that Agreement.

The following terms constitute the agreed procedure which has been
accepted by our respective representatives :

1. To the extent that the Agent authorized to perform payments
compensations pursuant to the Agreement for Intra-European Payments
and Compensation utilizes drawing rights established in favor of the Nether-
lands, the Government of the Netherlands will deposit commensurate
amounts of guilders in the special local currency account established under
Article IV of the Economic Cooperation Agreement 2 between the Nether-
lands and the United States.

2. The amounts to be deposited shall be equivalent to U.S. dollar
value of drawing rights made available by participating countries and
exercised in favor of the Netherlands as communicated to the E.C.A. by the
Agent. This value will be identical with the amounts of U.S. dollars
allotted to such participating countries in order to obligate them to make
such drawing rights available.

1 Came into force on 26 April 1949, by the exchange of the said notes.
2United Nations, Treaty Series, Volume 20, page 91.
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No 901. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'EXERCICE DE
DROITS DE TIRAGE PAR LES PAYS-BAS CONFOR-
MEMENT A L'ACCORD DE PAIEMENTS ET DE
COMPENSATION ENTRE LES PAYS EUROPEENS DE
1948 ET 1949, CONCLU A PARIS, LE 16 OCTOBRE 1948.
LA HAYE, 26 AVRIL 1949

La Haye, le 26 avril 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rfcemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des obligations
rdsultant de l'exercice des droits de tirage accord~s aux Pays-Bas confor-
m~ment A l'Accord de paiements et de compensation entre les pays europ~ens
du 16 octobre 1948, pour autant que lesdits droits sont imputables sur l'aide
en dollars des iRtats-Unis d'Amrique octroy~e aux pays participants par
'Administration de la cooperation 6conomique, aux fins dudit Accord.

L'ensemble des clauses suivantes constitue la proc6dure dont sont
convenus nos repr~sentants respectifs :

1. Le Gouvernement des Pays-Bas d~posera au compte spdcial en
monnaie nationale cr66 en application de l'article IV de l'Accord de coop6-
ration 6conomique 2 entre les Pays-Bas et les iRtats-Unis, des sommes en
florins correspondant h la fraction des droits de tirage 6tablis en faveur des
Pays-Bas, qui sera utilisde par l'agent charg6 de procdder A des compensations
de paiements en application de l'Accord de paiements et de compensation
entre les pays europdens.

2. Les sommes h d6poser seront 6quivalentes h la valeur en dollars
des Rtats-Unis des droits de tirage rendus disponibles par les pays partici-
pants et utilis6s au profit des Pays-Bas, dont le montant sera communiqu6
par l'agent A l'Administration de la coopdration 6conomique. Ladite valeur
sera identique aux montants de dollars des 1Rtats-Unis qui auront 6t6
allouds A ces pays participants afin de les mettre dans l'obligation de rendre
lesdits droits de tirage disponibles.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1949, par l'(change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traits, volume 20, page 91.
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3. The rate of exchange governing the computation of amounts of
local currency deemed equivalent to the dollar value of drawing rights as
set forth in paragraph 2 above shall be the same as that governing deposits
made in accordance with Article IV of the Economic Cooperation Agreement
between the Netherlands and the United States.

4. Deposits of local currency made pursuant to this exchange of notes
shall be held and availed of in accordance with all the terms and conditions
applicable to deposits made pursuant to Article IV of the Economic Cooper-
ation Agreement between the United States and the Netherlands.

5. It is understood that the obligations to deposit local currency in
accordance with this note apply only in the case of drawing rights to which
no obligations of repayment attach.

I should appreciate your confirmation of agreement, on behalf of the
Government of the Netherlands, to the foregoing terms of procedure.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

(Signed) Herman B. BARUCH

American Ambassador

His Excellency D. U. Stikker
Minister for Foreign Affairs
The Hague

II
The Hague, April 26, 1949

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of the 26th April 1949 relating as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency of the agreement of Her
Majesty's Government with the terms of procedure, described in your
above quoted letter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

The Minister of Foreign Affairs
(Signed) STIKKER

His Excellency Dr. Herman B. Baruch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
No. 901



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

8. Le taux de change A utiliser pour calculer les sommes en monnaie
nationale qui doivent correspondre A la valeur en dollars des droits de tirage,
comme il est expos6 au paragraphe 2 ci-dessus, sera le m~me que le taux
applicable aux ddp6ts effectuds en application de l'article IV de l'Accord
de cooperation 6conomique entre les Pays-Bas et les Ittats-Unis.

4. Les d~p6ts en monnaie nationale effectu6s en application du prdsent
6change de notes seront conserv6s et utilis~s conform~ment A l'ensemble
des clauses et conditions rdgissant les d~p6ts effectu6s en application de
l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique entre les ]Rtats-Unis et
les Pays-Bas.

5. Il est entendu que l'obligation d'effectuer des d~p6ts en monnaie
nationale conformiment A la prdsente note n'existe qu'autant qu'il s'agit
de droits de tirage auxquels n'est attach~e aucune obligation de rembour-
sement.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer, au nom du
Gouvernement des Pays-Bas, votre accord concernant les modalit6s de
proc6dure indiqu6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de
ma consid6ration la plus distingu6e.

(Signd) Herman B. BARUCH

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des Affaires 6trangbres
La Haye

II

La Haye, le 26 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence,
en date du 26 avril 1949, ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les modalit6s de
proc6dure indiqu6es dans votre lettre reproduite ci-dessus ont l'agr6ment
du Gouvernement de sa Majest6.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles
de ma trbs haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trangbres
(Signd) STIKKER

Son Excellence Monsieur Herman B. Baruch
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ]&ats-Unis d'Am6rique
N- 901
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EXCHANGE OF NOTES ' SUPPLEMENTING THE AFORE-MENTION-
ED AGREEMENT WITH REFERENCE TO THE AGREEMENT
FOR INTRA-EUROPEAN PAYMENTS AND COMPENSATION
FOR 1949-1950, CONCLUDED AT PARIS ON 7 SEPTEMBER 1949.
THE HAGUE, 20 FEBRUARY AND 4 MARCH 1950

1

AMERICAN EMBASSY

No. 187

The Hague, February 20, 1950
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently
taken place between representatives of our two Governments relating
to the amendment of Notes exchanged between our Governments on April 26,
1949, concerning the obligations arising from the exercise of drawing rights
by the Government of the Netherlands pursuant to the Agreement for
Intra-European Payments and Compensations of October 16, 1948, insofar
as such drawing rights are attributable to United States dollar assistance
furnished by the Economic Cooperation Administration to participating
countries for the purposes of that Agreement, and relating to the adoption
of the Agreement for Intra-European Payments and Compensations of
September 7, 1949. I also have the honor to confirm the understanding
reached as a result of these conversations as follows :

1. Wherever references to " drawing rights " appear in numbered
paragraphs 1, 2, 3 and 5 of the aforementioned exchange of Notes such
references shall be deemed to apply to the drawing rights made available
under both the Agreement for Intra-European Payments and Compensations
of October 16, 1948 and the Agreement for Intra-European Payments and
Compensations of September 7, 1949.

2. Wherever, references to the " Agent " appear in numbered para-
graphs 1 and 2 of the aforementioned exchange of Notes, such references
shall be deemed to apply both to the agent for compensations under the
Agreement for Intra-European Payments and Compensations of October 16,
1948 and to the agent for operations under the Agreement for Intra-Euro-
pean Payments and Compensations of September 7, 1949.

3. Effective October 1, 1949 the time of " notification " relevant for
purposes of deposits of local currency made pursuant to the exchange of

I Came into force on 1 October 1949, in accordance with paragraph 3 of the said
notes.

No. 901
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ICHANGE DE NOTES 1 COMPLJUTANT L'ACCORD SUSMENTIONNtC
EN CE QUI CONCERNE L'ACCORD DE PAIEMENTS ET DE
COMPENSATION ENTRE LES PAYS EUROPIENS DE 1949 ET
1950 CONCLU A PARIS LE 7 SEPTEMBRE 1949. LA HAYE,
20 FRVRIER ET 4 MARS 1950

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

:No 187

La Haye, le 20 f6vrier 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
,entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant, d'une part,
la modification des notes dchang~es le 26 avril 1949 entre nos Gouvernements,
.au sujet des obligations rdsultant de 1'exercice de droits de tirage par le
*Gouvernement des Pays-Bas, conformdment A l'Accord de paiements et de
-compensation entre les pays europdens du 16 octobre 1948, pour autant que
lesdits droits sont imputables sur l'aide en dollars des l tats-Unis d'Am6-
rique octroy~e aux pays participants par 'Administration de la cooperation
6conomique, aux fins dudit Accord, et d'autre part, l'approbation de l'Accord
*de paiements et de compensation entre les pays europ6ens du 7 septembre
1949. J'ai en outre l'honneur de confirmer, dans les termes suivants, 'accord
.auquel lesdits entretiens ont abouti :

1. Chaque fois qu'il est fait mention de (( droits de tirage )) dans les
paragraphes numirotds 1, 2, 3 et 5 de l'6change de notes susvisd, cette
,expression s'entend des droits de tirage accordds tant conform6ment A
l'Accord de paiements et de compensation entre les pays europ6ens du
16 octobre 1948 que conformdment A l'accord du 7 septembre 1949 sur le
m~me sujet.

2. Chaque fois qu'il est fait mention de l'( agent ) dans les paragraphes
num6rot6s 1 et 2 de l'6change de notes susvis6, cette expression s'entend h
la fois de l'agent charg6 des compensations en vertu de l'Accord de paiements
et de compensation entre les pays europ6ens du 16 octobre 1948 et de
l'agent charg6 des operations en vertu de l'Accord du 7 septembre 1949
sur le m~me sujet.

3. Avec effet du ier octobre 1949, la date de la ( notification)) A prendre
-en considiration pour les ddpbts en monnaie nationale effectu6s en appli-

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1949, conformment au paragraphe 3 desdites
notes.

No 901
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Notes shall in each case be deemed to be the date of the last day of
the period with respect to which the drawing rights covered by the
notification have been exercised.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished
consideration.

(Signed) Selden CHAPIN

His Excellency Dr. D. U. Stikker
Minister for Foreign Affairs
The Hague

II

The Hague, March 4th 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 187 of February 20th, 1950 referring to the conversations which have
recently taken place between representatives of our two Governments,
relating to the amendment of Notes exchanged between our Governments
on April 26th, 1949 concerning the obligations arising from the exercise
of drawing rights by the Netherlands Government pursuant to the Agree-
ment for Intra-European Payments and Compensations of October 16th,
1948, insofar as such drawing rights are attributable to United States dollar
assistance, furnished by the Economic Cooperation Administration to.
participating countries, for the purposes of that Agreement, and relating
to the adoption of the Agreement for Intra-European Payments and Compen-
sations of September 7th, 1949. I have noted that Your Excellency has
confirmed the understanding reached as a result of these conversations as
follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Netherlands Government accept
the foregoing terms of understanding reached as a result of the above-
mentioned conversations.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

For the Minister
The acting Secretary-General

(Signed) C. ADRIAANS

His Excellency Selden Chapin, Esq.
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America

No. 901
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cation de l'Nchange de notes sera rdputde, dans chaque cas, tre celle du
dernier jour de la pdriode au titre de laquelle les droits de tirage visds dans
la notification auront 6t6 exercds.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma consideration
la plus distingude.

(Signd) Selden CHAPIN

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires 6trang6res
La Haye

II

La Haye, le 4 mars 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n0 187 en date du 20 fdvrier
1950, dans laquelle Votre Excellence se rdf~re aux entretiens qui ont eu lieu
rdcemment entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements concernant,
d'une part, la modification des notes dchangdes le 26 avril 1949 entre nos
Gouvernements, au sujet des obligations rdsultant de l'exercice de droits de
tirage par le Gouvernement des Pays-Bas, conformdment A 'Accord de
paiements et de compensation entre les pays europ6ens du 16 octobre 1948,
pour autant que lesdits droits sont imputables sur l'aide en dollars des
]Rtats-Unis d'Amdrique octroyde aux pays participants par 'Administration
de la coopdration 6conomique, aux fins dudit Accord, et d'autre part,
'approbation de l'Accord de paiements et de compensation entre les pays

europdens du 7 septembre 1949. J'ai pris bonne note que Votre Excellence
a confirm6 dans les termes suivants l'accord auquel lesdits entretiens ont
abouti

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les termes de l'accord ci-dessus, auquel
les entretiens susmentionn6s ont abouti, rencontrent l'agrdment du Gouver-
nement des Pays-Bas.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre,
Le Secr6taire gdndral par int6rim

(Signi) C. ADRIAANSE

Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique

No 901
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No. 902. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE SPA-
NISH STATE. SIGNED AT MANILA, ON 27 SEPTEM-
BER 1947

The Republic of the Philippines and the Spanish State, animated by
the desire to strengthen further the bond of friendship now happily existing
between them in a manner befitting their historic and cultural ties, have
decided to conclude a Treaty of Friendship and, for this purpose, have
agreed upon the following provisions :

Article I

There shall be between the Philippines and Spain constant peace and
perpetual friendship.

Article II

The High Contracting Parties shalibsettle by peaceful means any dispute
or controversy of any nature whatsoeve -That might arise between them.
Should such dispute or controversy not be possible of adjustment by ordinary
diplomatic procedures, the High Contracting Parties shall submit it to a
Permanent Conciliation Commission and, if this method of settlement
still fails, to an Arbitration Court. The parties may, however, by mutual
agreement, bring their dispute direct to the Arbitration Court.

This undertaking shall not apply to disputes relating to matters
considered by the Philippines and Spain as being essentially of their national
competence.

Article III

The Permanent Conciliation Commission referred to in the preceding
article shall be composed of five members. Each of the High Contracting
Parties shall be entitled to appoint one of the members and they shall,
by common agreement, appoint the three other members from whom shall
be elected the President. The last thrde members must not be nationals
of either of the High Contracting Parties, be residents in the territory of
any of them, be in the service of either 6f them, nor be with respect to

1 Came into force on 25 July 1948, upon the exchange of the instruments of ratifi-
cations at Manila, in accordance with article VIII.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 902. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPY-
BLICA DE FILIPINAS Y EL ESTADO ESPAN5OL.
FIRMADO EN MANILA, EL 27 DE SETIEMBRE DE 1947

La Repblica de Filipinas y el Estado Espafiol, animados del deseo
de estrechar mis todavia los lazos de amistad, felizmente existente entre
ambos como corresponde a sus vinculos hist6ricos y culturales, han decidido
concluir un Tratado de Amistad y para dicho objeto han convenido lo
siguiente:

Articulo I

Entre Filipinas y Espafia existirin paz constante y amistad perpetua.

Articulo I1

Las Altas Partes Contratantes solucionar~n por medios pacificos
cualquier litigio o conflicto, sea cual fuere su naturaleza, que pudiera surgir
entre Filipinas y Espafia. Si la controversia o disputa que se suscitase no
hubiere podido resolverse por los procedimientos diplomiticos ordinarios,
las Altas Partes Contratantes la someterin a una Comisi6n Permanente de
Conciliaci6n y, si este mtodo de arreglo tambidn fallase, recurririn a un
Tribunal Arbitral. Las Partes podr~n, sin embargo, de mutuo acuerdo,
acudir directamente al Tribunal Arbitral para dirimir su controversia.

El procedimiento antedicho no se aplicarA a los conflictos referentes
a asuntos considerados por Filipinas y por Espafia como pertenecientes
esencialmente a su competencia nacional.

Articulo III

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n, mencionada en el articulo
precedente, se compondri de cinco miembros. Cada una de las Altas Partes
Contratantes tendri derecho a designar uno de los miembros a su arbitrio,
y, de comfin acuerdo, los tres restantes de entre los cuales se elegirA el
Presidente. Estos tres Comisarios no serAn nacionales de ninguna de las
Altas Partes Contratantes, ni tendrAn su domicilio en el territorio de cual-
quiera de ellas, ni estarin al servicio de ninguna de ambas, ni gozarAn entre
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each other of the same nationality. The members of the Commission shall
hold their appointment for three years. The Commission shall be organized
and constituted within the six months following the exchange of ratifications
of this treaty.

The Arbitration Court shall be composed of five members who shall
be appointed in the same manner provided in the preceding paragraph
for the Conciliation Commission. This Court shall have the powers of a
referee and its award or decision shall be final and conclusive for both
Parties. While actually engaged in the performance of their duties, the
members of the Conciliation Commission or of the Arbitration Court shall
receive compensation the amount of which shall be determined by mutual
agreement between both Countries.

The implementary details regarding the substitution of the members
and the powers, operation and procedures of the Conciliation Commission
and of the Arbitration Court shall be agreed upon by exchange of notes.

Article IV

Each of the High Contracting Parties shall accredit to the other,
diplomatic representatives who, once duly recognized and accepted shall,
during the period of their mission, enjoy, on a reciprocal basis, the rights,
privileges and immunities generally accorded under international law and
usage.

Article V

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint,
for such places in the territory of the other as may be agreed upon by
mutual consent, Consuls General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents acceptable to the other, who in the exercise of their functions, shall
enjoy the privileges and immunities accorded to their respective rank in
conformity with the generally recognized principles of international law
and usage.

Article VI

Filipinos in Spain and Spanish nationals in the Philippines shall enjoy,
on the basis of reciprocity, and subject always to the respective police,
security, and other laws and regulations issued by each of the High
Contracting Parties, in all of the territory of the Philippines, on the one
hand, and in all of the territory of Spain, on the other hand, the right to
acquire, possess and dispose of movable and immovable property, to
establish and maintain schools of learning, as well as the privilege to reside,
travel and engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits.

No. 902
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si de la misma nacionalidad. La duraci6n del mandato de los cinco miembros
serA de tres afios. La Comisi6n se organizarA y constituirA dentro de los seis
meses siguientes al canje de ratificaciones de este Tratado.

El Tribunal Arbitral se compondrA de cinco miembros que serAn desig-
nados en la misma forma prevista en el pArrafo anterior para los de la
Comisi6n de Conciliaci6n. Este Tribunal tendrA poderes de amigable com-
ponedor y el laudo que dicte serA obligatorio para ambas Partes. Mienfras
duren los trabajos de la Comisi6n de Conciliaci6n, o del Tribunal Arbitral,
los miembros de una u otro percibirAn una indemnizaci6n cuya cuantia se
fijarA de comfrn acuerdo entre ambos paises.

Las modalidades referentes a sustituci6n de los miembros y a las facul-
tades, intervenci6n y funcionamiento de la Comisi6n de Conciliaci6n y del
Tribunal Arbitral, se concertardn mediante canje de notas.

Articulo IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes acreditarA ante la otra repre-
sentantes diplomAticos, quienes, una vez reconocidos y aceptados, gozarAn,
sobre bases reciprocas, mientras dure su misi6n, de los derechos, privilegios,
e inmunidades generalmente establecidos en el derecho y uso internacionales.

Articulo V

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrA el derecho de nombrar
en los lugares del territorio de la otra, que, por consentimiento mutuo, se
acuerde, C6nsules Generales, C6nsules, Vice-C6nsules y Agentes Consulares,
aceptados por la otra, quienes, en el ejercicio de sus funciones, gozarAn de
los privilegios e inmunidades otorgados a su respectivo rango en conformidad
con los principios generalmente reconocidos por el Derecho Internacional y
el uso.

Articulo VI

Los Filipinos en Espafia y los Espafioles en Filipinas gozarin a titulo
de reciprocidad y con sujeci6n siempre a las respectivas leyes de policia,
seguridad y otras leyes y reglamentos dictados por cada una de las Altas
Partes Contratantes, en todo el territorio de Filipinas, de una parte, y, en
todo el territorio de Espafia, de otra parte, del derecho de adquirir, poseer
y disponer de bienes muebles e inmuebles, del de establecer y mantener
Centros docentes, asi como del privilegio de residir, viajar, ejercer el comercio,
la industria y otras actividades, pacifica y legalmente.
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Article VII

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable
treaties on commerce and navigation, consular rights and privileges,
copyrights and patents, and the validity of academic degrees and diplomas.

Article VIII

The High Contracting Parties shall ratify the present treaty according
to their constitutional or fundamental procedures. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Manila, Philippines. This
treaty shall enter into force upon the exchange of ratifications and shall
thereafter remain in force continuously unless and until terminated by
one year's written notice.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed
this Treaty and hereunto affixed their seals.

DONE at Manila, Philippines, in duplicate, in English and Spanish
languages, this 27th day of September, 1947.

For the Government of the Republic of the Philippines:
(Signed) Manuel RoxAs

For the Government of the Spanish State:
(Signed) Teodomiro AGUILAR Y SALAS
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Articulo VII

Las Altas Partes Contratantes convienen en concluir, tan pronto como
sea posible, Tratados de Comercio y Navegaci6n, Consular, de Propiedad
Literaria, Artistica e Industrial y de Validez de Grados y Titulos Acaddmicos.

Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes ratificarin el presente Tratado de confor-
midad, respectivamente, con la Constituci6n de la Repfiblica de Filipinas
y Leyes Fundamentales del Estado Espafiol. Los instrumentos de rati-
ficaci6n se canjear~n en la ciudad de Manila, Filipinas. Este Tratado entrari
en vigor a partir del canje de ratificaciones y lo estari ininterrumpidamente
hasta tanto que una de las Partes lo denuncie por escrito con un afio de
anticipaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman
este Tratado, estampando en el mismo sus sellos.

HEcco en Manila, Filipinas, por duplicado, en Inglds y en Castellano,
el dia sAbado, 27 de septiembre de 1947.

Por el Gobierno de la Repiblica de Filipinas:
(Firmado) Manuel RoxAs

For el Gobierno del Estado Espafiol:
(Firmado) Teodomiro DE AGUILAR Y SALAS
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 902. TRAITtl D'AMITIt ENTRE LA REPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET L'ATAT ESPAGNOL. SIGNE
A MANILLE, LE 27 SEPTEMBRE 1947

La R6publique des Philippines et l'Etat espagnol, ddsireux de renforcer
les relations d'amiti6 qui existent si heureusement entre eux, et de resserrer
ainsi les liens historiques et culturels qui les unissent, ont r~solu de conclure
un trait6 d'amiti6 et sont convenus, A cet effet, des dispositions suivantes

Article premier

I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre les Philippines
et l'Espagne.

Article II

Les Hautes Parties contractantes r~gleront par des moyens pacifiques
tout litige ou tout diffdrend de quelque nature que ce soit qui viendrait
A s'6lever entre elles. S'il n'est pas possible de r~gler ce litige ou ce diff~rend
par les voies diplomatiques ordinaires, les Hautes Parties contractantes
le porteront devant une Commission permanente de conciliation et, dans
le cas ofi cette procdure ne permettrait pas d'aboutir A un r~glement,
devant un tribunal arbitral. Les Parties pourront cependant, d'un commun
accord, porter directement le diffdrend devant le tribunal arbitral.

Cet engagement ne concerne pas les diffdrends relatifs A des questions
que les Philippines et l'Espagne consid~rent comme relevant essentiellement
de leur competence nationale.

Article III

La Commission permanente de conciliation mentionn6e A l'article
prdcddent, se composera de cinq membres. Chacune des Hautes Parties
contractantes aura le droit de ddsigner 1'un des membres, et elles ddsigne-
ront, d'un commun accord, les trois autres membres, parmi lesquels le
Prdsident sera dlu. Les trois membres d6signds d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes ne devront ni ftre des ressortissants de
Fun ou l'autre des deux Etats, ni rdsider sur leur territoire,, ni ftre A leur
service, et ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff~rente. Les membres

1 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1948, ds 1'6change des instruments de ratification
A Manille, conform~ment A 'article VIII.
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de la Commission exerceront leurs fonctions pendant trois ans. La Commis-
sion sera organisde et constitu6e dans les six mois qui suivront l'6change des
ratifications du prdsent Trait6.

Le tribunal arbitral comprendra cinq membres qui seront ddsignds
conformdment A la proc6dure que l'alinda ci-dessus prdvoit pour la Commis-
sion de conciliation. Ce tribunal aura les pouvoirs d'un arbitre et la sentence
qu'il prononcera ou la decision qu'il prendra sera definitive et obligatoire
pour les deux Parties. Pendant la pdriode oA ils s'acquitteront effectivement
de leurs fonctions, les membres de la Commission de conciliation ou du
tribunal arbitral percevront une indemnitd dont les deux Hautes Parties
contractantes auront fix6 le montant d'un commun accord.

Un 6change de notes ddfinira les dispositions ddtaill6es qui doivent
rdgir le remplacement des membres et leurs attributions, ainsi que le fonction-
nement et la procdure de la Commission de conciliation et du tribunal
arbitral.

Article IV
Chacune des Hautes Parties contractantes accrdditera auprbs de 'autre

Partie des reprdsentants diplomatiques, qui, lorsqu'ils auront 6t6 dfiment
reconnus et agr66s, jouiront pendant la durde de leur mission, et sous r6serve
de r6ciprocit6, des droits, privileges et immunitds gdndralement reconnus
par le droit et les usages internationaux.

Article V
Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de ddsigner,

pour exercer leurs fonctions dans des localitds situdes sur le territoire de
'autre Partie et ddsigndes d'un commun accord, des consuls g6n6raux, des

consuls, des vice-consuls et des agents consulaires qui devront avoir 'agr6-
ment de l'autre Partie et qui, dans l'exercice de leurs fonctions, jouiront des
privilkges et immunitds accord6s aux agents de leur rang conformdment aux
principes gdn6ralement reconnus par le droit et les usages internationaux.

Article VI

Sous rdserve de r6ciprocit6, et sous rdserve toujours des lois et
riglements respectivement promulguds par chacune des Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne les questions de police et de s~curit6,
les ressortissants philippins en Espagne et les ressortissants espagnols aux
Philippines jouiront, sur tout le territoire des Philippines, d'une part, et
sur tout le territoire de l'Espagne, d'autre part, du droit d'acqudrir et de
possdder des biens meubles et immeubles et d'en disposer, du droit de
fonder et d'entretenir des 6tablissements d'enseignement, et de la libert6 de
r6sider, de se ddplacer, d'exercer une activit6 commerciale ou industrielle
et de se consacrer A toute autre occupation pacifique et licite.
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Article VII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure A une date
aussi rapproch6e que possible des traitds concernant le commerce et la
navigation, les droits et privileges consulaires, les droits d'auteur et les
brevets, ainsi que la validit6 des titres et dipl~mes universitaires.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes ratifieront le prdsent Trait6 confor-
mdment aux proc6dures prdvues par leurs constitutions ou leurs lois fonda-
mentales. L'6change des instruments de ratification aura lieu A Manille
(Philippines). Le prdsent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'change des
ratifications et il demeurera en vigueur jusqu'A. ce qu'il ait U6 d6nonc6,
moyennant prdavis 6crit d'un an.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Manille (Philippines), en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, le vingt-sept septembre mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:
(Signi) Manuel Roxs

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol
(Signi) Teodomiro AGUILAR Y SALAS
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No. 903. TREATY" BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND TUE SPANISH STATE ON CIVIL
RIGHTS AND CONSULAR PREROGATIVES. SIGNED
AT MANILA, ON 20 MAY 1948

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Spanish State, being desirous of defining the rights, privileges,
exemptions and immunities of the nationals and the consular officers of
each High Contracting Party in the territories of the Other, have decided
to conclude a treaty for that purpose and, to that end, have agreed as
follows:

Article I

The Filipinos in Spain and the Spaniards in the Philippines who are
allowed to establish themselves in the territory of the Other High Contract-
ing Party shall provide themselves with a document of identity issued by
the diplomatic or consular agents of their country which certifies their
nationality and other informations relative to their civil status. This
document shall enable them to obtain the documents that, according to
local laws and regulations, they should procure in order to enjoy the right
of residence. However, the local authorities may forego the presentation
of such document of identity in cases which they deem justifiable.

Article II

The nationals of each of the High Contracting Parties, who are lawfully
admitted for permanent residence, may establish themselves in the terri-
tories of the Other, in any place they deem convenient for the exercise of
any peaceful or lawful pursuit, subject in all cases to compliance with local
laws and regulations. They shall enjoy, in matters of procedure, the
same treatment as is accorded to the nationals of the Other, with respect
to the protection and security of their persons and property and in regard
to all judicial, administrative and other legal proceedings.

I

1 Came into force on 22 December 1948, upon the exchange of the instruments

of ratification at Manila, in accordance with article XXII.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 903. TRATADO ENTRE LA REPUBLICA DE FILI-
PINAS Y EL ESTADO ESPANOL SOBRE DERECHOS
CIVILES Y ATRIBUCIONES CONSULARES. FIRMADO
EN MANILA, EL 20 DE MAYO DE 1948

El Gobierno de la Repdblica de Filipinas y el Gobierno del Estado
Espafiol, deseosos de definir los derechos, privilegios, exenciones e inmuni-
dades de los nacionales y de los funcionarios consulares de cada una de las
Altas Partes Contratantes en los territorios de la Otra, han decidido concluir
un Tratado y con dicho fin han convenido lo siguiente:

Articulo I

Los filipinos en Espafia y los espafioles en Filipinas, a quienes se les
permita establecerse en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante,
deberin proveerse de un documento de identidad, expedido por los Agentes
dipl6maticos o consulares de su pais, en el que se certifique de su nacionalidad
y demAs extremos relacionados con su estado civil. Este documento les
habilitarA para la obtenci6n de los que, con arreglo a las leycs y reglamentos
locales, les sea necesario procurarse a fin de poder gozar del derecho de
residencia. Sin embargo, las Autoridades locales pueden dispensar de la
presentaci6n de dicho documento de identidad en los casos en que lo estimen
justificado.

Articulo II

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, legalmente
autorizados de residencia permanente, podrAn establecerse, en los territorios
de la Otra, en cualquier lugar que lo juzguen conveniente para el ejercicio
P,1acifico y legal de sus actividades, quedando, en todo caso, sujetos al cum-
plimiento de las leyes y reglamentos locales. DisfrutarAn, en materia de
procedimiento, del mismo trato acordado a los nacionales de la Otra Parte
con respecto a protecci6n y seguridad de sus personas y bienes y en cuanto
a toda clase de procedimientos de orden legal, ya se trate de asuntos de
carActer judicial, administrativo u otros.
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Article III

The properties of Filipino citizens in Spain and the properties of
Spanish nationals in the Philippines shall not be taken for public use without
just compensation, except as a punishment for crime.

Article IV

1. When the Government of each of the High Contracting Parties
appoints a consular officer to exercise consular functions in the territories
of the Other, it shall give notice thereof in writing to the Government of
the High Contracting Party in whose territory the appointee will act,
requesting his recognition as such. The Government of each of the High
Contracting Parties shall provide gratuitously the necessary exequatur to
any consular officer of the Other Party upon the presentation of his consular
patent or commission duly signed and sealed by the Chief of State of the
country appointing him.

2. It is understood that the term "Consular Officer" used in this
Treaty includes only consuls-general, consuls and vice-consuls who are not
honorary.

3. Upon the incapacity, absence, or death of a consular officer having
no subordinate consular officer at his post, the chancellor, administrative
secretary, or any other ranking employee of the consulate, whose official
status as such officer or employee in the consulate has previously been
made known to the Government of the High Contracting Party in whose
territory the consular function is being exercised, may temporarily exercise
the consular functions of the incapacitated, absent or deceased consular
officer, upon notification thereof by the diplomatic representative of his
country to the competent local authorities who shall, if they find the substi-
tute acceptable, issue such documents as according to local laws are requisite
for the exercise of consular functions.

4. The consular officers of each High Contracting Party shall, upon
their admission to the exercise of their duties, enjoy reciprocally, in the
territories of the Other High Contracting Party, rights, privileges, exemp-
tions and immunities no less favorable in any respect than those enjoyed
by the consular officers of the same grade of any third country.

5. The officials of whatever class of each High Contracting Party,
whether national, provincial, or municipal, with whom the consular officers
of the Other Party may have official intercourse, shall accord to such
consular officers the highest consideration and protection in the' exercise
of their functions.
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Articulo III

No se podrA disponer de los bienes de la propiedad de filipinos en
Espafia y de espafioles en Filipinas, para usos de servicio pfiblico, sin justa
compensaci6n, excepto en el caso de ser condenados a ello por crimen.

Articulo IV

1. Cuando el Gobierno de cualquiera de las Altas Partes Contratantes
nombre un funcionario para ejercer funciones consulares en los territorios
de la Otra, lo notificard, por escrito, al Gobierno de la Alta Parte Contratante
en cuyo territorio deba actuar el nombrado, rogando su reconocimiento
como tal. El Gobierno de cada una de las Altas Partes Contratantes proveerA
gratuitamente del Exequitur necesario a cualquier funcionario de la Otra
Parte, previa presentaci6n de su Patente consular o nombramiento, debida-
mente firmados y sellados, con el de su uso oficial, por el Jefe del Estado del
pais que lo nombre.

2. Queda entendido que el trmino " funcionario consular ", usado en
este Tratado, incluye inicamente los C6nsules Generales, C6nsules y Vice-
c6nsules que no sean honorarios.

3. En casos de incapacidad, ausencia o fallecimiento de un funcionario
consular, el Secretario de carrera adjunto, si lo hubiese, o en otro caso, el
Canciller u otro empleado que le siga en rango, cuyo caricter como tales
se haya dado a conocer previamente al Gobierno de la Alta Parte Contra-
tante en cuyo territorio la funci6n consular se ejerza, podrA sustituir, tempo-
ralmente, al funcionario incapacitado, ausente o fallecido, notificindolo,
por conducto de la Representaci6n diplomitica de su pais, a las Autoridades
locales competentes, las cuales, si encuentran aceptable el sustituto, le
expedirin los documentos que, con arreglo a las leyes locales, le sean necesarios
para el ejercicio de sus funciones consulares.

4. Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes, cuando sean admitidos al ejercicio de sus funciones consulares, goza-
rAn, reciprocamente, en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante,
de derechos, privilegios, exenciones e inmunidades no menos favorables, en
cualquier respecto, que los disfrutados por los funcionarios consulares del
mismo rango de cualquier tercer pais.

5. Las Autoridades, de cualquier clase que fueren, nacionales,provin-
ciales o municipales, de cada una de las Altas Partes Contratantes, con las
cuales los funcionarios consulares de la Otra Parte mantengan relaciones
oficiales, deberAn guardarles la mis alta consideraci6n y prestarles el mayor
amparo en el ejercicio de sus funciones.
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6. Substitute consular officers temporarily exercising consular func-
tions under Paragraph 3 of this Article shall, while so acting, enjoy all the
rights, privileges, exemptions, immunities, consideration and protection
that were granted to the substituted officer, provided they are nationals
of the country which appointed them.

7. A consular officer or a diplomatic officer of either High Contracting
Party, a national of the country by which he is appointed and duly commis-
sioned or accredited, may have, in the territories of the Other High
Contracting Party, the rank also of a diplomatic officer or consular officer,
as the case may be, it being understood that permission for him to exercise
such dual functions shall have been duly granted by the Government of
the High Contracting Party in the territories of which he shall exercise his
functions.

Article V

Consular officers and employees, nationals of the High Contracting
Party by which they are appointed and who are not engaged in any private
occupation for gain in the territories of the Other High Contracting Party
where they exercise consular functions, shall be exempt from all forced
billetings, whether military or otherwise; rendering service with the military,
naval or air forces; the discharge of all types of administrative or police
duties, and from the payment of direct taxes imposed on their persons or
property by the State, Province or Municipality. They shall specifically
be exempt from the payment of all taxes, national, state, provincial and
municipal, on the salaries, allowances, fees or wages received by them in
compensation for consular services. However, they shall be subject to the
payment of taxes, charges or assessments imposed on immovable property
that they may personally own or possess in the territories of the High
Contracting Party in which they exercise their consular functions, as well
as to the payment of taxes on the income that they may derive from property
of any kind situated within such territories.

Article VI

No tax of any kind, national, state, provincial or municipal, shall be
levied in the territories of either High Contracting Party on the Govern-
ment of the Other High Contracting Party, or on any officer or employee
of such High Contracting Party, in respect of any land or building acquired
or leased by such Other High Contracting Party and used exclusively for
the conduct of official business, except assessments levied for services or
local public improvements by which the premises are benefited, provided
the rights of each High Contracting Party to tax the owner of property
leased to the Other High Contracting Party is not hereby abridged.
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6. Los sustitutos que temporalmente ejerzan funciones consulares,
con arreglo a lo prevenido en el Apartado 3 de este Artfculo, disfrutarin,
mientras actfien como tales, de todos los derechos, privilegios, exenciones,
inmunidades, consideraciones y protecci6n acordados al funcionario consular
sustitudo, siempre que dichos sustitutos sean nacionales del pais que los
hubiese nombrado.

7. Un funcionario consular o un funcionario diplomitico de cada una
de las Altas Partes Contratantes, nacional del pais que le haya nombrado
y que est6 debidamente acreditado podri tener al mismo tiempo, en los
territorios de la Otra Alta Parte Contratante, el rango de funcionario diplo-
mAtico o de funcionario consular, segfin sea el caso, previa autorizaci6n del
Gobierno de la Alta Parte Contratante en cuyos territorios haya de ejercer
aqu~l dicha dualidad de funciones.

Articulo V

Los funcionarios consulares y los empleados en el Consulado que sean
nacionales de la Alta Parte Contratante por la que fueron nombrados y que
no se dediquen en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante en los
que ejerzan su cometido a ninguna otra ocupaci6n de carActer lucrativo,
estartin exentos : de toda clase de alojamientos forzosos, sean o no militares;
de prestar servicios en las fuerzas militares, navales o adreas; del desempefio
de toda clase de funciones administrativas o policiacas y del pago de contri-
buciones directas sobre sus personas o sobre sus bienes impuestas por el
Estado, Provincia o Municipio. Estarin especificamente exentos del pago
de toda clase de contribuciones nacionales, estatales, provinciales y munici-
pales sobre los sueldos, honorarios, derechos o jornales percibidos por los
mismos en compensaci6n de sus servicios consulares. Sin embargo, estarin
sujetos al pago de impuestos, cargas o contribuciones sobre las propiedades
inmuebles que personalmente posean en los territorios de la Alta Parte
Contratante en los que ejerzan sus funciones consulares, asi como al pago
de impuestos sobre las rentas que se deriven de propiedades de cualquier
clase que les pertenezcan situadas en tales territorios.

Articulo VI

No se impondrAn contribuciones de ninguna clase ya sean del Estado,
Provincia o Municipio, en los territorios de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, al Gobierno de la Otra Alta Parte ni a sus funcionarios o
empleados sobre terrenos y edificios adquiridos o arrendados, exclusivamente
utilizados para el despacho de asuntos oficiales, exceptuAndose los tributos
exigibles por servicios y mejoras pfiblicas locales en virtud de las cuales las
citadas fincas resulten beneficiadas. Queda adem~s subsistente el derecho
de cada una de las Altas Partes Contratantes para imponer tributos al
propietario de la finca arrendada a la Otra Alta Parte Contratante.
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Article VII
1. Movable properties, effects and objects of whatever kind, imported

for official use in the consular offices and official consular residences of
either High Contracting Party in the territories of the Other High Contract-
ing Party shall be permitted entry into such territories free of all duty.

2. Consular officers of either High Contracting Party and members
of their families and suites, including employees in a consulate and their
families, shall be exempt from the payment of any duty in respect of the
entry into the territories of the Other High Contracting Party of their
baggage and all other personal property, whether preceding or accom-
panying them to a consular post, either upon first arrival or upon subsequent
arrivals, or imported at any time while assigned to or employed at such post.

3. It is understood, however,

(a) That the exemptions provided in Paragraph 2 of this Article
shall only be applicable to consular officers and members of their suites,
including employees in a consulate and their families, who are nationals
of the High Contracting Party by which they are appointed or employed
and not engaged in any private occupation for gain within the terri-
tories of the Other High Contracting Party;

(b) That in the case of each consignment of articles imported for
the personal use of consular officers or members of their families or
suites, including employees in a consulate and their families, at any
time during their official residence within the territories in which they
exercise their official functions, a request for entry free of duty shall
be made through diplomatic channels; and

(c) That nothing herein shall be construed to permit the entry
into the territory of either High Contracting Party of any article the
importation of which is specifically prohibited by law.

Article VII

1. Consular officers, nationals of the High Contracting Party by which
they are appointed and not engaged in any private occupation for gain
within the territory of the country in which they exercise their functions,
shall be exempt from arrest in such territories except when charged before
a court of justice with the commission of an offense designated by local
legislation as a crime and subjecting the individual guilty thereof to punish-
ment by imprisonment.

2. In criminal cases, the attendance at court by a consular officer as
witness may be demanded by the complainant, the defense or the court.
The demand shall be made with all possible respect for the consular dignity
and the duties of the office and, when so made, there shall be compliance
on the part of the consular officer.
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Articulo VII
1. Los bienes muebles, efectos y objetos, de cualquier clase, importados

para uso oficial en las oficinas y residencias consulares de cada una de las
Altas Partes Contratantes, disfrutarAn del derecho de franquicia de cualquier
impuesto a su entrada en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante.

2. Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes, los miembros de sus familias y s~quitos y los empleados en un
Consulado y sus familias estarin exentos del pago de cualquier derecho
de entrada en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante, de sus equipajes
y efectos personales de su propiedad, tanto si les preceden como si les acorn-
paian al puesto consular a que vayan destinados o ilegan con posterioridad,
en una o varias remesas, a dicho lugar, o se importan en cualquier tiempo
mientras ejerzan su funci6n consular o estdn empleados en el Consulado.

3. Sin embargo, queda entendido,
a) que las exenciones previstas en el Apartado 2 de este Articulo

se aplicarin -6nicamente a los funcionarios consulares, miembros de
sus sdquitos y empleados en un Consulado y sus familias siempre que
sean nacionales de la Alta Parte Contratante por la que fueron nombra-
dos o empleados y no se dediquen en el territorio de la Otra Alta Parte
Contratante a ninguna ocupaci6n particular de caricter lucrativo;

b) que en cada caso, la importaci6n de articulos para uso personal
de los funcionarios consulares o miembros de sus familias o s~quitos
y de los empleados en un Consulado y familas de 6stos, durante el
tiempo de su residencia oficial en los territorios en los que ejerzan sus
funciones oficiales, la admisi6n en franquicia de las importaciones
antedichas deberA solicitarse por conducto diplom~tico; y

c) que nada de lo antes consignado podri alegarse para que se
permita la entrada en el territorio de Una y Otra Alta Parte Contatante
de cualquier articulo cuya importaci6n est6 especificamente prohibida
por la ley.

Articulo VIII
1. Los funcionarios consulares, nacionales de la Alta Parte Contratante

por la que hubiesen sido nombrados, que no se dediquen a ninguna otra
ocupaci6n particular por lucro en los territorios del pais en que ejerzan sus
funciones, estarAn exentos de arresto en dichos territorios excepto en el caso
de estar acusados, por un Tribunal de Justicia, de la comisi6n de un hecho
definido por la legislaci6n local como delito pasible de prisi6n para el convicto.

2. En las causas criminales, la comparecencia ante un Tribunal de un
funcionario consular, en calidad de testigo, podrA ser requerida por el quere-
llante, la defensa, o el Tribunal. La citaci6n se harA con todo el respeto posible
para la dignidad consular y teniendo en cuenta sus deberes oficiales; hecha
en esta forma, el funcionario consular la cumplimentar.
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3. In civil cases, consular officers shall be subject to the jurisdiction
of the courts in the territories of the High Contracting Party which receives
them. When the testimony of a consular officer who is a national of the
High Contracting Party which appoints him and who is not engaged in
any private occupation for gain is considered necessary, he shall not refuse
,o give his testimony and it shall be taken orally or in writing at his residence
or office and with due regard for his convenience without unnecessary
delays. The officer should, however, voluntarily give his testimony at
court whenever it is possible to do so without serious interference with his
official duties.

4. Consular officers and employees in a consulate, previously acknow-
ledged as such, shall in no case be required to testify in criminal or civil
cases regarding acts performed by them in their official capacity, nor be
required to produce official consular archives in court or to testify as to
their contents.

Article IX

1. The consular officers of either High Contracting Party may, in
the territory of the Other, place over the outer door of their respective
offices and at the official residence of the principal consular officer, the flag
and the coat of arms of their country, with an appropriate inscription
designating the nature of the office or official residence. They may also
fly their respective national flags over the cars, ships, boats or aircraft used
by them in their capacity as such consular officers.

2. The places in which are kept official consular documents of whatever
kind, the register, correspondence, and other official documents comprising
the consular archives, shall at all times be inviolable, and the local autho-
rities shall not, under any pretext whatsoever, invade such premises or make
any examination or seizure of official consular papers or property kept
therein.

3. When the consular officers are engaged in business within the
territories in which they exercise their functions, their private or business
papers shall be kept absolutely and entirely separate from the consular
official documents which are pending action or on file with the consular
archives.

.4. Consular offices shall not be used as places of asylum.

No. 903



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

3. En los procedimientos civiles los funcionarios consulares estarAn
sujetos a la jurisdicci6n de los Tribunales en los territorios de la Alta Parte
Contratante que los haya recibido. Cuando se considere necesario el testi-
monio de un funcionario consular, nacional de la Alta Parte Contratante
que lo haya nombrado y no dedicado a ninguna ocupaci6n privada con
fines lucrativos, no podrA rehusar su testimonio, que deberA tomarse, oral-
mente o por escrito, en su residencia, o en su oficina, con la debida conside-
raci6n a su conveniencia, pero sin dilaciones innecesarias. Sin embargo, el
funcionario consular, voluntariamente, podrA testimoniar ante el Tribunal,
siempre que le sea posible hacerlo sin que exista impedimento serio para sus
deberes oficiales.

4. Los funcionarios consulares y los empleados en un Consulado, pre-
viamente reconocidos como tales, no serin requeridos, en ningfin caso, para
testimoniar en asuntos civiles o criminales con referencia a actos llevados
a cabo por ellos en su capacidad oficial, ni podrAn ser requeridos para exhibir
ante el Tribunal documentos oficiales de sus archivos, ni testimoniar del
contenido de 6stos.

Articulo IX

1. Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes pueden, en los territorios de la Otra, colocar sobre la puerta exterior
del local en que se hallen instaladas las oficinas y en la residencia oficial del
funcionario consular, jefe de puesto, la bandera y el escudo de armas de su
pais con una inscripci6n apropiada a la condici6n consular. TendrAn tambi~n
la facultad de enarbolar sus respectivas banderas nacionales en los coches,
barcos, botes o aviones usados por los mismos en su capacidad de tales
funcionarios consulares.

2. Los locales en los que se custodien documentos consulares oficiales,
de cualquier clase que fueren, asi como los registros, correspondencia y
demis documentos que integren los archivos consulares, serin, en todo
tiempo, inviolables y las Autoridades locales no deberAn, bajo ningain
pretexto, sea cual fuere, allanar dichos lugares o proceder a cualquier examen
o embargo de los documentos oficiales consulares, ni de propiedades custo-
diadas en dichos locales.

3. Cuando los funcionarios consulares se dediquen a negocios en los
territorios en que ejerzan sus funciones, los efectos de su propiedad personal
y los documentos de negocios deberin estar absoluta y enteramente
separados de los documentos oficiales consulares que se hallen en tramitaci6n
o figuren en los archivos consulares.

4. Las oficinas consulares no serin usadas como lugares de. asilo.
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Article X
1. Consular officers of either High Contracting Party shall have the

right, within their respective consular districts, to apply to or address the
local authorities, of any class, for the purpose of protecting their co-nationals
in the enjoyment of rights accruing to them by treaties or agreements
between the two countries, or otherwise. They may complain against the
infraction of those rights, and if their complaint is not attended to, or if
the decision of the local authorities is not considered satisfactory, they may
appeal to the Government of the State in which they exercise their functions
through the diplomatic agent of their country or, in default thereof, through
their consul general or consul at the capital of the State.

2. The consular officers of either High Contracting Party shall, within
their respective districts, have the right to interview, to communicate with
and to advise co-nationals, and to make the inquiries that they deem
necessary regarding any incident affecting the interest of said co-nationals,
whom they may assist in proceedings before, or in their relations with, the
authorities in the territories of the Other High Contracting Party. The
local authorities shall immediately inform the consular officers of the Other
High Contracting Party of the detention, arrest, or imprisonment of their
nationals, and the said consular officers shall, upon notification to the
appropriate authorities, be permitted without delay to visit and commu-
nicate with such nationals.

3. Nationals of either High Contracting Party in the territories of the
Other High- Contracting Party shall have the right at all times to commu-
nicate with consular officers of their country. Notices and communications
to their respective consular officers from nationals of either High Contracting
Party who are under detention or arrest or in prison, or are awaiting trial
in the territories of the Other High Contracting Party shall be forwarded
without delay by the local authorities to such consular officers.

Article XI

1. Consular officers in pursuance of the laws of their respective
countries shall have the right, within their respective consular district, to
take and attest the oaths, affirmations or depositions of any occupant of a
vessel of their country, or of any national of their country, or of any person
having permanent residence within the territories of their country; to
authenticate signatures; to draw up, attest, certify and authenticate unila-
teral acts, translations, deeds, testamentary dispositions and contracts of
the nationals of the High Contracting Party by which the consular officers
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Articulo X

1. Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes tendrin el derecho, dentro de sus distritos consulares respectivos, de
dirigirse o recurrir a las Autoridades locales, de cualquier clase que fueren,
para proteger a sus connacionales en el goce de los derechos que les
correspondan en virtud de los Tratados y Acuerdos existentes entre los dos
paises, o por cualquier otro concepto. Podrn reclamar contra toda infrac-
ci6n de tales derechos y si sus reclamaciones no fuesen atendidas, o si la
resoluci6n de las Autoridades locales no les pareciere satisfactoria, podrin
apelar ante el Gobierno del Estado en cuyos territorios ejerzan sus funciones,
por conducto de la Agencia diplomitica de su pais, o, a falta de 6sta, por el
del C6nsul General o C6nsul que ejerza sus funciones consulares en la Capital
del Estado.

2. Los funcionarios consulares de cada Una de las Altas Partes Contra-
tantes tendrin, dentro de sus respectivos distritos, el derecho de entrevistarse,
comunicarse y aconsejar a sus connacionales y el de practicar las averigua-
ciones que juzguen pertinentes acerca de cualesquiera incidentes ocurridos
que afecten al interds de tales connacionales, a los cuales podrAn prestar
su asistencia en los procedimientos incoados o en sus relaciones con las
Autoridades de los territorios de la Otra Alta Parte Contratante. Las
Autoridades locales debern informar inmediatamente a los -fuicionarios
consulares de cada una de las Altas Partes Contratantes, en los territorios
de la Otra, de la detenci6n, arresto o prisi6n de cualquiera de sus conna-
cionales, y se permitirA a aqu~llos visitar y comunicar sin dilaciones, con
cualquiera de 6stos, previa notificaci6n a las Autoridades competentes.

3. Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, en los
territorios de la Otra Alta Parte Contratante, tendrAn el derecho de comu-
nicar en todo momento con los funcionarios consulares de su pais. Los avisos
y comunicados a sus respectivos funcionarios consulares, por los nacionales
de Una y Otra Alta Parte Contratante que estdn bajo detenci6n, arresto, en
prisi6n, o pendientes de juicio, en los territorios de la Otra Alta Parte
Contratante, deberin ser remitidos sin demora por las Autoridades locales'
a dichos funcionarios consulares.

Articulo XI

1. De conformidad con las leyes de sus respectivos paises, los funcio-
narios consulares tendrin el derecho, dentro de sus respectivos distritos :.
de tomar juramentos y testimoniar de los mismos, asi como de las afirmaciones
o declaraciones de cualquier ocupante de un buque de su bandera, o de
algfin connacional, o de cualquier persona que tenga su residencia perma-
nente en los territorios de su pais; de legalizar firmas; de redactar, testificar,.
certificar y autenticar actos unilaterales, traducciones, otorgamientos de
Instrumentos Pfiblicos, disposiciones testamentarias y contratos de ,los,
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are appointed; and to draw up, attest, certify and authenticate unilateral
acts, deeds, contracts, testamentary dispositions and written instruments
of any kind, which are intended to have application, execution and legal
effect principally in the territories of the High Contracting Party by which
the consular officers are appointed.

2. Instruments and documents thus executed and copies and trans-
lations thereof, when duly authenticated by the consular officer under his
signature and official seal, shall be received as evidence in the territories
of either High Contracting Party as original documents or authenticated
copies, as the case may be, and shall have the same force and effect as if
drawn by or executed before a notary public or other public officer duly
authorized in the territories of the High Contracting Party to which the
consular officer was appointed; provided, always, that such document shall
have been drawn and executed in conformity with the laws and regulations
of the country where they are designed to take effect.

Article XII
1. In case of the death of a national of either High Contracting Party

in the territories of the Other High Contracting Party, the competent local
authorities shall at once inform the nearest consular officer of the High
Contracting Party of which the deceased was a national of the fact of his
death, in order that necessary information may be forwarded to the persons
concerned.

2. In case of the death of a national of either High Contracting Party
in the territories of the Other High Contracting Party without will or
testament whereby he has appointed a testamentary executor, the consular
officer of the High Contracting Party of which the deceased was a national
and within whose district the deceased made his home at the time of death,
shall, so far as the laws of the country permit, and pending the appointment
of an administrator, and until letters of administration have been granted,
be deemed qualified to take charge of the property left by the decedent for
the preservation and protection of such property. For this purpose, the
consular representative or his delegate may, with the assistance of two
disinterested persons, inventory the property left by the deceased, sell at
auction, after reasonable public notice, such part of the estate as shall be
of a perishable nature, seal the property and store them in a safe place,
and submit as early as possible the estate to the local courts for adminis-
tration. Such consular officer shall have the right to be appointed as
administrator within the discretion of a court or other agency controlling
the administration of estates, provided the laws governing administration
of the estate so permit.
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nacionales de la Alta Parte Contratante por la que los funcionarios consulares
est6n nombrados; y de extender, testimoniar, certificar y autenticar actos
unilaterales, otorgamientos de Escrituras, contratos, disposiciones testa-
mentarias e Instrumentos de cualquier clase, que hayan de tener aplicaci6n
ejecuci6n y efectos legales, principalmente, en los territorios de la Alta
Parte Contratante por la que dichos funcionarios consulares hubiesen sido
nombrados.

2. Los Instrumentos y documentos asi otorgados o expedidos y las
copias y traducciones de los mismos, cuando est6n debidamente autenticados
por el funcionario consular bajo su firma y sello oficiales, ser~n admitidos
como prueba en los territorios de cualquiera de ambas Partes Contratantes,
ya se trate de documentos originales o de copias autenticadas, segdn sea el
caso, y tendrAn la misma fuerza y eficacia como si hubiesen sido extendidos
u otorgados ante un Notario u, otro funcionario pfiblico, debidamente
autorizado, en los territorios de la Alta Parte Contratante para los que el
funcionario consular fu6 nombrado. Queda entendido, que dichos documen-
tos deber~n siempre haber sido redactados y otorgados de conformidad con
las leyes y reglamentos del pais en el que hayan de surtir sus efectos.

Articulo XII
1. En caso de fallecimiento de un nacional de cualquiera de ambas

Partes Contratantes, en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante,
las Autoridades locales competentes informarAn, inmediatamente, al funeio-
nario consular mis pr6ximo de la Alta Parte Contratante de la que el fallecido
era nacional, del hecho de su muerte a fin de que la informaci6n necesaria
sea transmitida a las personas a quienes concierna.

2. Cuando fallezca un nacional de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes en los territorios de la Otra Alta Parte Contratante, sin testar,
o sin nombrar en su testamento ejecutor testamentario, el funcionario con-
sular de la Alta Parte Contratante de la que el fallecido fuese nacional y
dentro de cuyo distrito tuviese 6ste su domicilio al tiempo de su fallecimiento,
estari facultado, en tanto en cuanto las leyes del pais lo permitan y hasta
que se nombre un Administrador judicial, para hacerse cargo de los bienes
dejados por el difunto con objeto de preservarlos y protegerlos. A dicho
fin, el funcionario consular, o su delegado, a presencia de dos testigos desin-
teresados, podrA inventariar los bienes dejados por el fallecido; vender en
subasta, anunciada piblicamente durante un tiempo razonable, los bienes
de la sucesi6n de naturaleza perecedera; sellar los bienes y almacenarlos
en lugar seguro y transferir lo antes posible dichas propiedades a los
Tribunales locales para su administraci6n. Tales funcionarios consulares
tendrAn el derecho de ser nombrados administradores de los bienes relictos,
discrecionalmente, por un Tribunal u otro Organismo fiscalizador de la
administraci6n de herencias, siempre que las leyes referentes a adminis-
traci6n de sucesiones lo permitan.
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8. Whenever a consular officer accepts the office of the administrator
of the estate of a deceased countryman, he subjects himself in that capacity
to the jurisdiction of the court or other agency making the appointment,
for all necessary purposes, to the same extent as if he were a national of
the High Contracting Party by which he has been received.

Article XIII

1. A consular officer of either High Contracting Party shall, within
his district, have the right to appear personally or by authorized repre-
sentative, in all matters concerning the administration and distribution of
the estate of a deceased person under the jurisdiction of the local authorities,
for all such heirs or legatees in the estate, either minors or adults, as may
be non-residents of the country and nationals of the High Contracting
Party by which the consular officer was appointed, unless such heirs or
legatees have appeared, either in person or by duly authorized represen-
tatives.

2. A consular officer of either High Contracting Party shall have the
right, on behalf of the non-resident nationals of the High Contracting Party
by which he was appointed, to collect and receipt for their distributive
shares derived from estates in process of probate or accruing under the
provisions of workmen's compensation laws or other like statutes, for
transmission through channels prescribed by his Government to the proper
distributees, provided that the court or other agency making distribution
through him may require him to furnish reasonable evidence of the remission
of the funds to the distributees, it being understood that his responsibility
with respect to remission of such funds shall cease when such evidence had
been furnished by him to, and accepted by, such court or other agency.

Article XIV

1. The consular officers of each High Contracting Party shall have the
right to board or send a representative aboard ships of their own nationality
after admission of the ships in port; to make inquiries from the captain
and crews; to examine the log, manifests, bills of lading and other docu-
ments aboard ship; to receive statements concerning the trip, the desti-
nation and the incidents during the trip; to visa and make annotations in
the manifests and logs; and to expedite all matters pertaining to the clea-
rance of ships of their own nationality. A consular officer shall have the
right to appear with the officers and crews of vessels of his country before
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8. Si el funcionario consular acepta el cargo de Administrador de la
herencia de uno de sus connacionales fallecido, quedari sujeto, en tal capa-
cidad de Administrador, para todo cuanto se refiera a dicha administraci6n
y en las mismas condiciones que si se tratase de un nacional de la Alta Parte
Contratante que lo haya recibido, a la jurisdicei6n del Tribunal u otro
Organismo que lo nombre.

Articulo XIII

1. Un funcionario consular de cualquiera de las Altas Partes Contra-
tantcs tendrA el derecho, dentro de su distrito, de comparecer personalmente,
o por medio de representante autorizado, en nombre de todos los herederos
y legatarios de la herencia, tanto menores como adultos, no residentes en
el pais y que scan nacionales de la Alta Parte Contratante por la que el
funcionario consular fu6 designado, en todos los asuntos referentes a la
administraci6n y distribuci6n de la herencia del fallecido que se tramiten
bajo la jurisdicci6n de las Autoridades locales, a menos de que tales herederos
y legatarios hayan comparecido, ya sea personalmente, ya por medio de
representantes debidamente autorizados.

2. Un funcionario consular de cualquiera de las Altas Partes Contra-
tantes tendrA el derecho, en nombre de los no residentes nacionales de la
Alta Parte Contratante por la que fu6 aqu6l nombrado, de recaudar, exten-
diendo el oportuno recibo, para su distribuci6n, los fondos de cualquier clase
que correspondan a sus connacionales en la testamentaria y los que dimanen
de las acumulaciones a la sucesi6n en virtud de disposiciones relativas a
leyes de compensaci6n u otras andlogas estatuidas en favor de trabajadores.
Dichos funcionarios consulares harin ilegar a los herederos y legatarios, por
los conductos reglamentarios establecidos por su Gobierno, los fondos que
a aquillos correspondan, quedando entendido que el Tribunal u Organismo
que le encargue de la distribuci6n, puede requerirle para suministrar
justificaci6n razonable del envio de los fondos a los beneficiarios y que su
responsabilidad cesarA cuando tal justificaci6n haya sido suministrada por
6l y aceptada por los mencionados Tribunal u otro Organismo.

Articulo XIV

1. Los funcionarios consulares de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes tendrAn el derecho : de subir o enviar a un representante suyo a bordo
de los buques de su naci6n, despuds de haber sido admitidos dichos buques
a libre plAtica; de interrogar al capitAn y a la tripulaci6n; de examinar el
rol, manifiestos, conocimientos de embarque y demis documentos de a
bordo; de recibir declaraciones referentes al viaje, al destino e incidencias
durante la travesia; de visar y hacer anotaciones en los manifiestos y roles
de navegaci6n y de urgir todos los asuntos concernientes al despacho de los
buques de su propia nacionalidad. Estarin tambi6n facultados para compa-
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the appropriate authorities of the country by which he has been received
for the purpose of observing proceedings or of rendering assistance as an
interpreter or agent.

2. The consular officers of either High Contracting Party shall have
also the right to inspect within the ports of the Other and within their
consular district the private vessels of any flag destined or about to clear
for the ports of their country for the sole purpose of assuring themselves of
the sanitary conditions and measures taken on board of such ships in order
that they may be enabled thereby to execute intelligently bills of health
and other documents required by the laws of their country, and to inform
their government concerning the extent to which its sanitary regulations
have been observed at ports of departure by vessels destined to its ports,
with a view to facilitating entry of such vessels. They shall act in this
matter with all possible dispatch and without unnecessary delay.

Article X V

1. A consular officer of either High Contracting Party shall have
jurisdiction over controversies arising out of the internal order of private
vessels of his country and shall alone exercise jurisdiction in situations,
wherever arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement
of discipline on board, provided the vessels and the persons charged with
wrong-doing shall have entered the territorial waters or territories within
his consular district.

2. The consular officers shall have also jurisdiction over issues
concerning the adjustment of wages of the crews, the execution of contracts
relating to their wages or conditions of their employment, provided the
local laws permit.

3. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 of this Article,
it is understood that when acts committed on board private vessels of the
country by which the consular officer has been appointed and within the
territories or the territorial waters of the High Contracting Party by which
he has been received, constitute crimes according to the laws of the receiving
country subjecting the persons guilty thereof to punishment by a sentence
of death or of imprisonment for a period of at least one year, or where the
criminal act involves a national of the country where the ship is anchored
or another person not a member of the crew, the consular officer shall not
exercise jurisdiction, except in so far as he is permitted to do so by the
laws of the receiving country.
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recer, con los oficiales y tripulantes de dichos buques, ante las Autoridades
.competentes del pais de admisi6n, para la prdctica de diligencias o prestaci6n
del auxilio necesario como intdrprete o gestor.

2. Los funcionarios consulares de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes tendrin tambi~n el derecho de inspeccionar, dentro de los
puertos de la Otra comprendidos en su distrito consular, los buques mercantes
de cualquier bandera, despachados, o pr6ximos a despacharse para puertos
filipinos o espafioles, segin sea el caso, con el solo objeto de cerciorarse por
si mismos de las condiciones sanitarias y medidas tomadas a bordo de dichos
buques, a fin de capacitarse plenamente para expedir la Patente de Sanidad
y dem.4s documentos requeridos por las leyes de su pais e informar a su
Gobierno acerca del alcance en la observancia de los reglamentos sanitarios
de los puertos de salida con prop6sito de facilitar su entrada en el puerto
de destino. Este derecho se ejerceri con la mayor diligencia posible sin
dilaciones innecesarias.

Articulo XV

1. Un funcionario consular de cualquiera de ambas Altas Partes
Contratantes tendri jurisdicci6n en cuantas controversias de orden interior
se susciten a bordo de los buques mercantes de su pals entre los oficiales y
otros miembros de la tripulaci6n, dirimiendo, por si solos, todas las cuestiones
surgidas entre aqu6llos relacionadas con el mantenimiento de la disciplina
a bordo, siempre que los buques hayan entrado en aguas territoriales o
puertos comprendidos en su distrito consular.

2. Tendrin tambirn jurisdicci6n en cuantas cuestiones se susciten
con motivo de ajuste de salarios de las tripulaciones y con el cumplimiento
de los contratos relativos a salarios y condiciones de empleo, si las leyes
locales lo permiten.

3. No obstante lo establecido en el Apartado 1 de este Articulo, queda
entendido, que, cuando los actos cometidos a bordo de los buques mercantes
del pals por el que el funcionario consular haya sido nombrado, dentro de
los territorios o de las aguas territoriales de la Alta Parte Contratante por
la que el mismo haya sido recibido, sean constitutivos de delito que con
arreglo a las leyes del pals en que se encuentre el buque lleven aparejada
para los culpables sentencia de muerte o de prisi6n por un periodo no menor
de un afio o en el que la imputaci6n de la comisi6n del hecho criminal se
extienda a un nacional del pals en el que el buque se halle anclado, o a otra
persona que no sea miembro de la tripulaci6n, el funcionario consular no
ejercerA jurisdicci6n sino en la medida que se lo permitan las leyes del pals
que le haya recibido.
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4. A consular officer shall have the right freely to invoke the assistance
of the local police authorities in all matters pertaining to the maintenance
of internal order on board vessels of his country within the territories or the
territorial waters of the country by which he has been received and, upon
such request, the requisite assistance shall be given promptly.

Article X VI

1. Whenever the local laws or regulations permit, consular officers
shall have the right to make requests to the local authorities for the arrest
and return to their respective ships or country of the crews or men manning
their ships who have deserted therefrom. To this end they shall apply
in writing to the local competent authorities giving proof, by the presentation
of the log book or excerpts thereof, or an authenticated copy of the same, if
the ship has already cleared from the port, that the person or persons
claimed are really members of the crew of the ship. Upon the presentation
of this evidence, the local authorities shall not refuse the delivery of the
arrested person or persons whose arrest and return to the ship of their country
has been requested. The local authorities shall give all the necessary
assistance allowed by law for the search and arrest of the deserters until the
opportunity presents itself to return them to their country if the ship had
already left the port.

2. If the deserter has committed a crime ashore, the local authorities
shall defer his deportation until the competent courts of justice of the
country where the crime was committed has rendered judgment and, upon
conviction, the deserter has fully served the penalty.

3. The High Contracting Parties hereby agree that the crews who
are nationals of the country where they deserted are excluded from the
provisions of this Article.

Article X VII

Where no stipulation exists to the contrary between the ship owners,
the shippers and the insurers, the damages suffered during the voyage aboard
ships of either High Contracting Party entering the ports of the Other,
either on scheduled calls or by stress of weather shall, if permitted by local
laws or regulations, be handled or settled by the consular officers of the
Other High Contracting Party to which the ship belongs. However,
exception is hereby made of cases of damages in which nationals of the
country of entry or of other third Powers are interested, in which cases the
local authorities shall take cognizance when there is no compromise or
agreement among the parties concerned.
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4. Los funcionarios consulares, cuando lo estimen conveniente, tendrAn
el derecho de solicitar el auxilio de las Autoridades locales de policia en todo
cuanto se relacione con el mantenimiento del orden a bordo de los buques
de su naci6n que se encuentran dentro de los territorios o de las aguas
territoriales del pais por el que hayan sido recibidos : en tal caso, deberi
series prestado auxilio inmediato.

Articulo XVI

1. Siempre que las leyes y los reglamentos locales lo permitan, los
funcionarios consulares tendrAn el derecho de solicitar de las Autoridades
locales el arresto y conducci6n a sus respectivos barcos, o a su pais, de los
tripulantes y de cualesquiera otras personas que formen parte de la dotaci6n
de los buques mercantes de su naci6n, que hubiesen desertado de los mismos.
A este fin, deberin dirigirse, por escrito, a las Autoridades locales compe-
tentes, justificando, mediante la presentaci6n del rol o de un extracto o
copia autdntica del mismo si el buque hubiese salido del puerto, que la
persona o personas reclamadas son realmente miembros de la tripulaci6n
del buque. Justificada asi la petici6n, las Autoridades locales no rehusarin
la entrega de la persona arrestada o de las personas cuyo arresto y conducci6n
a bordo, o a su pais, haya sido pedido. Las Autoridades locales prestarin
todo el auxilio necesario, permitido por la ley, para la busca y arresto de los
desertores, hasta tanto se presente la oportunidad de enviarlos a su pais
si el buque hubiese ya zarpado del puerto.

2. Si el desertor hubiese cometido algdn delito en tierra, las Autoridades
locales diferirin su deportaci6n hasta que los Tribunales de Justicia compe-
tentes del pais en que el delito se cometi6 hayan dictado sentencia, y, caso
de ser condenatoria, el desertor haya cumplido enteramente la condena.

8. Las Altas Partes Contratantes convienen en que las personas que
formen parte de la dotaci6n y sean nacionales del pafs en el que tuvo lugar
la deserci6n, estAn excluidas de las estipulaciones de este Articulo.

Articulo XVII

Siempre que no exista estipulaci6n en contrario entre los armadores,
cargadores y aseguradores, las averias sufridas durante la travesia por los
buques de cualquiera de las Altas Partes Contratantes que entren en los
puertos de la Otra, ya sea en virtud de escala regular, ya por arribada
forzosa, si las leyes o reglamentos locales lo permiten se tramitarin o
resolverin por los funcionarios consulares de la Otra Alta Parte Contratante
a la que el buque pertenezca. Sin embargo, se exceptfian los casos de averfas
en los que los nacionales del pais de arribada del buque, o los de otra tercera
Potencia, estuviesen interesados en dichas averfas, en cuyos casos, las
Autoridades locales intervendrin si no media compromiso o avenencia entre
las partes a quienes concierna.
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Article XVIII

1. When a vessel belonging to the Government or to subjects of one
of the High Contracting Parties is wrecked or stranded upon the territorial
coasts of the Other, the local authorities shall notify the consular officer
of the district nearest to the place where the wreckage or stranding may
have occurred, taking all necessary measures for the protection of persons
and the preservation of the wrecked goods pending the arrival of the consular
officer or his deputy.

2. All operations relative to the salvage of vessels of either High
Contracting Party wrecked upon the coasts of the Other High Contracting
Party shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred, or
by some other person authorized for such purpose by the law of such country
and whose identity and authority shall be made known to the local authorities
by the consular officer.

3. Pending the arrival of the consular officer or such other authorized
person, the local authorities shall take all necessary measures for the
protection of persons and the preservation of the wrecked property. The
local authorities shall intervene only to maintain order, to protect the
interests of the salvors, if the salvors do not belong to the crew of the
wrecked vessels, and to ensure the execution of the arrangements which
shall be made for the entry and exportation of the salvaged merchandise
and equipment. It is understood that such merchandise and equipment
shall not be subjected to any customs or custom-house charges unless
intended for consumption in the country where, the wreck has occurred.

4. The intervention of the local authorities shall occasion no expense
of any kind to the owners or operators of the wrecked vessels, except such
expenses as may be caused by the operations of salvage and the preservation
of the merchandise and equipment saved, together with expenses that would
be incurred under similar circumstances by vessels of the country.

5. When the wreck occurs within a port, there shall be observed also
those arrangements which may be ordered by the local authorities with
a view to avoiding any damage that might otherwise be caused thereby
to the port and to other ships.

6. In case of doubt as to the nationality of a wrecked vessel, the
application of the provisions of the present Article shall be under the
exclusive jurisdiction of the local authorities.
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Articulo XVIII

1. Cuando algdn buque perteneciente al Gobierno o a los sibditos de
una de las Altas Partes Contratantes naufrague o encalle en el litoral de los
territorios de la Otra Alta Parte, las Autoridades locales deberAn notificarlo
al funcionario consular del distrito m~s pr6ximo al lugar en que hubiere
ocurrido el naufragio o encallamiento, tomando todas las medidas necesarias
para la protecci6n de las personas y conservaci6n de los bienes en espera
de la llegada del funcionario consular o de su delegado.

2. Todas las operaciones relativas al salvamento de los buques de
cualquiera de las Altas Partes Contratantes, naufragados o varados en las
costas de la Otra Alta Parte Contratante, serin dirigidas por el funcionario
consular del pals al que el barco pertenezca y dentro de cuyo distrito haya
ocurrido el siniestro, o por cualquier otra persona autorizada a dicho fin
por las leyes del pals de la bandera del buque, cuya identidad y autoridad
deberA darse a conocer a las Autoridades locales por el funcionario consular.

3. Hasta tanto se apersone el funcionario consular, u otra persona
autorizada por 6ste las Autoridades locales tomarAn todas las medidas
necesarias para la protecci6n de las personas y la preservaci6n de los bienes
siniestrados. Las Autoridades locales intervendrAn finicamente para mantener
el orden, proteger los intereses de los salvadores, si 6stos no pertenecen a la
dotaci6n del buque siniestrado, y asegurar la ejecuci6n de los acuerdos que
se hicieren al objeto de importar y exportar las mercancias, pertrechos y
cualesquiera otros efectos salvados. Queda entendido que tales mercancias,
pertrechos y efectos no estarAn sujetos a ningfin impuesto ni carga, en
concepto de despacho de aduanas ni de derechos de importaci6n u otros, a
menos de que se destinen al consumo del pals en el cual el siniestro haya
ocurrido.

4. La intervenci6n de las Autoridades locales no ocasionarA costas de
ninguna clase a los propietarios o agentes de-los buques naufragados, enca-
llados o varados, exceptuAndose los gastos que puedan ocasionarse en las
operaciones de salvamento y conservaci6n de las mercancias, pertrechos
y efectos salvados, asi como aquellos otros que, en semejantes circunstancias,
hubiesen de satisfacer los buques nacionales.

5. Cuando el siniestro ocurra dentro del puerto se observarin todas
aquellas disposiciones que las Autoridades locales ordenen con objeto de
evitar cualquier averia que pudiera ocasionarse al puerto y a otros barcos
anclados en el mismo.

6. En caso de duda sobre la nacionalidad de los buques siniestrados la
aplicaci6n de las disposiciones contenidas en el presente Articulo serA de la
exclusiva competencia de la Autoridad local.

No 903



166 United Nations - Treaty Series 1950

Article XIX

1. Honorary consuls or vice consuls of each High Contracting Party
shall enjoy, in the territories of the Other in which they exercise their
functions and under the same conditions as those imposed upon consular
officers, the rights, privileges and exemptions provided for in paragraphs 1.
and 5 of Article IV; in Articles V, VI and-VII; in-Article VIII, if they are
nationals of the country that appointed them; in the first part of para-
graph 1 and in the succeeding paragraphs of Article IX; in Articles X
and XIV; and in paragraph 4 of Article XV of this Treaty.

2. In any case, they shall enjoy all the rights, privileges, exemptions
and immunities granted by the respective High Contracting Parties to
honorary consular officers of the same rank of any third Nation.

Article XX

Any right or privilege accorded by Each of the High Contracting
Parties to the nationals or consular officers of the Other Party under this
Agreement shall be deemed to have been granted on condition of a reciprocal
treatment on the part of the Other Contracting Party, it being the intention
of both countries to place their respective nationals and consular officers
on a plane of equality as far as the enjoyment of the rights and privileges
herein granted is concerned.

Article XXI

A consular officer shall cease to discharge his functions (1) by virtue
of an official communication from the Government of the High Contracting
Party by which he was appointed addressed to the Government of the High
Contracting Party by which he has been received, advising that his functions
have ceased, or (2) by virtue of a request from the Government of the High
Contracting Party by which he was appointed that an exequatur be issued
to a successor, or (3) by the withdrawal of the exequatur granted him by
the Government of the High Contracting Party in whose territory he has
been discharging his duties.

Article XXII

1. The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof
shall be exchanged at Manila. The Treaty shall take effect in all its
provisions immediately upon the exchange of ratifications and shall continue
in force for the term of ten years.
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Articulo XIX

1. Los C6nsules y Vicec6nsules honorarios de cada una de las Altas
Partes Contratantes, gozarAn, en las mismas condiciones establecidas para
los funcionarios consulares, en los territorios de la Otra Alta Parte en los
que ejerzan sus funciones, de los derechos, privilegios y exenciones previstos
en los Apartados 1 y 5 del Articulo IV; en los Articulos V, VI y VII; en el
Articulo VIII, si son nacionales del pals que les haya designado; en el primer
pirrafo del Apartado 1 y Apartados siguientes del Articulo IX; en los
Articulos X y XIV; y en el Apartado 4 del Articulo XV de este Tratado.

2. En todo caso disfrutaran de los derechos, privilegios, exenciones e
inmunidades otorgados por las respectivas Altas Partes Contratantes a los
Agentes consulares honorarios del mismo rango de cualquier tercer Pals.

Articulo XX

Cualquier derecho o privilegio otorgado por cada una de las Altas
Partes Contratantes a los funcionarios consulares, o a los nacionales de la
Otra Parte, con arreglo a este Acuerdo, se considerarA concedido a titulo
de reciprocidad, siendo la intenci6n de ambos paises colocar a sus respectivos
funcionarios consulares y a sus nacionales en un mismo piano de igualdad,
en cuanto concierne al goce de los derechos y privilegios concedidos en este
Tratado.

Articulo XXI

Un funcionario consular cesarA en el desempefio de sus funciones : 1) en
virtud de un comunicado oficial del Gobierno de la Alta Parte Contratante
que le haya nombrado, dirigido al Gobierno de la Alta Parte Contratante
que lo haya recibido, notificAndole el cese de aqu~l en sus funciones, o (2) en
virtud de solicitud, hecha por el Gobierno de la Alta Parte Contratante por
la que fu6 nombrado, para que se expida el Exequatur a su sucesor; o (3) por
haberle sido retirado el Exequatur concedido por el Gobierno de la Alta
Parte Contratante en cuyo territorio venia desempefiando sus funciones.

Articulo XXII

1. Este Tratado serA ratificado y el canje de ratificaciones tendrA
lugar en Manila. EntrarA en vigor, en todas sus estipulaciones, inmediata-
mente despu~s de realizado el canje de ratificaciones, por un periodo de
diez afios.
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2. If, six months before the expiration of the aforesaid period of ten
years, the Government of neither High Contracting Party shall have given
notice to the Other High Contracting Party of an intention to terminate
the Treaty upon the expiration of the aforesaid period of ten years, the
Treaty shall continue in effect after the aforesaid period until six months
from the date on which the Government of either High Contracting Party
shall have notified to the Government of the Other High Contracting Party
an intention to terminate the Treaty.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed the present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Manila, this twentieth day of May, in the year
of Our Lord one thousand nine hundred and forty-eight and of the
Independence of the Philippines, the second.

For the Government of the Republic of the Philippines:
(Signed) Elpidio QUIRINO

For the Government of the Spanish State:
(Signed) Teodomiro DE- AGUILAR Y SALAS
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2. Si seis meses antes de la expiraci6n del mencionado perfodo de diez
afios, ninguno de los Gobiernos de las Altas Partes Contratantes notificase
al Gobierno de la Otra Alta Parte Contratante su intenci6n de dar por termi-
nado el Tratado al expirar el mencionado periodo de diez afios, el Tratado
continuarA en vigor hasta que se cumplan seis meses contados a partir de la
fecha en la que el Gobierno de cualquiera de las Altas Partes Contratantes
notifique su intenci6n de poner t~rmino al mismo.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
firman este Tratado estampando en 6l sus sellos.

HECHO en Manila, Filipinas, por duplicado, en Ingl~s y en Espafiol el
dia veinte de Mayo de mil novecientos cuarenta y ocho, y de la Independencia
de Filipinas el segundo.

Por el Gobierno de la Rep-6blica de Filipinas:
(Firmado) Elpidio QUIRINO

Por el Gobierno del Estado Espafiol:
(Firmado) Teodomiro DE AGUILAR Y SALAS
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 903. TRAIT 1 ENTRE LA R]RPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET L'ETAT ESPAGNOL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET AUX PRJRROGATIVES CONSU-
LAIRES. SIGNP, A MANILLE, LE 20 MAI 1948

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
de l'Etat espagnol, d~sireux de d~finir les droits, privileges, exemptions et
immunit~s des ressortissants et des officiers consulaires de chacune des
Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ont ddcid6 A
cet effet de conclure un trait6 et sont, A cette fin, convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Philippins en Espagne et les Espagnols aux Philippines qui sont
autoris~s A s'6tablir dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante
devront itre munis d'une piece d'identit6 d~livr~e par les agents diploma-
tiques ou consulaires de leur pays indiquant leur nationalit6 ainsi que
d'autres renseignements concernant leur 6tat civil. Cette piece leur permettra
d'obtenir les pisces qu'ils doivent se procurer, aux termes des lois et r gle-
ments locaux, pour jouir du droit de r~sidence. Toutefois, les autoritds
locales peuvent dispenser de la prisentation de ladite piece d'identit6 lors-
qu'elles estiment qu'une telle dispense est justifide.

Article II

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes qui
sont rdgulirement autoris~s A r6sider d'une fagon permanente, peuvent
s'6tablir dans les territoires de l'autre Partie en tout lieu qu'ils consid~rent
appropri6 A 1'exercice d'activit~s paisibles et 16gales, sous r~serve dans tous
les cas de se conformer aux lois et r~glements locaux. Ils bdndficieront, en
mati~re de proc6dure, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux
ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne la protection et la sicurit6
de leurs personnes et de leurs biens ou A l'occasion de toutes procedures
l~gales de caract~re judiciaire, administratif ou autre.

1 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1948, d~s I'6change des instruments de ratifi-
cation A Manille, conform6ment A l'article XXII.
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Article III

Les biens des citoyens philippins en Espagne et ceux des citoyens
espagnols aux Philippines ne pourront faire l'objet d'expropriation pour
cause d'utilit6 publique que moyennant une juste indemnit6, sauf s'il s'agit
d'une sanction p~nale.

Article IV

1. Lorsque le Gouvernement d'une des Hautes Parties contractantes
nommera un officier consulaire charg6 d'exercer des fonctions consulaires
dans les territoires de l'autre Partie, il en avisera par 6crit le Gouvernement
de la Haute Partie contractante dans le territoire de laquelle ledit officier
consulaire est appel6 A exercer ses activit~s et demandera qu'il soit reconnu
comme tel. Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes
accordera, sans frais, l'exequatur ndcessaire h tout officier consulaire de
l'autre Partie sur la presentation de ses lettres patentes consulaires ou de
son titre de nomination dfiment rev~tus de la signature et du sceau du Chef
de l'Etat du pays qui le nomme.

2. I1 est entendu que l'expression ((officier consulaireo), au sens de la
pr~sente Convention, ne comprend que les consuls gdndraux, consuls et
vice-consuls qui ne sont pas honoraires.

3. En cas d'emp~chement, d'absence ou de d6ces d'un officier consulaire
qui n'a aupr~s de lui aucun officier consulaire subordonn6, le chancelier, le
secrdtaire administratif ou tout employ6 sup~rieur du consulat dont la
situation officielle d'officier consulaire ou d'employ6 du consulat aura 6t6
ant6rieurement notifide au Gouvernement de la Haute Partie contractante
dans le territoire de laquelle les fonctions consulaires sont exerc6es, pourra
exercer temporairement les fonctions consulaires de l'officier consulaire
empch, absent ou dcMdd apr~s la notification qui en sera faite par le repr6-
sentant diplomatique de son pays aux autorit~s locales comp6tentes qui,
lorsqu'elles auront agr66 l'int~rimaire, d~livreront les pisces ndcessaires A
l'exercice des fonctions consulaires, aux termes de la l~gislation locale.

4. Lorsqu'ils auront 6t6 autoris~s A exercer leurs fonctions, les officiers
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront r~cipro-
quement dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante de droits,
privileges, exemptions et immunit~s non moins favorables A tous 6gards
que ceux dont jouissent les officiers consulaires du m~me rang de tout autre
pays.

5. Les fonctionnaires publics de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, A quelque catdgorie qu'ils appartiennent, qu'ils soient fonctionnaires
nationaux, provinciaux ou municipaux, avec lesquels les officiers consulaires
de l'autre Partie pourront entretenir des relations officielles, accorderont
auxdits officiers consulaires la plus haute consid6ration et leur assureront
toute protection dans l'exercice de leurs fonctions.
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6. Les officiers consulaires intdrimaires qui exercent temporairement des
fonctions consulaires, conformdment au paragraphe 3 du prdsent article,
jouiront pendant cet intdrim, A condition qu'ils soient ressortissants du
pays qui les a nommds, de tous les droits, privileges, exemptions, indemnitds,
considdration et protection qui 6taient accords A l'agent remplac6.

7. Tout officier consulaire ou agent diplomatique de l'une des Hautes
Parties contractantes ressortissant de l'Etat qui l'a ddsign6 et rdgulibrement
nomm6 ou accrddit6 pourra, dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, avoir 6galement le rang d'agent diplomatique ou d'officier
consulaire, selon le cas, 6tant entendu que V'autorisation d'exercer cette
dualit6 de fonctions devra lui avoir W rdguli~rement accordde par le
Gouvernement de la Haute Partie contractante dans les territoires de
laquelle il exerce ses fonctions.

Article V
Les officiers et employds consulaires ressortissants de la Haute Partie

contractante qui les a nomm6s, et qui ne se livrent A aucune occupation
privde lucrative dans les territoires du pays oii ils exercent leurs fonctions,
seront exempts de toute rdquisition de logement militaire ou autre; de tous
services dans les forces militaires terrestres, navales ou adriennes; de toutes
obligations d'un caract~re administratif ou de police, ainsi que du paiement
de tous imp6ts directs personnels ou r~els mis A leur charge par l'Etat, la
province ou la municipalit6. Ils seront expressdment exempts du paiement
de tous imp6ts nationaux, d'6tat, provinciaux ou municipaux sur les trai-
tements, indemnitds, honoraires ou salaires qu'ils regoivent en rdtribution
de leurs services consulaires. Toutefois, lesdits officiers et employds consu-
laires seront tenus de payer les imp6ts, droits ou taxes sur les biens immo-
biliers dont ils seraient personnellement propridtaires ou possesseurs dans
les territoires de la Haute Partie contractante dans lesquels ils exercent leurs
fonctions consulaires, ainsi que les imp6ts sur les revenus 6ventuels de biens,
de quelque nature qu'ils soient, qui se trouvent dans lesdits territoires.

Article VI
Aucun imp6t d'aucune sorte, national, d'6tat, provincial ou municipal

ne sera demand6 dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
au Gouvernement de I'autre Haute Partie contractante, ni A aucun officier
ou employ6 de cette autre Haute Partie contractante, pour un terrain ou
un 6difice quel qu'il soit acquis, lou6 A bail ou occup6 par cette autre Haute
Partie contractante et utilis6 exclusivement pour les besoins des affaires
officielles, sauf les taxes perques pour des services rendus ou A l'occasion de
travaux publics locaux dont les biens immeubles bdndficient, sans prljudice
du droit de chacune des Hautes Parties contractantes d'imposer le proprid-
taire des biens louds A bail A l'autre Haute Partie contractante.
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Article VII

1. Tous les biens meubles, effets et objets de toute nature import~s en
vue d'un usage officiel dans les bureaux consulaires et dans les residences
consulaires officielles de chacune des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de F'autre Haute Partie contractante, seront admis en franchise
de tous droits dans lesdits territoires.

2. Les officiers consulaires de ehacune des Hautes Parties contractantes,
les membres de leur famille et les personnes de leur suite, y compris les
employ~s de consulat et leur famille, seront exempt6s du paiement de tout
droit h 'occasion de 1'entr6e sur le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante de leurs bagages et autres proprit~s mobili~res, que ceux-ci les
pric~dent ou les accompagnent A destination d'un poste consulaire lors de
la premiere entr6e ou d'entrdes ultdrieures, ou qu'ils soient import~s A un
moment quelconque ofi les int~ress~s sont affect~s ou employ~s audit poste.

3. I1 est entendu cependant :

a) Que les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du prdsent article
ne seront applicables qu'aux officiers consulaires et aux personnes de
leur suite, y compris les employds de consulat et leur famille qui sont
des ressortissants de la Haute Partie contractante qui les a nomm~s ou
les emploie et ne se livrent h aucune occupation priv~e lucrative A
l'intdrieur des territoires de l'autre Haute Partie contractante;

b) Qu'A l'occasion de chaque envoi d'articles import6s en vue de
l'usage personnel des officiers consulaires, des membres de leur famille
ou des personnes de leur suite, y compris les employds de consulat et
leur famille, h un moment quelconque tandis qu'ils r~sident officiel-
lement dans les territoires ofi ils exercent leurs fonctions officielles, une
demande tendant h obtenir l'entr~e en franchise sera pr~sent6e par la
voie diplomatique; et

c) Qu'aucune des pr~sentes dispositions ne sera interprdt~e comme
permettant l'entrde dans les territoires de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes d'articles dont l'importation est express~ment
interdite par la loi.

Article VIII

1. Les officiers consulaires ressortissants de la Haute Partie contractante
qui les a nomm~s, et qui ne se livrent A aucune occupation privie lucrative
dans les territoires du pays oA ils exercent leurs fonctions, ne pourront tre
mis en 6tat d'arrestation dans ces territoires que s'ils sont accus6s, devant
un tribunal judiciaire, d'avoir commis un acte que la legislation locale
qualifie de crime ou d~lit et qui rend l'individu qui en est coupable passible
d'une peine d'emprisonnement.
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2. Dans les affaires criminelles, la presence d'un officier consulaire aux
ddbats, en qualitd de tdmoin, pourra 8tre demandde par le plaignant, par la
ddfense et par le tribunal. La demande sera faite avec tous les dgards possibles
dus A la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge, et lorsque la demande
sera ainsi pr6sent6e, l'officier consulaire y ddfdrera.

8. Pour les affaires civiles, les officiers consulaires seront soumis A la
juridiction des tribunaux des territoires de la Haute Partie contractante
qui les aura agrds. Lorsque le tdmoignage d'un officier consulaire qui est
ressortissant de la Haute Partie contractante qui 'a nomm6 et qui ne se
livre .1 aucune occupation privde lucrative est considdr6 comme ndcessaire,
ledit officier consulaire ne refusera pas de donner son tdmoignage, qui sera
recueilli oralement ou par 6crit, A la rdsidence ou au bureau de l'intdress6, et,
compte tenu de ses d6sirs, sans ddlais inutiles. Toutefois, l'officier devra
tdmoigner volontairement devant les tribunaux toutes les fois que cela sera
possible sans inconvenient sdrieux pour les devoirs de sa charge.

4. Les officiers consulaires et les employds de consulat, antdrieurement
reconnus comme tels, ne seront en aucun cas tenus de tdmoigner dans les
affaires criminelles ou civiles au sujet des actes qu'ils ont accomplis en leur
qualit6 officielle, ni de produire des archives officielles devant le tribunal, ni
de faire une ddposition au sujet du contenu desdites archives.

Article IX

1. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
peuvent, dans les territoires de l'autre Partie, placer au-dessus de la porte
extdrieure de leurs bureaux respectifs et A la rdsidence officielle de l'officier
consulaire principal, le pavillon et les armes de leur pays avec une inscription
approprire indiquant le caract~re du bureau ou de la rdsidence officielle.
Ils peuvent 6galement arborer leurs pavillons nationaux respectifs sur les
vWhicules automobiles, navires, bateaux ou adronefs qu'ils utilisent en leur
qualit6 d'officiers consulaires.

2. Les locaux dans lesquels sont conserv6s les documents consulaires
officiels de toute nature, ainsi que le registre, la correspondance et les autres
documents officiels, qui constituent les archives consulaires, seront en tout
temps inviolables, et les autoritds locales ne pourront, sous aucun prdtexte,
pdndtrer dans lesdits locaux ou procdder A 1'examen ou A la saisie de documents
consulaires officiels ou de biens conservds dans lesdits locaux.

8. Lorsque les officiers consulaires se livrent A une activit6 industrielle
ou commerciale dans les territoires oiL ils exercent leurs fonctions, leurs
papiers et documents d'affaires ou de caract~re priv6 doivent ftre conservds
parfaitement sdpards des documents consulaires officiels en instance ou
classds dans les archives consulaires.

4. Les bureaux consulaires ne seront pas utilisds comme lieux d'asile.
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Article X

1. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractautes
auront le droit, dans les limites de leurs ressorts consulaires respectifs, de
prdsenter des requftes ou de s'adresser aux autorit~s locales de toute nature
en vue d'assurer la protection de leurs nationaux dans la jouissance des
droits que ceux-ci tiennent de trait6s ou d'accords conclus entre les deux pays
ou autrement. Ils peuvent formuler des plaintes contre les atteintes portdes
auxdits droits; si leurs plaintes ne sont pas prises en consideration ou si les
dreisions prises par les autoritds locales ne leur paraissent pas satisfaisantes,
ils peuvent en appeler au Gouvernement de l'Etat oii ils exercent leurs
fonctions par l'intermddiaire de l'agent diplomatique de leur pays ou, en
l'absence d'un tel agent, par l'intermddiaire de leur consul g6ndral ou consul
qui reside dans la capitale de l'Etat.

2. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes,
dans les limites de leurs ressorts respectifs, auront le droit d'avoir des entre-
vues et de communiquer avec leurs nationaux, ainsi que de leur donner des
conseils, et de s'enqu~rir, lorsqu'ils l'estimeront ndcessaire, de tout incident
de nature A porter atteinte aux intrfts desdits nationaux, qu'ils pourront
aider dans les procedures engag~es devant les autorit~s compdtentes dans
les territoires de I'autre Haute Partie contractante, ou dans leurs relations
avee lesdites autorit~s. Les autoritds locales avertiront immddiatement les
officiers consulaires de l'autre Haute Partie contractante de la d6tention,
de l'arrestation ou de l'emprisonnement de leurs nationaux et lesdits officiers
consulaires, apr~s notification aux autorit~s comp6tentes, seront autoris~s
sans d~lai A rendre visite auxdits nationaux et A communiquer avec eux.

3. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes qui
se trouvent sur les territoires de l'autre Haute Partie contractante auront
le droit, A tout moment, de communiquer avec les officiers consulaires de
leur pays. Les notes et les communications des ressortissants de chacune
des Hautes Parties contractantes d~tenus, arrftds, emprisonnds ou appels
A comparaitre en jugement dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, destinies A leurs officiers consulaires, seront transmises sans
ddlai auxdits officiers par les autoritds locales.

Article XI

1. En application des lois de leurs pays respectifs, les officiers consulaires
auront qualit6, dans les limites de leurs ressorts consulaires respectifs, pour
recevoir et certifier les serments, ddclarations et d~positions de toute per-
sonne se trouvant A bord d'un navire de leur pays, de tout ressortissant de
leur pays et de toute personne dont la rdsidence permanente se trouve dans
les territoires de leur pays; pour l]galiser les signatures; pour 6tablir, con-
firmer, certifier et l6galiser les actes unilat6raux, traductions, instruments,
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dispositions testamentaires et contrats des ressortissants de la Haute Partie
contractante qui a nomm6 lesdits officiers consulaires, et pour 6tablir,
confirmer, certifier et l6galiser les actes unilatdraux, les instruments, les
contrats, les dispositions testamentaires et les actes 6crits de toutes sortes,
rddig~s en vue d'6tre exdcutds et de prendre effet juridique principalement
dans les territoires de la Haute Partie contractante qui a nomm6 lesdits
officiers consulaires.

2. Les actes et documents ainsi dresses et les copies et traductions de
ces actes et documents, lorsqu'ils auront 6t6 rdguli~rement lgalisds par
l'officier consulaire avec apposition de sa signature et de son sceau officiel,
feront foi dans les territoires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes en tant que pi6ces originales ou copies lgalis6es, selon le cas, et auront
la m~me valeur et les m~mes effets que s'ils avaient 6t6 rddigds et dresses
devant un notaire ou un autre officier dfiment habilit6 dans les territoires
de la Haute Partie contractante aupr~s de laquelle ledit officier consulaire
a 6t6 nomm6; il est entendu que ces actes et documents devront toujours
ftre r6digds et dress6s conform6ment aux lois et r~glements du pays oil ils
sont destin6s A prendre effet.

Article XII

1. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddcde
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, les autorit6s locales
compdtentes en aviseront immddiatement le plus proche officier consulaire
de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant, afin que les renseignements
n~cessaires puissent 6tre transmis aux personnes intdress~es.

2. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddc'de
sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante sans avoir laiss6 un
acte d~signant un exdcuteur testamentaire, l'officier consulaire de la Haute
Partie contractante dont le d6funt 6tait ressortissant et dans le ressort duquel
le ddfunt 6tait 6tabli au moment de son ddc~s sera, pour autant que le
permettra la legislation locale, consid6r6 comme ayant qualit6 pour prendre
en charge les biens laissds par le ddfunt aux fins de conservation et de protec-
tion desdits biens, en attendant la ddsignation d'un administrateur et
jusqu'au moment o-h le pouvoir d'administration aura 6t6 accord6. A ces
fins, le reprdsentant consulaire ou son dlgu6 pourra, avec l'assistance de
deux personnes n'ayant pas d'intdr~ts dans la succession, proc6der A l'inven-
taire des biens laissds par le ddfunt; vendre aux ench res, apr~s publicit6
suffisante, la partie de la succession qui est de nature p6rissable; sceller les
biens et les entreposer en lieu sfir et, aussit6t que possible, aviser les tribu-
naux locaux de l'ouverture de la succession aux fins de decision quant A
son administration. Ledit officier consulaire pourra ftre nomm6 adminis-
trateur par le tribunal ou toute autorit6 chargde de la surveillance de
'administration des successions, sous rdserve que la l~gislation applicable

A l'administration de la succession le permette.
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3. Lorsqu'un officier consulaire acceptera de remplir les fonctions
d'administrateur de la succession d'un de ses compatriotes ddc~d, il se
soumettra en cette qualit6, et A toutes fins ndcessaires, A la compdtence du
tribunal ou de toute autre autorit6 qui proq~de A la nomination, dans les
m~mes conditions que s'iL dtait ressortissant de la Haute Partie contractante
qui 'a agr66.

Article XIII

1. Tout officier consulaire de 'une ou l'autre des Hautes Parties con-
tractantes aura, dans les limites de son ressort, le droit de comparaitre
personnellement ou par mandataire en toute mati~re relative A l'adminis-
tration et au partage de la succession d'une personne ddc~dde effectuds
sous la juridiction des autoritds locales, au nom de tous les hdritiers ou
IMgataires de ladite succession, qu'ils soient mineurs ou majeurs, qui ne
rdsident pas dans le pays et sont ressortissants de la Haute Partie contrac-
tante qui a nomm6 l'officier consulaire, h moins que lesdits hritiers ou
lMgataires ne se soient prdsentds en personne ou ne se soient fait rdguli~rement
reprisenter.

2. Tout officier consulaire de l'une ou l'autre Haute Partie contractante
aura le droit de recueillir au nom des nationaux non rdsidents de la Haute
Partie contractante qui 'aura nomm6 les parts qui leur reviennent dans des
successions en voie de liquidation, ou les sommes dues en vertu des dispo-
sitions des lois sur les accidents du travail ou de toutes autres lois analogues,
et d'en donner quittance, en vue de leur transmission aux bdndficiaires
intdressds par les voies prescrites par son Gouvernement, sous r6serve que le
tribunal ou toute autre autorit6 qui assurera le partage par son interm6diaire
pourra exiger qu'il fournisse une preuve suffisante de la remise des fonds
aux bndficiaires et 6tant entendu que la responsabilit6 relative h la remise
de ces fonds prendra fin lorsqu'il aura fourni cette preuve et qu'elle aura
&6 accept6e par ledit tribunal ou ladite autre autoritd.

Article XIV

1. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
auront le droit de monter h bord des navires de leur pays apr~s leur admission
dans un port, ou d'y envoyer un reprdsentant; de s'enqudrir aupr~s du capi-
taine et des dquipages; d'examiner le livre de bord, les manifestes, les
connaissements et autres documents de bord; de recevoir des diclarations
concernant le voyage, la destination et les incidents survenus au cours du
voyage; de viser et d'annoter les manifestes et les livres de bord, et de hater
toutes affaires relatives au contrble des navires de leur pays. Tout officier
consulaire aura le droit de se prdsenter avec les officiers et les 6quipages des
navires de son pays devant les autoritds compdtentes du pays qui l'a agr66,
afin de suivre les ddbats ou de prter son concours comme interpr~te ou
mandataire.
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2. Les officiers consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes
auront en outre le droit de procdder, dans les ports de l'autre Partie situ~s
dans leurs ressorts consulaires, A l'inspection des navires privds, quel que
soit leur pavilion, A destination d'un port ou en partance pour un port du
pays qui les a nommds, A seule fin de s'assurer de l'tat sanitaire et des
dispositions sanitaires prises A bord de ces navires, afin dtre A m~me
d'6tablir en connaissance de cause les patentes de sant6 et autres pices
exig~es par les lois de leur pays et d'aviser leur gouvernement de la mesure
dans laquelle ses r~glements sanitaires ont &6 observds au port de d~part
par les navires A destination de ses ports, en vue d'y faciliter l'entrde desdits
navires. Ils agiront en l'oecurrence avec toute la rapidit6 possible et sans
d6lais inutiles.

Article XV

1. Tout officier consulaire de l'une ou l'autre Haute Partie contractante
aura juridiction dans les diffdrends d'ordre int~rieur qui s'6lveront h bord
de navires privds de son pays et aura seul juridiction dans tous litiges, en
quelque lieu qu'ils se produisent, entre officiers et dquipages, relatifs A
l'application de la discipline A bord, A condition que les navires et les
personnes accus~es d'actes rdprdhensibles soient entr~s dans les eaux terri-
toriales ou dans les territoires compris dans son ressort consulaire.

2. Les officiers consulaires auront aussi juridiction en mati~re de
diff~rends relatifs au ddcompte des salaires des 6quipages et A l'ex~cution
des contrats relatifs A ces salaires ou aux conditions de travail, sous r6serve
que la 16gislation locale le leur permette.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,.
il est entendu que lorsque des actes commis h bord de navires privds du pays
qui a nomm6 l'officier consulaire et dans les territoires ou les eaux terri-
toriales de la Haute Partie contractante qui l'a agri6 constituent, d'apr~s
la l6gislation de cette derni~re, un crime ou un d6lit qui rend les personnes
qui en sont coupables passibles de la peine de mort ou d'une peine d'empri-
sonnement pour une pdriode d'au moins un an, ou lorsqu'un ressortissant
du pays oii le navire est au mouillage ou tout autre individu ne faisant pas
partie de l'6quipage est impliqu6 dans l'acte criminel ou ddlictueux, l'officier
consulaire n'exerce sa compdtence que dans la mesure oii la legislation du
pays de sdjour le lui permet.

4. Tout officier consulaire pourra librement demander l'aide des
autoritds de police locales A l'occasion de toutes questions relatives au
maintien de l'ordre int~rieur A bord des navires de son pays qui se trouvent
dans le territoire ou les eaux territoriales du pays qui l'a agr66 et, A la suite
de cette requfte, l'aide n~cessaire sera promptement fournie.
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Article X VI

1. Lorsque les lois et r~glements locaux le permettront, les officiers
consulaires auront le droit de demander aux autoritds locales de proc~der
A l'arrestation des 6quipages ou des individus qui auront d~sert6 leurs navires
et de les rendre A leurs navires ou pays respectifs. A cette fin, lesdits officiers
consulaires s'adresseront par 6crit aux autoritds locales comp6tentes en
fournissant la preuve, au moyen de la prdsentation du livre de bord ou
d'extraits dudit livre ou d'une copie certifide dudit livre si le navire a d~j&
quitt6 le port, que la ou les personnes r~clamdes font rdellement partie de
l'quipage du navire. Les autoritds locales ne refuseront pas, sur la presenta-
tion de cette preuve, de livrer la ou les personnes arrtdes dont l'arrestation
et le retour au navire de leur pays auront W demandds. Les autorit~s locales
fourniront toute l'assistance n~cessaire autorisde par la loi aux fins de recher-
cher les d~serteurs et de les maintenir en 6tat d'arrestation si le navire a
d6jA quitt6 le port, jusqu'A ce qu'une occasion se prdsente de les renvoyer
dans leur pays.

2. Si le d~serteur a commis un crime ou un ddlit pendant qu'il 6tait A
terre, les autoritds locales surseoiront A sa d6portation jusqu'A ce que les
tribunaux compdtents du pays oAi le crime ou le d~lit a 6t6 commis aient
rendu leur jugement et que le ddserteur, en cas de condamnation, ait
int~gralement purg6 sa peine.

3. Les Hautes Parties contractantes sont convenues que les dispositions
du present article ne s'appliqueront pas aux membres des 6quipages qui sont
des ressortissants du pays o& ils ont ddsert6.

Article XVII

En l'absence de stipulations en sens contraire convenues entre les
armateurs, les affrdteurs et les assureurs, les avaries survenues en cours de
voyage A bord des navires d'une des Hautes Parties contractantes qui
entrent dans les ports de l'autre Partie, qu'il s'agisse d'une escale r~guli~re
ou d'une escale effectude sous la contrainte des 6lments seront, si les lois
et r~glements locaux l'autorisent, traitdes ou r6gldes par les officiers consu-
laires de la Haute Partie contractante A qui appartiennent les navires.
Toutefois, il est fait exception des avaries auxquelles des ressortissants du
pays d'entrde ou d'autres tierces Puissances sont int~ressdes, auquel cas,
A d~faut de transaction ou d'accord entre les parties intress6es, les autoritds
locales seront comp~tentes pour connaitre de l'affaire.
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Article XVIII

1. Lorsqu'un navire appartenant au Gouvernement ou A des sujets de
l'une des Hautes Parties contractantes fait naufrage ou s'6choue sur les
c6tes des territoires de l'autre Partie, les autorit~s locales avertiront l'officier
consulaire du ressort le plus proche de l'endroit ofi s'est produit le naufrage
ou l'6chouement, et prendront toutes mesures n~cessaires pour protdger les
personnes et conserver les biens naufragds en attendant 'arriv~e de l'officier
consulaire ou de son repr~sentant.

2. Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de 'une des
Hautes Parties contractantes ayant fait naufrage sur les c6tes de L'autre
Haute Partie contractante seront dirig~es par l'officier consulaire du pays
auquel appartient le navire et dans le ressort duquel le naufrage aura eu
lieu, ou par une autre personne autorisde A cet effet par la lgislation dudit
pays et dont l'identit6 et la competence seront portdes A la connaissance des
autoritds locales par l'officier consulaire.

3. En attendant 'arriv~e de l'officier consulaire ou d'une autre personne
autorisde, les autorit~s locales prendront toutes mesures n~cessaires pour
prot6ger les personnes et conserver les biens naufrag6s. Les autorit~s locales
n'interviendront que pour maintenir 'ordre, prot~ger les int~rfts des sauve-
teurs si ceux-ci n'appartiennent pas A l'6quipage du navire naufrag6 et pour
faire executer les arrangements conclus en vue de l'entrde et de 'exportation
des marchandises et de l'armement. I1 est entendu que ces marchandises et
cet armement ne seront soumis A aucun droit de douane ou taxe d'adminis-
tration douani~re, A moins qu'ils ne soient destines A 6tre consommds dans le
pays o-h le naufrage aura eu lieu.

4. L'intervention des autoritds locales ne sera la cause d'aucune ddpense
d'aucune sorte pour les propridtaires ou les armateurs des navires naufrag~s,
A l'exception de celles qui pourraient 8tre causdes par les op6rations de
sauvetage et de conservation des marchandises et de 1'armement sauv~s,
ainsi que de celles qui auraient t6 encourues, dans des circonstances ana-
logues, par des navires nationaux.

5. Si le naufrage se produit dans un port, il sera obligatoire de se
conformer aux prescriptions que donneront les autoritds locales pour 6viter
tout dommage qui pourrait autrement 8tre caus6 au port ou A d'autres
navires du fait du naufrage.

6. En cas de doute sur la nationalit6 d'un navire naufrag6, l'application
des dispositions du present article relhvera de la competence exclusive des
autorits locales.
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Article XIX

1. Les consuls ou les vice-consuls honoraires de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, dans les territoires de la Partie olf ils exercent
leurs fonctions et sous les m~mes conditions que celles qui sont imposdes aux
officiers consulaires, des droits, privileges et exemptions prdvus A l'article IV,
paragraphes 1 et 5; aux articles V, VI et VII; A l'article VIII s'ils sont
ressortissants du pays qui les a nomm~s; A l'article IX, premiere partie du
paragraphe 1 et paragraphes suivants; aux articles X et XIV et A l'article XV,
paragraphe 4, de la pr~sente Convention.

2. Ils jouiront, en tout cas, des droits, privilges, exemptions et immu-
nit~s accordds par les Hautes Parties contractantes respectives aux officiers
consulaires honoraires de m~me rang de tout autre pays.

Article XX

Tout droit ou privilkge accord6 aux termes du present Accord par l'une
des Hautes Parties contractantes aux ressortissants ou aux officiers consu-
laires de 'autre Partie, sera considdr6 l'avoir &6 sous rdserve d'un traitement
riciproque de la part de l'autre Partie contractante, l'intention des deux
pays 6tant de placer leurs ressortissants et officiers consulaires respectifs sur
un pied d'6galit6 en ce qui concerne 1'exercice des droits et des privileges
accordls par les prdsentes.

Article XXI

Tout officier consulaire cessera ses fonctions : 1) en vertu d'une
communication officiclle provenant du Gouvernement de la Haute Partie
contractante qui l'a nomm6, et adress6e au Gouvernement de la Haute
Partie contractante qui l'a agr66, informant cette derni~re que ses fonctions
ont pris fin, ou 2) en vertu d'une requfte prdsente par le Gouvernement de
la Htaute Partie contractante qui l'a nomm. tendant A obtenir 1'exequatur
pour un successeur, ou 3) par le retrait de l'exequatur que lui a accord6 le
Gouvernement de la Haute Partie contractante dans le territoire de laquelle
il exerce ses fonctions.

Article XXII

1. Le prdsent Trait; sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes
A Manille. Le Trait6 prendra effet dans toutes ses dispositions immddiatement
aprs l'change des ratifications et demeurera en vigueur pour une dur6e de
dix annies.

2. Si le Gouvernement de l'une des Hautes Parties contractantes ne
notifie pas au Gouvernement de l'autre Haute Partie contractante son
intention de mettre fin au Trait6 A l'expiration de ladite p6riode de dix ann6es,

N- 903



182 United Nations - Treaty Series 1950

six mois avant 1'expiration de ladite p6riode, le Trait6 continuera A porter
ses effets apr~s ladite p6riode, jusqu'A 1'expiration d'une pdriode de six
mois A compter de la date h laquelle le Gouvernement de l'une des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 au Gouvernement de l'autre son intention
de mettre fin au Trait6.

EN FoI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Manille, en langue anglaise et en langue
espagnole, le vingt mai de l'an de grAce mil neuf cent quarante-huit, deuxi~me
annde de l'Inddpendance des Philippines.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines:
(Signd) Elpidio QUIRINO

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol
(Signi) Teodomiro DE AGUILAR Y SALAS
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No. 904. TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF BURMA REGARDING THE RECOG-
NITION OF BURMESE INDEPENDENCE AND
RELATED MATTERS. SIGNED AT LONDON, ON
17 OCTOBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the Provisional Government of Burma;

Considering that it is the intention of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to invite Parliament to
pass legislation at an early date providing that Burma shall become an
independent State;

Desiring to define their future relations as the Governments of
independent States on the terms of complete freedom, equality and
independence and to consolidate and perpetuate the cordial friendship
and good understanding which subsist between them; and

Desiring also to provide for certain matters arising from the forth-
coming change in the relations between them,

Have decided to conclude a treaty for this purpose and have appointed
as their plenipotentiaries:-

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

The Right Hon. Clement Richard Attlee, C.H., M.P., Prime
Minister and First Lord of the Treasury.

The Provisional Government of Burma:
The Hon'ble Thakin Nu, Prime Minister.

Who have agreed as follows:-

Article 1

The Government of the United Kingdom recognise the Republic of
the Union of Burma as a fully independent sovereign State.

The contracting Governments agree to the exchange of diplomatic
representatives duly accredited.

1 Came into force on 4 January 1948, by the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Rangoon, in accordance with article 15.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 904. TRAITR1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT PRO-
VISOIRE DE LA BIRMANIE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE DE L'INDfEPENDANCE DE LA BIRMA-
NIE ET A CERTAINES QUESTIONS CONNEXES.
SIGNE A LONDRES, LE 17 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement provisoire de ]a Birmanie,

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a l'intention d'inviter le Parlement A adopter prochai-
nement une loi aux termes de laquelle la Birmanie deviendra un Etat ind6-
pendant,

D~sireux de d~finir leurs relations futures en tant que Gouvernements
d'Etats ind~pendants sur la base de la libert6, de l'6galit6 et de l'ind~pen-
dance absolues, ainsi que de consolider et de perp~tuer l'amiti6 sincere et
la bonne entente qui existent entre eux,

D~sireux 6galement de r~gler certaines questions que posera la prochaine
modification de leurs rapports,

Ont r6solu de conclure un trait6 A cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

Le Tr~s Honorable Clement Richard Attlee, C.H., M.P., Premier
Ministre et Premier Lord de la Tr~sorerie,

Le Gouvernement provisoire de la Birmanie :
L'Honorable Thakin Nu, Premier Ministre,

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnaft la R~publique de l'Union
birmane en tant qu'Etat souverain pleinement ind~pendant.

Les Gouvernements contractants conviennent d'6changer des repr6-
sentants diplomatiques dfiment acecrdit~s.

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1948, par 1'6change des instruments de ratification,
A Rangoon, conform~ment A 'article 15.
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Article 2

All obligations and responsibilities heretofore devolving on the Govern-
ment of the United Kingdom which arise from any valid international
instrument shall henceforth, in so far as such instrument may be held to
have application to Burma, devolve upon the Provisional Government of
Burma. The rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of
the United Kingdom in virtue of the application of any such international
instrument to Burma shall henceforth be enjoyed by the Provisional
Government of Burma.

Article 3

Any person who at the date of the coming into force of the present
Treaty is, by virtue of the Constitution of the Union of Burma, a citizen
thereof and who is, or by virtue of a subsequent election is deemed to be,
also a British subject, may make a declaration of alienage in the manner
prescribed by the law of the Union, and thereupon shall cease to be a
citizen of the Union.

The Provisional Government of Burma undertake to introduce in the
Parliament of the Union as early as possible, and in any ease within a
period of one year from the coming into force of the present Treaty, legis-
lation for the purpose of implementing the provisions of this Article.

Article 4

The relations of the contracting Governments in the sphere of Defence
shall be regulated by the Agreement 1 concluded between them on
29th August, 1947, the provisions of which are set out in the Annex hereto
and which shall have force and effect as integral parts of the present Treaty.

Article 5

The Provisional Government of Burma reaffirm their obligation to pay
to British subjects domiciled on the date of the coming into force of the
present Treaty in any country other than India and Pakistan all pensions,
proportionate pensions, gratuities, family pension fund and provident fund
payments and contributions, leave salaries and other sums payable to them
from the revenues of Burma or other funds under the control of the executive
authority of Burma, in virtue of all periods of service prior to that date
under the rules applicable immediately prior thereto.

See page 202 of this volume.
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Article 2

Toutes les obligations et responsabilitds incombant jusqu'A ce jour au
Gouvernement du Royaume-Uni qui ddcoulent d'un instrument international
juridiquement valable incomberont d6sormais au Gouvernement provisoire
de la Birmanie, pour autant que ledit instrument peut tre considdr6 comme
s'appliquant A la Birmanie. Les droits et avantages dont le Gouvernement
du Royaume-Uni bdn6ficiait jusqu'& ce jour A raison de l'application h la
Birmanie d'un tel instrument international, reviendront ddsormais au
Gouvernement provisoire de la Birmame.

Article 3

Tout individu qui, A la date de l'entrde en vigueur du prdsent Trait6,
est ressortissant de l'Union birmane en vertu de la Constitution de l'Union
birmane et qui est 6galement sujet britannique ou qui peut le devenir en
vertu d'une option utltrieure, pourra souscrire une ddclaration d'extran6itd
dans les formes prdvues par la lgislation de l'Union et il perdra alors la
qualit6 de ressortissant de l'Union.

Le Gouvernement provisoire de la Birmanie s'engage A ddposer devant
le Parlement de l'Union, aussit~t que faire se pourra et au plus tard dans
le ddlai d'un an A partir de l'entrde en vigueur du prdsent Trait6, un projet
de loi tendant A mettre en ceuvre les dispositions du present article.

Article 4

Les rapports entre les Gouvernements contractants dans le domaine de
la ddfense seront r~gis par l'Accord 1 conclu entre eux le 29 aofit 1947 qui
figure en annexe aux prdsentes et dont les dispositions auront force obliga-
toire et produiront effet comme parties intdgrantes du present Trait.

Article 5

Le Gouvernement provisoire de la Birmanie confirme avoir assum6
l'obligation de verser aux sujets britanniques domicilids A la date de 'entrde
en vigueur du present Trait6 dans un pays autre que l'Inde ou le Pakistan,
les pensions, pensions proportionnelles, primes, versements et cotisations
aux caisses de pensions et de pr6voyance, indemnitds de congd et autres
sommes qui leur sont dus sur les revenus de la Birmanie ou sur d'autres
fonds places sous le contr6le de son Pouvoir exdcutif, conformdment aux
r~gles applicables immddiatement avant la date de l'entrde en vigueur du
Trait6, en raison du temps de service accompli avant cette date.

1 Voir page 203 de ce volume.
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Article 6

The contracting Governments agree that the following provisions shall
constitute a final settlement of the financial questions dealt with in this
Article:-

1. The Provisional Government of Burma reaffirm their agreement to
pay over in full proceeds of the sale of Army (including Civil Affairs Service
(Burma)) stores. The Government of the United Kingdom agree to make
no claim on the Provisional Government of Burma for repayment of the
cost of the Civil Affairs Administration prior to the restoration of civil
government.

2. The Government of the United Kingdom agree to cancel £15 million
of the sums advanced towards the deficits on the Ordinary Budget and the
Frontier Areas Budget. The balance of the sums will be repaid by Burma
in twenty equal yearly instalments beginning not later than 1st April, 1952,
no interest being chargeable. The cancellation of this amount of Burma's
indebtedness is accepted by the Provisional Government of Burma as a
further contribution by the Government of the United Kingdom towards
the restoration of Burma's financial position and as a final liquidation of
their claim in respect of the* cost of supplies and services furnished to the
British Military Administration in Burma.

3. The Provisional Government of Burma agree to repay in full the
sums advanced by the Government of the United Kingdom towards expen-
diture on Projects (including Public Utilities, &c.). In accordance with
existing agreements, repayment will continue to be made from current
receipts in excess of necessary outgoings and working capital and from the
proceeds of liquidation, and the balance of advances outstanding will be
repaid by the Provisional Government of Burma in twenty equal yearly
instalments beginning not later than 1st April, 1952, no interest being
chargeable.

4. The Government of the United Kingdom agree to continue to
reimburse the Provisional Government of Burma for expenditure in respect
of-

(a) claims for supplies and services rendered to the Burma Army in
the Burma campaign of 1942; and

(b) release benefits payable on demobilisation to Burma Army per-
sonnel for war service.
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Article 6

Les Gouvernements contractants conviennent que les dispositions
suivantes constitueront le r~glement ddfinitif des questions financi~res
dont traite le prdsent article :

1. Le Gouvernement provisoire de la Birmanie confirme l'engagement
qu'il a pris de rembourser int6gralement le produit de la vente des stocks
de l'armde [y compris ceux du Service des affaires civiles (Birmanie)]. Le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne prdsenter aucune r6clamation
au Gouvernement provisoire de la Birmanie touchant le remboursement des
frais de l'Administration des affaires civiles encourus antdrieurement au
rdtablissement du gouvernement civil.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de faire remise de
15 millions de livres sur les sommes avancdes pour faire face aux deficits
du budget ordinaire et du budget des rdgions frontirres. Le solde de ces
sommes sera rembours6 par la Birmanie en vingt paiements annuels d'un
montant 6gal dont le premier sera effectu6 le ier avril 1952 au plus tard,
sans qu'il soit exig6 d'intdr~t. Le Gouvernement provisoire de la Birmanie
accepte cette remise d'une partie de la dette de la Birmanie en tant que
nouvelle contribution du Gouvernement du Royaume-Uni au rdtablissement
de la situation financi~re de la Birmanie et en tant que liquidation d6finitive
de la crdance r~sultant des approvisionnements et services fournis h l'Admi-
nistration militaire britannique en Birmanie.

8. Le Gouvernement provisoire de la Birmanie accepte de rembourser
intdgralement les sommes avancdes par le Gouvernement du Royaume-Uni
en vue de couvrir les d~penses affdrentes aux programmes de travaux
(y compris les services publics, etc.). En conformit6 avec les accords en
vigueur, le remboursement continuera de s'effectuer h l'aide de l'excddent
des rentrdes ordinaires par rapport aux ddpenses et au fonds de roulement
ndcessaires et A l'aide du produit de la liquidation, et le solde des avances
non recouvrdes sera remboursd par le Gouvernement provisoire de la
Birmanie en vingt paiements annuels d'un montant 6gal dont le premier
sera effectu6 le jer avril 1952 au plus tard, sans qu'il soit exig6 d'intdr~t.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de continuer A rem-
bourser au Gouvernement provisoire de la Birmanie les ddpenses concernant :

a) Les crdances r6sultant des approvisionnements et services fournis A
l'arme de Birmanie au cours de la campagne de Birmanie de 1942;

b) Les primes de d6mobilisation versdes pour services de guerre au
personnel de l'armde de Birmanie.
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5. Except in so far as they are specifically modified or superseded
by the terms of this Agreement and of the Defence Agreement of
29th August, 1947, the provisions of the Financial Agreement of 80th April,
1947, between the Government of the United Kingdom and the Government
of Burma remain in force.

Article 7

(a) All contracts other than contracts for personal service made in
the exercise of the executive authority of Burma before the coming into
force of the Constitution of the Union of Burma to which any person being
a British subject domiciled in the United Kingdom or any Company,
wherever registered, which is mainly owned, or which is managed and
controlled by British subjects so domiciled, was a party, or under which
any such person or company was entitled to any right or benefit, shall as
from that date, have effect as if made by the Provisional Government of
Burma as constituted on and from that date; and all obligations that were
binding on the Provisional Government of Burma immediately prior to the
said date, and all liabilities, contractual or otherwise, to which that Govern-
ment was then subject, shall, in so far as any such person or company as
aforesaid is interested, devolve on the Provisional Government of Burma
as so constituted.

(b) In so far as any property, or any interest in any property vested
in any person or authority in Burma before the coming into force of the
Constitution of the Union of Burma, or the benefit of any contract entered
into by any such person or authority before that date, is thereafter trans-
ferred to, or vested in the Provisional or any successor Government of
Burma, it shall be so transferred or vested subject to such rights as may
previously have been created and still subsist therein, or in respect thereof,
in favour of any person or company of the status or character described in
the preceding sub-article.

Article 8

The contracting Governments being resolved to conclude at the earliest
possible date a mutually satisfactory Treaty of Commerce and Navigation
have agreed for a period of two years from the date of the coming into force
of the present Treaty or until the conclusion of such a Treaty of Commerce
and Navigation to conduct their commercial relations in the spirit of
Nos. 1-3 of the Exchange of Notes annexed hereto, provided that, at any
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5. Sauf pour autant qu'elles sont express~ment modifi~es ou remplacdes
par les termes du prdsent Accord et de l'Accord du 29 aofit 1947 relatif A
la d6fense, les dispositions de l'Accord financier du 30 avril 1947 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Birmanie demeu-
rent en vigueur.

Article 7

a) Lorsqu'un sujet britannique domicili6 dans le Royaume-Uni ou une
soci~t6 dont le capital est poss~d en majeure partie ou qui est g~rde et
dirig6e par des sujets britanniques domicilids dans le Royaume-Uni, quel
que soit le lieu d'immatriculation de la soci~t6, sont parties A un contrat,
autre qu'un contrat de services personnels, conclu dans l'exercice des
pouvoirs administratifs de la Birmanie avant 1'entr~e en vigueur de la
Constitution de l'Union birmane ou lorsqu'un tel contrat accorde un droit
ou un avantage A un sujet britannique ou A une socidt6 rdpondant A la
d6finition ci-dessus, ledit contrat produira ses effets A partir de la date
prdcit6e comme s'il avait 6t6 conclu par le Gouvernement provisoire de la
Birmanie, tel qu'il 6tait constitu6 A partir de cette date; de m6me, toutes
les obligations qui incombaient au Gouvernement provisoire de la Birmanie
immddiatement avant cette date et toutes les responsabilitds contractuelles
ou autres auxquelles ce Gouvernement 6tait astreint & cette date, pour
autant qu'y soit int~ress6 un des sujets britanniques ou une des socidtds
visdes ci-dessus, incomberont au Gouvernement provisoire de la Birmanie
ainsi constitu6.

b) Lorsqu'un bien ou des int~r~ts dans un bien qui appartenaient A
une personne ou A une autorit6 constitude en Birmanie avant l'entr6e en
vigueur de la Constitution de l'Union birmane ou lorsque les avantages
rdsultant d'un contrat conclu avant cette date par une telle personne ou
une telle autorit6 sont, apr~s cette date, transforms ou d~volus au Gouver-
nement provisoire de la Birmanie ou A son successeur, ce transfert ou cette
ddvolution aura lieu sous r~serve des droits qui auront W ant~rieurement
crds et qui subsisteront sur lesdits bien et intr ts ou k l'6gard dudit contrat
au profit d'une personne ou d'une socidt6 dont le statut ou la nature seront
ceux indiquds au paragraphe prdcddent.

Article 8

Les Gouvernements contractants, rdsolus de conclure aussit6t que faire
se pourra un trait6 de commerce et de navigation satisfaisant pour les deux
parties, sont convenus, pour une pdriode de deux anndes A compter de la
date de l'entrde en vigueur du pi~sent Trait6 ou jusqu'. la conclusion dudit
trait6 de commerce et de navigation, de maintenir leurs relations commer-
ciales dans l'esprit des notes I A III de l'change de notes annex6 ci-apr~s,
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time after six months from the date of the coming into force of the present
Treaty, either party may give three months' notice to terminate the under-
taking set out therein.

Article 9

The contracting Governments agree to maintain postal services,
including Air Mail services and Money Order services, on the existing basis,
subject to any alteration in matters of detail which may be arranged between
their respective Postal Administrations as occasion may arise.

Article 10

The Provisional Government of Burma agree to negotiate Treaty
arrangements in respect of the care and upkeep of war cemeteries and/or
war graves of the British Commonwealth and Empire in Burma with the
Governments represented on the Imperial War Graves Commission and,
pending negotiation of such arrangements, to recognise the Imperial War
Graves Commission as the sole authority responsible for dealing with such
war cemeteries and/or war graves and to accord to the Commission the
privileges set out in Nos. .4 and 5 of the Exchange of Notes annexed to the
present Treaty.

Article 11

The contracting Governments will accord to each other the same
treatment in civil aviation matters as heretofore, pending the conclusion
of an Agreement in regard to them, provided that this arrangement may be
terminated on six months' notice given by either side.

Article 12

The contracting Governments agree to conclude at the earliest possible
date an agreement for the avoidance of double taxation.

Article 13

Nothing in the present Treaty is intended to or shall in any way
prejudice the rights and obligations which devolve or may devolve upon
either of the contracting parties under the Charter of the United Nations or
from any special agreements concluded in virtue of Article 43 of the Charter.
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6tant entendu qu'h l'expiration d'un ddlai de six mois A partir de la date
d'entrde en vigueur du prdsent Trait6, chacune des deux parties pourra, A
tout moment, sous pr6avis de trois mois, d6noncer 'engagement qui y
est stipuld.

Article 9

Les Gouvernements contractants conviennent d'assurer, sur la base
actuelle, le fonctionnement des services postaux, y compris les services de
la poste adrienne et des mandats, sous r6serve de toutes modifications de
d6tail qui pourront 6tre arrtdes, le cas 6chdant, entre les administrations
postales respectives.

Article 10

Le Gouvernement provisoire de la Birmanie accepte de ndgocier, avec
les Gouvernements reprdsentds A la Commission imp~riale des tombes
militaires, des arrangements internationaux relatifs A la conservation et A
1'entretien des cimeti~res et des tombes militaires du Commonwealth
britannique et de l'Empire britannique en Birmanie et, en attendant la
ndgociation desdits arrangements, de reconnaitre la Commission impdriale
des tombes militaires comme 6tant la seule autorit6 habilite A s'occuper
des cimeti~res et tombes militaires et de lui accorder les privileges 6num6rds
dans les notes IV et V de l'6change de notes annex6 au prdsent Trait.

Article 11

Les Gouvernements contractants s'accorderont Fun A l'autre, en
mati~re d'aviation civile, le m~me traitement que prdcddemment, en
attendant la conclusion d'un accord A ce sujet, 6tant entendu toutefois
que ledit arrangement pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie sous
prdavis de six mois.

Article 12

Les Gouvernements contractants conviennent de conclure aussit6t que
faire se pourra un accord tendant A 6viter les doubles impositions.

Article 13

Aucune disposition du prdsent Trait6 n'a pour objet et ne saurait avoir
pour effet de porter atteinte en aucune mani~re aux droits et obligations
qui rdsultent ou pourront rdsulter pour l'une ou l'autre Partie contractante
soit de la Charte des Nations Unies, soit d'accords spdciaux conclus en
application de l'Article 43 de la Charte.
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Article 14

Should any difference arise relative to the application or the inter-
pretation of the present Treaty, and should the contracting parties fail to
settle such difference by direct negotiations, the difference shall be referred
to the International Court of Justice unless the parties agree to another
mode of settlement.

Article 15

The present Treaty shall be ratified and shall come into force imme-
diately upon the exchange of Instruments of Ratification, which shall take
place on the day on which Burma becomes independent in accordance with
the appropriate legislation to be introduced in the United Kingdom for that
purpose.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have affixed thereto their Seals.

DoNE in duplicate in London this 17th day of October, 1947.

[L.S.] Clement Richard ATTLEE

[L.S.] THAKIN Nu

EXCHANGE OF NOTES

I

Mr. C. R. Attlee to Thakin Nu

10 Downing Street

London, 17th October, 1947
Sir,

With a view to the most friendly commercial relations with the new
independent State of Burma, the Government of the United Kingdom are
desirous to conclude a Commercial Treaty with the least possible delay, but
realise that the complex nature of such a Treaty makes it impossible to hope
to complete negotiations before the coming into force of the Constitution
of the Union of Burma. At the same time the Government of the United
Kingdom are sure that the Provisional Government of Burma share their
view that the commercial relations of the two countries should not be left
entirely unregulated in the meantime and that suitable transitional arran-
gements cannot but help the conclusion of a mutually satisfactory Treaty
at as early a date as possible.
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Article 14

Au cas oA un diffdrend viendrait A s'6lever concernant l'application ou
l'interprdtation du pr6sent Trait6 et au cas oiL les Parties contractantes ne
parviendraient pas A le r6gler par voie de n6gociations directes, il serait
port6 devant la Cour internationale de Justice, A moins que les Parties ne
conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 15

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et il entrera en vigueur au moment m~me
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu le jour oh la
Birmanie deviendra inddpendante conform6ment . la loi sp~ciale qui doit
6tre adopt6e A cet effet dans le Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 17 octobre 1947.

[SCEAU] Clement Richard ATTLEE

[SCEAU] THAKIN Nu

fCHANGE DE NOTES

I

Le Premier Ministre du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Premier Ministre de Birmanie

10 Downing Street
Londres, le 17 octobre 1947

Monsieur le Premier Ministre,

D6sireux d'6tablir avec le nouvel Etat ind6pendant de Birmanie des
relations commerciales fond6es sur l'amiti6 Ia plus 6troite, le Gouvernement
du Royaume-Uni souhaite conclure le plus rapidement possible un trait6
de commerce avec lui, mais il congoit qu'6tant donn6 la nature complexe
d'un tel trait6 on ne peut espdrer faire aboutir les n~gociations avant l'entrde
en vigueur de la Constitution de l'Union birmane. D'autre part, le Gouver-
nement du Royaume-Uni est persuad6 que le Gouvernement provisoire de
la Birmanie estime, comme lui, que les relations commerciales entre les deux
pays ne doivent pas demeurer dans l'intervalle privies de toute r6glementation
et que des arrangements transitoires approprids ne manqueront pas de faci-
liter la conclusion d'un trait6 satisfaisant pour les deux parties, A une date
aussi rapproch~e que possible.
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2. I have therefore to express the hope that the Provisional Govern-
ment of Burma will not during this interim period take action which would
prejudicially affect existing United Kingdom interests in Burma in the
legitimate conduct of the businesses or professions in which they are now
engaged, and that if the Provisional Government of Burma, in the formul-
ation of national policy, are convinced that such action must be taken in
any particular case they will consult with the Government of the United
Kingdom in advance with a view to reaching a- mutually satisfactory
settlement. For their part the Government of the United Kingdom will
be glad to observe the same principles in regard to the treatment of Burman
interests in the United Kingdom.

3. If the Provisional Government of Burma agree with the foregoing
proposals, I suggest that this letter and your reply should constitute an
understanding between our two Governments to that effect.

I have, &c.

(Signed) C. R. ATTLEE

II

Thakin Nu to Mr. C. R. Attlee

London, 17th October, 1947

Sir,

I have the honour on behalf of the Provisional Government of Burma
to acknowledge receipt of your letter of to-day's date. The Provisional
Government of Burma share the view of the Government of the United
Kingdom that the commercial relations of the two countries should not be
left entirely unregulated during the period which will elapse between the
coming into force of the Constitution of the Union of Burma and the
conclusion of a mutually satisfactory Treaty of Commerce and Navigation.
The Provisional Government of Burma therefore agree, subject to para-
graph 2 below, that they will not take action which would prejudicially
affect existing United Kingdom interests in Burma in the legitimate conduct
of the businesses or professions in which they are now engaged. The
Provisional Government of Burma also agree that if convinced of the necessity
of such action in any particular case they will consult with the Government
of the United Kingdom in advance with a view to reaching a mutually
satisfactory settlement, although there may be occasional cases of emergency
in which full prior consultation is impracticable and only short notice can
be given to the United Kingdom Ambassador. The Provisional Govern-
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2. Je suis done charg6 d'exprimer l'espoir que, pendant la p~riode
intermddiaire, le Gouvernement provisoire de la Birmanie ne prendra pas
de mesures qui risqueraient de nuire aux int6r~ts actuels du Royaume-Uni
en Birmanie dans l'exercice l~gitime des commerces et des professions dans
lesquels ils sont prdsentement engages et que, si le Gouvernement provisoire
de la Birmanie, au cours de l'6laboration de sa politique nationale, se trouve
convaincu de la n~cessit6 de telles mesures dans un cas particulier quelconque,
il consultera au prdalable le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de
parvenir A un arrangement mutuellement satisfaisant. De son ct6, le
Gouvernement du Royaume-Uni sera heureux de se conformer aux m~mes
principes en ce qui concerne le traitement rdserv6 aux intdr~ts birmans dans
le Royaume-Uni.

3. Au cas oii les propositions pr~cddentes recevraient l'agr~ment du
Gouvernement provisoire de la Birmanie, je propose que la prdsente lettre
et votre r~ponse constituent une entente entre nos deux Gouvernements a
ce sujet.

J'ai l'honneur, etc.
(Signd) C. R. ATTLEE

II

Le Premier Ministre de Birmanie au Premier Ministre du Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Londres, le 17 octobre 1947

Monsieur le Premier Ministre,

Au nor du Gouvernement provisoire de la Birmanie, j'ai l'honneur
d'accuser rdception de votre lettre en date de cc jour. Le Gouvernement
provisoire de la Birmanie estime, comme le Gouvernement du Royaume-Uni,
que les relations commerciales entre les deux pays ne doivent pas demeurer
privdes de toute rlglementation durant la p~riode qui s'6coulera entre
l'entr~e en vigueur de la Constitution de 'Union birmane et la conclusion
d'un trait6 de commerce et de navigation satisfaisant pour les deux parties.
Le Gouvernement provisoire de la Birmanie s'engage donc, sous rserve du
paragraphe 2 ci-dessous, A ne pas prendre de mesures qui risqueraient de
nuire aux int6r~ts actuels du Royaume-Uni en Birmanic dans l'exercice
l~gitime des commerces et des professions dans lesquels ils sont pr6sentement
engagls. Le Gouvernement provisoire de la Birmanie s'cngage 6galement,
s'il vient A 8tre convaincu de la ndcessit6 de telles mesures dans un cas parti-
culier quelconque, A consulter au prdalable le Gouvernement du Royaume-
Uni en vue de parvenir A un arrangement mutuellement satisfaisant;
toutefois, il peut se produire dans certains cas des circonstances exception-
nelles qui rendent impossible une consultation r~gulire pr~alable et oii seul
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ment of Burma note with satisfaction that the Government of the United
Kingdom will observe the same principles in regard to the treatment of
Burman interests in the United Kingdom.

2. I have however to explain that the undertaking given in the
preceding paragraph must be read as subject to the provisions of the
Constitution of the Union of Burma as now adopted, and in particular
to the policy of State socialism therein contained to which my Govern-
ment is committed. If however the implementation of the provisions of
Articles 23 (4) and (5), 30, 218, or 219 of the Constitution should involve
the expropriation or acquisition in whole or in part of existing United
Kingdom interests in Burma, the Provisional Government of Burma will
provide equitable compensation to the parties affected.

3. Finally I suggest that, in so far as questions arise which, in the
opinion of either Government, do not appropriately fall within the scope
of the preceding paragraphs of this letter, these should be discussed by
representatives of our two Governments, and decided in accordance with
the generally accepted principles of international law and with modern
international practice.

I have, &c.
(Signed) THAKIN Nu

III

Mr. C. R. Attlee to Thakin Nu

10 Downing Street

London, 17th October, 1947
Sir,

I have the honour, on behalf of the Government of the United Kingdom,
to acknowledge receipt of your letter of to-day's date. The Government of
the United Kingdom welcome both the Provisional Government of Burma's
,acceptance of the suggestion contained in my previous letter and their
assurance of equitable compensation to United Kingdom interests in the
circumstances set out in paragraph 2 of your letter. The Government of
the United Kingdom readily accept the suggestion contained in paragraph 3
-of your letter.

I have, &c.
(Signed) C. R. ATTLEIF
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un bref pr~avis peut tre donn6 A l'Ambassadeur du Royaume-Uni. Le
Gouvernement provisoire de la Birmanie prend note avec satisfaction du
fait que le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux m mes
principes en ce qui concerne le traitement r~serv6 aux int~r~ts birmans dans
le Royaume-Uni.

2. Je dois ajouter qu'il convient d'interpr~ter l'engagement assum6
au paragraphe pr~cddent comme 6tant subordonn6 aux dispositions de la
Constitution de l'Union birmane telle qu'elle vient d'8tre adoptde et en
particulier A la politique de socialisme d'Etat que la Constitution fait sienne
et que mon Gouvernement est tenu de suivre. Toutefois, au cas ofi l'appli-
cation des dispositions contenues dans les paragraphes 4 et 5 de l'article 23
et dans les articles 30, 218 ou 219 de la Constitution entrainerait
l'expropriation ou l'acquisition totale ou partielle des int~r~ts actuels du
Royaume-Uni en Birmanie, le Gouvernement provisoire de la Birmanie
accordera une indemnit6 6quitable aux parties ls~es.

3. En terminant, je sugg~re que s'il se pose des questions qui, de l'avis
de l'un des deux Gouvernements, n'entrent pas exactement dans le cadre
des paragraphes prdcddents de la pr~sente lettre, elles soient examindes par
des reprdsentants de nos deux Gouvernements et qu'une d~cision soit prise
A leur sujet conform~ment aux principes g6ndralement reconnus du droit
international et A la pratique internationale actuelle.

J'ai l'honneur, etc.
(Signd) THAKIN Nu

III

Le Premier Ministre du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

au Premier Ministre de Birmanie

10 Downing Street

Londres, le 17 octobre 1947
Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur d'accuser
rdception de votre lettre en date de ce jour. Le Gouvernement du Royaume-
Uni se f6licite tant de l'acceptation par le Gouvernement provisoire de la
Birmanie de la proposition contenue dans ma pr6c~dente lettre que de
l'assurance donnde par ce dernier d'accorder une indemnit6 6quitable pour
les intr6ts du Royaume-Uni dans les conditions pr6vues au paragraphe 2
de votre lettre. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte volontiers la
proposition figurant au paragraphe 3 de votre lettre.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) C. R. ATTLEE
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IV

Thakin Nu to Mr. C. R. Attlee

London, 17th October, 1947
Sir,

In connexion with Article 10 of the Treaty signed by us to-day, I have
the honour to inform you that, pending the conclusion of a formal Agreement
with the Governments represented on the Commission, the Provisional
Government of Burma agree to permit the Imperial War Graves
Commission-

(1) To lay out, construct and maintain the war cemeteries and/or war
graves in accordance with their usual practice.

(2) To enjoy the use, free of cost, of the sites of such war cemeteries
and/or war graves for so long as they are used solely as cemeteries
and/or graves.

(3) To appoint and maintain staff to carry out their work and occupy
the accommodation required for the purpose of their operations.

(4) To import free of duty such materials and implements as may be
required for the carrying out of their work.

I have, &c.
(Signed) THAKIN Nu

V

Mr. C. R. Attlee to Thakin Nu

.10 Downing Street
London, 17th October, 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's
date regarding the treatment which the Provisional Government of Burma
propose to accord to the Imperial War Graves Commission pending the
conclusion of a formal agreement on the subject, and to state that the
arrangements therein recorded have been noted with satisfaction by the
Government of the United Kingdom.

I have, &c.
(Signed) C. R. ATTLEE
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IV

Le Premier Ministre de Birmanie au Premier Ministre du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Londres, le 17 octobre 1947
Monsieur le Premier Ministre,

Au sujet de l'article 10 du trait6 que nous avons sign6 ce jour, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance qu'en attendant la conclusion d'un
accord formel avec les Gouvernements reprdsent~s A la Commission, le
Gouvernement provisoire de la Birmanie accepte d'autoriser la Commission
imp6riale des tombes militaires :

1) A 6tablir, amdnager et entretenir les cimeti~res militaires et les
tombes militaires conform6ment A la pratique ordinaire de la
Commission.

2) A utiliser, A titre gratuit, les terrains oil sont situ~s lesdits cimeti~res
et tombes militaires aussi longtemps que ces terrains seront utilisds
exclusivement comme cimetirres et comme tombes.

3) A engager et garder du personnel pour 'exdcution des travaux et
occuper les locaux ndcessaires A l'activit6 de la Commission.

4) A importer en franchise douanirre les matdriaux et l'outillage qui
peuvent 6tre ndcessaires A l'exdcution des travaux.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) THAKIN Nu

V

Le Premier Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Premier Ministre de Birmanie

10 Downing Street
Londres, le 17 octobre 1947

Monsieur le Premier Ministre,

En accusant rdception de votre lettre en date de ce jour relative au
traitement que le Gouvernement provisoire de la Birmanie a l'intention de
r~server A la Commission impdriale des tombes militaires en attendant la
conclusion d'un accord formel A ce sujet, j'ai l'honneur de ddclarer que le
Gouvernement du Royaume-Uni a pris note avec satisfaction des arran-
gements qui y sont indiqu~s.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) C. R. ATTLEE
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On the signature this day of the Treaty between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Provi-
sional Government of Burma the undersigned plenipotentiaries declare
as follows:-

Having regard to the close administrative relations which have
hitherto existed between them, and the fact that it may not in every appro-
priate case have proved possible by the appointed date to complete such
alternative arrangements as may be needed, the Government of the United
Kingdom and the Provisional Government of Burma affirm their intention
to co-operate to ensure that, pending the completion of such arrangements,
the minimum of administrative inconvenience and disturbance shall be
caused to one another.

(Signed) Clement Richard ATTLEE

(Signed) THAKIN Nu

17th October, 1947.

ANNEX

DEFENCE AGREEMENT SIGNED ON 29TH AUGUST, 1947, IN RANGOON

General

This Defence Agreement between the Government of Burma and the United
Kingdom Government has been freely concluded between the two countries and
is without prejudice to any Military alliance which may be made in the future
between the Government of Burma and the United Kingdom Government. It
has been negotiated in relation to the treaty of transfer, the provisions of which
in regard to the international obligations of either party, the settlement of disputes
and to similar matters will apply in respect of this Agreement subject to the
provisions of the treaty.

Evacuation o1 British Troops

2. Subject to the provisions of this Agreement, the United Kingdom Gov-
ernment will move all United Kingdom troops out of Burma as soon as possible
after the date of transfer of power. The margin of time necessary to effect this
movement will be a matter for adjustment between the two Governments. The
Government of Burma agree to afford all possible help and protection to His
Majesty's Forces in the course of this evacuation.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

En signant ce jourd'hui le Trait6 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
provisoire de la Birmanie, les pldnipotentiaires soussignds ddclarent ce qui
suit :

Eu 6gard aux 6troites relations administratives qui ont exist6 entre
eux jusqu'A prdsent et 6tant donn6 qu'il ne sera peut-8tre pas toujours
possible de conclure A la date fixde les nouveaux arrangements qui pourront
s'avdrer ndcessaires, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
provisoire de la Birmanie affirment leur intention de coop6rer de fagon & ne
se causer Fun A l'autre que le minimum d'embarras et de gene sur le plan
administratif, en attendant la conclusion desdits arrangements.

(Signid) Clment Richard ATT E

(Signd) THAKIN Nu

Le 17 octobre 1947.

ANNEXE

ACCORD RELATIF A LA D]FENSE SIGNP A RANGOON LE 29 AOUT 1947

Dispositions gdndrales

Le prdsent Accord relatif A la ddfense sign6 par le Gouvernement de ]a
Birmanie et le Gouvernement du Royaume-Uni a dt6 librement conclu entre les
deux pays, sans prdjudice de toute alliance militaire qui pourra intervenir entre
le Gouvernement de la Birmanie et le Gouvernement du Royaume-Uni. I1 a dtd
n6gocid en liaison avec le trait6 de transfert dont les dispositions concernant
les obligations internationales de l'une ou de l'autre partie, le r~glement des
diffrends et les questions analogues s'appliqueront & l'dgard du prdsent Accord
sous rdserve des dispositions du trait6.

Evacuation des troupes britanniques

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni retirera de Birmanie toutes les troupes du Royaume-Uni le plus
rapidement possible apr~s la date du transfert des pouvoirs. Le dMlai n6cessaire
pour effectuer ce retrait fera l'objet d'un arrangement entre les deux Gouver-
nements. Le Gouvernement de la Birmanie s'engage A accorder toute l'aide et
la protection possibles aux forces de Sa Majest6 au cours de leur 6vacuation.
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Financial Concessions by the United Kingdom Government

3. The United Kingdom Government agree-

(a) to forgo the financial claims made upon the Government of Burma in
the letter to the Finance and Revenue Department of 22nd February,
1947, in respect of Defence charges in Burma subsequent to 1st April,
1947;

(b) to make no charge in respect of the transfer of initial equipment for the
Burma Army up to the scales agreed;

(c) to make no charge in respect of the transfer of initial maintenance
reserves for the Burma Army up to the agreed scales;

(d) to transfer to the Government of Burma free of cost fixed assets of the
Army and the Royal Air Force remaining in Burma at the date of the
transfer of power;

provided that the transfers agreed to in clauses (b), (c) and (d) above shall
explicitly exclude all Lend/Lease material.

United Kingdom Service Mission
4. In accordance with the wishes of the Government of Burma the United

Kingdom Government agree-

(i) to provide a Naval, Military and Air Force Mission to Burma;

(ii) that the Mission will, provided volunteers are available, include instruc-
tional and other staff for service with the Burma forces;

(iii) to provide training facilities in His Majesty's establishments for personnel
of the Burma forces.

The functions and composition of the Mission and of instructional and other
staff, the terms and conditions of service of United Kingdom personnel and
particulars of training facilities to be provided will fall to be negotiated separately
between the two Governments.

As a special arrangement to meet the circumstances giving rise to this
Agreement, the United Kingdom Government are prepared to waive the cost
of the Mission, excluding instructional and other staff under (ii) above, and the
cost of training facilities in His Majesty's establishments for a period of three
years from the transfer of power. The cost, other than Home effective and
non-effective charges, of instructional and other staff for service with the Burma
forces will be borne by the Burma Government.
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Avantages financiers aceordds par le Gouvernement du Royaume-Uni

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage :

a) h renoncer aux sommes rdelamdes au Gouvernement de la Birmanie, dans
la lettre du 22 f~vrier 1947 adressde au Ddpartement des finances et du
trdsor, au titre des ddpenses affdrentes b, la ddfense effectu6es en Birmanie
post~rieurement au 1er avril 1947;

b) A ne prdsenter aucune r~clamation touchant le transfert de l'dquipement
initial destin6 A l'armde de Birmanie, jusqu'A concurrence des quantit~s
convenues;

c) h. ne prdsenter aucune reclamation touchant le transfert des stocks
d'entretien initiaux destinds A l'armde de Birmanie, jusqu'h concurrence
des quantitds convenues;

d) A transfdrer, A titre gratuit, au Gouvernement de la Birmanie les avoirs
immobilisds de l'armde et de la Royal Air Force existant en Birmanie
A la date du transfert des pouvoirs;

dtant entendu toutefois que tout le matdriel faisant l'objet du prUt-bail sera
explicitement exclu des transferts pr6vus aux clauses b), c) et d) ci-dessus.

Mission militaire du Royaume-Uni

4. Conformdment au d6sir du Gouvernement de la Birmanie, le Gouvernement

du Royaume-Uni s'engage :

i) h. envoyer en Birmanie une mission navale, militaire et adrienne;

ii) A incorporer dans la mission du personnel instructeur et autre qui servira
dans les forces birmanes, & condition qu'll se pr6sente des volontaires;

iii) & accorder des facilitds d'instruction au personnel des forces birmanes
dans les 6tablissements militaires de Sa Majest6.

Les fonctions et la composition de la mission et du personnel instructeur
et autre, les modalitds et les conditions de service du personnel du Royaume-
Uni et les details concernant les facilitds d'instruction A accorder feront l'objet
de ndgociations sdpar~es entre les deux Gouvernements.

A titre d'arrangement spdcial, pour tenir compte de la situation exception-
nelle qui a donnd lieu A la conclusion du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni est dispos6 A ne pas rdclamer, pendant les trois premieres anndes qui
suivront le transfert des pouvoirs, les frais occasionn~s par la mission, A l'exclusion
de ceux occasionnds par le personnel instructeur et autre prdvu A l'alin~a ii ei-dessus,
ainsi que les frais rdsultant des facilitds d'instruction accord~es dans les 6tablisse-
ments militaires de Sa Majest6. Seront A la charge du Gouvernement de ]a Birmanie
les frais occasionn~s par le personnel instructeur et autre qui servira dans les
forces birmanes, A l'exception des ddpenses imputables au budget du Royaume-
Uni au titre du personnel en position d'activit6 ou de non-activit6.
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Naval

5. The United Kingdom Government agree to transfer to the Government
of Burma free of cost the Naval vessels set out in the Appendix to this Agreement.

Air Provisions

6. Subject to the provisions of this Agreement the United Kingdom
Government agree-

(a) to contribute such portion of the cost of the maintenance of Mingaladon
Airfield including the cost of technical personnel as may be agreed
between the two Governments;

(b) to provide necessary technical personnel for the maintenance and oper-
ation of this airfield at appropriate standards to be agreed between the
two Governments for such period, not exceeding one year, as will enable
the Government of Burma to assume this responsibility;

(c) to contribute for a period of three years a sum not exceeding £40,000
annually to the maintenance at standards to be agreed between the
two Governments of the landing grounds at Akyab and Mergui.

Supply of War Material

7. Having regard to the friendly relations signified by the conclusion of
this Agreement, the United Kingdom Government agree to give all reasonable
facilities for purchase by the Government of Burma of war material.

Undertaking of the Government of Burma

8. The Government of Burma agree-

(a) to receive a Naval, Military and Air Force Mission from the United
Kingdom Government and not from any Government outside the
British Commonwealth;

(b) that, in view of the close association between His Majesty's Navy and
the Burma Naval Forces and in accordance with customary peace-time
practice with other friendly Powers, ships of either navy shall have
the right of entry into the ports of the other party upon notification
direct between their respective naval authorities on the spot;

(c) that, in view of the friendly association between the air forces of the two
parties, military aircraft of either party shall have the right in accordance
with customary peace-time practice upon notification direct between
the respective air authorities, to fly over the territories of the other, and
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Dispositions concernant la marine

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A transf~rer au Gouver-
nement de la Birmanie, A titre gratuit, les bitiments de la marine dont la liste
figure en annexe au present Accord.

Disposition concernant 'aviation

6. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage :

a) A contribuer aux frais d'entretien de l'adrodrome de Mingaladon, y compris
les frais affdrents au personnel technique, dans la proportion qui sera
convenue entre les deux Gouvernements;

b) & fournir le personnel technique indispensable pour assurer l'entretien
et l'exploitation dudit a~rodrome suivant les normes approprides dont
il sera convenu entre les deux Gouvernements, pendant le temps ndces-
saire pour que le Gouvernement de la Birmanie soit en mesure d'assumer
lui-m~me cette responsabilit6, sans que cette pdriode puisse d~passer
un an;

c) A verser annuellement pendant une pdriode de trois ann~es une somme
qui n'exc~dera pas 40.000 livres, pour assurer l'entretien des terrains
d'atterrissage d'Akyab et de Mergui, suivant les normes appropri~es
dont il sera convenu entre les deux Gouvernements.

Fourniture de matdriel de guerre

7. Eu dgard aux relations amicales dont tdmoigne la conclusion du present
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A accorder toutes facilitds
raisonnables pour l'achat de materiel de guerre par le Gouvernement de la
Birmanie.

Engagements du Gouvernement de la Birmanie

8. Le Gouvernement de la Birmanie s'engage :
a) a recevoir une mission navale, militaire et adrienne envoyde par le Gouver-

nement du Royaume-Uni et b refuser toute mission envoyde par un
Gouvernement ne faisant pas partie du Commonwealth britannique;

b) 6tant donnd l'6troite association existant entre la marine de Sa Majestd
et les forces navales birmanes, et conformdment A la pratique ordinaire-
ment suivie en temps de paix & l'6gard des autres Puissances amies, A
admettre que les navires de l'une et l'autre marine soient autorisds 6.
se rendre dans les ports de l'autre Partie sr simples avis 6changds directe-
ment entre les autorit~s navales respectives qui se trouvent sur les lieux;

c) 6tant donnd les liens amicaux qui unissent les forces a~riennes des deux
Parties, A admettre que les adronefs militaires de l'une et l'autre Partie
soient autoris~s, conformdment A la pratique ordinaire du temps de paix,
sur simples avis 6changds directement entre leurs autoritds adriennes respec-
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to enjoy staging facilities at airfields to be prescribed from time to time
by agreement between the two Governments, including those referred
to in Article 6;

(d) that His Majesty's forces bringing help and support to Burma by agree-
ment with the Government of Burma or to any part of the Common-
wealth by agreement with the Government of Burma and with the
Government of that part of the Commonwealth shall be afforded all
reasonable assistance including facilities of access and entry into Burma
by air, land and sea.

Further Negotiations

9. Nothing in this Agreement shall preclude either party from opening
fresh negotiations with the other on any matter within the defence sphere, but
such negotiations shall not, except by agreement, affect the obligations of either
party under this Agreement.

Duration

10. The provisions of this Agreement shall remain in operation in the
first instance for three years from the transfer of power and thereafter subject
to twelve months' notice on either side.

Bo LET YA John FREEMAN

29th August,, 1947 29th August, 1947

APPENDIX (ARTIcLE 5)

Vessels now on loan which His Majesty's Government agree to transfer free
of cost to the Government of Burma:-

One Ocean-going Vessel (His Majesty's Government require the frigate
FAL now on loan but will consider the offer of a corvette in substitution).

Thirteen Harbour Defence Motor Launches.
Three 90-ft. Motor Fishing Vessels.
Two 61 -ft. Motor Fishing Vessels.
One 45-ft. Motor Fishing Vessel.
Five Harbour Launches, Petrol.
Six Fast Motor Boats.
Four Cargo Lighters (viz., two R.C.L., two "Z " craft).
Two Motor Minesweepers.
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tives, A survoler le territoire de l'autre Partie et 6 jouir des facilitds d'escale
sur les adrodromes qui seront ddterminds de temps A autre par voie d'accord
entre les deux Gouvernements, y compris ceux visds A 'article 6;

d) 6 fournir toute 'assistance raisonnable, y compris les facilitds d'acc~s et
d'entrde en Birmanie par les voies adrienne, terrestre et maritime, aux
forces de Sa Majestd qui apporteront leur aide et leur appui A la Birmanie
par suite d'un accord avec le Gouvernement de la Birmanie ou b toute
autre partie du Commonwealth par suite d'un accord avec le Gou-
vernement de la Birmanie et le Gouvernement de ladite partie du
Commonwealth.

Nigociations ultdrieures

9. Aucune disposition du prdsent Accord n'emp~chera l'une ou l'autre Partie
d'engager de nouvelles ndgociations avec l'autre Partie sur toute question relevant
du domaine de la ddfense, mais, sauf entente entre les Parties, ces ndgociations
n'affecteront pas les obligations stipuldes dans le prdsent accord A la charge de
l'une ou l'autre Partie.

Durje

10. Les dispositions du prdsent Accord demeureront en vigueur pendant
une premiere pdriode de trois anndes A partir du transfert des pouvoirs et elles
continueront ensuite b ftre en vigueur tant que l'une des Parties n'aura pas ddnoncd
l'Accord sons prdavis de douze mois.

Bo LET YA John FREEMAN

29 aofit 1947 29 aofit 1947

ANN XE (ARTIcLE 5)

Bitiments actuellement pr~tds que le Gouvernement de Sa Majestd accepte
de transfdrer A titre gratuit au Gouvernement de la Birmanie :

Un b~timent de mer (le Gouvernement de Sa Majest" demande la restitution
de la frigate FAL actuellement pr~tde, mais il envisagera d'offrir une
corvette en 6change).

Treize vedettes h moteur pour la ddfense des ports.
Trois bAtiments de p6che A moteur de 90 pieds.
Deux b~timents de peche A moteur de 61 pieds et demi.
Un b~timent de p~che & moteur de 45 pieds.
Cinq vedettes & essence pour le service des ports.
Six canots A moteur rapides.
Quatre allges (A savoir deux du type R.C.L., deux du type a Z s).
Deux dragueurs de mines & moteur.
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EXCHANGE OF NOTES

I

GOVERNMENT OF BURMA
DEFENCE DEPARTMENT

Rangoon, 29th August, 1947

Dear Mr. Freeman,

In connexion with Articles 4 (i) and 8 (a) of your Agreement about the
provision of a British Naval, Military and Air Force Mission for Burma, I would
like, if you agree, to place on record our expectation that as Burma has agreed
to receive no Mission from outside the Commonwealth the United Kingdom
Government will do their best to provide qualified advisers and other staff for
the Mission in sufficient numbers, but that if this should prove impossible through
lack of volunteers or other causes, it may become necessary for the two Govern-
ments to take advantage of Article 9 to terminate the provisions relating to the
Mission.

Yours sincerely,
(Signed) Bo LET YA

J. Freeman, Esq., M.B.E., M.P.
Chairman, British Defence Mission to Burma

II

BRITISH DEFENCE MISSION TO BURMA

Rangoon, 29th August, 1947

My dear Minister of Defence,

Thank you for your letter of 29th August. It is, of course, the intention of
the United Kingdom Government, in concluding the Defence Agreement under
reference, that it shall be made to work effectively. In the event of the United
Kingdom Government being unable to provide a mission capable of carrying out
its task effectively, I agree with you that a new situation would arise and both
parties could properly re-examine the matter in the light of Clause 9.

Yours sincerely,

(Signed) J. FREEMAN
Chairman

No. 904
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1tCHANGE DE NOTES

I

GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE
DtPARTEMENT DE LA DAFENSE

Rangoon, le 29 aofit 1947

Monsieur le President,

Au sujet de l'alinda i de l'article 4 et de l'alinda a de l'article 8 de notre accord,
qui traitent de l'envoi en Birmanie d'une mission britannique navale, militaire
et a6rienne, je voudrais souligner, si vous y consentez, que mon Gouvernement,
ayant acceptd au nom de la Birmanie de ne recevoir aucune mission d'un pays
ne faisant pas partie du Commonwealth, compte que le Gouvernement du
Royaume-Uni fera tout son possible pour fournir A, la mission un effectif suffisant
de conseillers et autre personnel qualifids, mais que si cela s'avdrait impossible,
faute de volontaires ou pour d'autres raisons, nos deux Gouvernements pourraient
4tre amends A se prdvaloir de l'article 9 en mue de ddnoncer les dispositions relatives
A la mission.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Bo LET YA

Monsieur J. Freeman, M.B.E., M.P.
Prdsident de la Mission britannique de defense en Birmanie

II

MISSION BRITANNIQUE DE DEFENSE EN BIRMANIE

Rangoon, le 29 aofit 1947

Monsieur le Ministre,

Je vous remercie de votre lettre du 29 aofit. En signant l'accord relatif A
la ddfense qui y est mentionn6, le Gouvernement du Royaume-Uni entend
naturellement qu'il soit mis en oeuvre d'une mani~re efficace. Au cas otx le Gou-
vernement du Royaume-Uni ne serait pas en mesure d'envoyer une mission
capable d'accomplir utilement sa tAche, je suis d'accord avec vous pour considrrer
qu'il en rdsulterait une situation nouvelle et que les deux Parties seraient en droit
de rdexaminer la question dans le cadre de l'article 9.

Veuillez agrder, etc.

(Sign4) J. FREEMAN

Prdsident

No 904
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III

BRITISH DEFENCE MISSION TO BURMA

Rangoon, 29th August, 1947
My dear Minister of Defence,

I think it somewhat below the dignity of our two Governments to include
in a formal agreement between them the latter part of Article 5 relating to naval
vessels in the latest draft of our Defence Agreement. On the other hand, the
point relating to the use and disposal of the vessels is of some importance, and
I suggest that instead of writing it into the agreement you should let me have an
acknowledgement of this present letter, and in it place on record the fact that
your Government has agreed that the naval vessels referred to in the Appendix
to Clause 5 of the Defence Agreement shall only be employed for Government
purposes and shall not be sold for commercial or other uses.

Yours sincerely,
(Signed) John FREEMAN

To the Hon. Bo Let Ya
Consellor for Defence
Government of Burma
Rangoon

IV

Rangoon, 29th August, 1947
My dear Mr. Freeman,

I acknowledge with thanks your note of to-day's date.
The Government of Burma have agreed that the naval vessels referred to

in the Appendix to Clause 5 of the Defence Agreement shall only be employed
for Government purposes and shall not be sold for commercial or other uses.

Yours sincerely,
(Signed) Bo LET YA

To J. Freeman, Esq., M.B.E., M.P.
Chairman, British Defence Mission to Burma

No. 904
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III

MISSION BRITANNIQUE DE DFENSE EN BIRMANIE

Rangoon, le 29 aofit 1947
Monsieur le Ministre,

J'estime que ce serait en quelque sorte ddroger A la dignitd de nos deux
Gouvernements que d'ins~rer dans un accord formel conclu entre eux la seconde
partie de 'article 5 concernant les bOtiments de la marine, telle qu'elle figure
dans le dernier projet de notre accord relatif A la ddfense. Toutefois, la question
de l'utilisation et du droit de disposer de ces navires prdsente une certaine impor-
tance et je propose qu'au lieu de faire figurer ce point dans l'accord, vous
m'accusiez rdception de la pr~sente lettre en confirmant que votre Gouvernement
a acceptd que les bftiments de la marine visds A l'annexe de l'article 5 de l'accord
relatif A la d~fense ne soient utilisds que pour les besoins de l'Etat et ne soient pas
vendus A des fins commerciales ou autres.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) John FREEMAN

A 'Honorable Bo Let Ya
Conseiller de la d~fense
Gouvernement de la Birmanie'
Rangoon

IV

Rangoon, le 29 aofit 1947
Monsieur le President,

Je m'empresse d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour.

Le Gouvernement de la Birmanie accepte que les bAtiments de la marine
visds a 1'annexe de l'article 5 de l'accord relatif A la defense ne soient utilisds que
pour les besoins de l'Etat et ne soient pas vendus A des fins commerciales ou autres.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Bo LET YA

Monsieur J. Freeman, M.B.E., M.P.
President de la Mission britannique de defense en Birmanie

No 904
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No. 905. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GREEK GOVERN-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF AN AIR
SERVICE BETWEEN ATHENS AND CAIRO. ATHENS,
21 FEBRUARY 1947

I

The Greek Minister for Foreign Agairs to His Majesty's Ambassador

Athens, 21st February 1947
Your Excellency,

With reference to the proposal of His Majesty's Government in the
United Kingdom to establish an air service between Athens and Cairo, I have
the honour to state that an Agreement has been reached between our two
Governments in the following terms:-

(a) The Greek Government grant hereby provisional operating per-
mission to an airline designated by His Majesty's Government in
the United Kingdom to operate an air service Athens-Cairo and
vice versa.

(b) This provisional operating permission shall in principle be in force
until such time as a Greek or Egyptian airline shall be operating
on the same route. The Greek Government, however, reserve for
themselves the right to withdraw this provisional permission at
any time after giving one month's notice to His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom.

(c) His Majesty's Government in the United Kingdom designate the
British Overseas Airways Corporation for the operation of the air
service Athens-Cairo and vice versa.

(d) This arrangement is made in pursuance of Article 8 of the Agree-
ment signed at Athens on 26th November, 19452, and of Article 7
of the Annex thereto, and the said provisional operating permission
is granted and the service is to be operated in accordance with the
provisions of that Agreement.

Came into force on 21 February 1947, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 35, page 163.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 905. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD , ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRftCE
RELATIF A L'RTABLISSEMENT D'UN SERVICE
A]RIEN ENTRE ATHNES ET LE CAIRE. ATHRNES,
21 FEVRIER 1947

I

Le Ministre des a(Jaires dtranglres de Grce d l'Ambassadeur de Sa Majestj

Athenes, le 21 fdvrier 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant A la proposition du Gouvernement de Sa Majestd dans le
Royaume-Uni tendant A 6tablir un service adrien entre Ath~nes et Le Caire,
j'ai l'honneur de confirmer qu'un Accord a 6t6 rialisd entre nos deux
Gouvernements, dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement de la Grace accorde par les pr6sentes, A 1'entreprise
de transports adriens ddsignde par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, la permission d'exploitation provisoire d'un
service airien Ath~nes-Le Care dans les deux sens.

b) En principe, ladite permission d'exploitation provisoire sera valable
jusqu'au moment oii une entreprise de transports adriens grecque
ou 6gyptienne exploitera la m6me route. Toutefois, le Gouvernement
de la Grace se rdserve le droit de retirer A tout moment ladite per-
mission d'exploitation provisoire apr6s un prlavis d'un mois donn6
au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni dsigne la
British Overseas Airways Corporation pour exploiter le service arien
Ath~nes-Le Caire dans les deux sens.

d) Le prlsent Accord est conclu en conformit6 avec les stipulations de
l'article 8 de l'Accord sign6 A Ath~nes le 26 novembre 1945 2 et de
l'article 7 de l'annexe audit Accord; la permission d'exploitation
provisoire est accordde conform~ment aux dispositions dudit
Accord, qui r~giront 6galement l'exploitation du service.

Entr6 en vigueur le 21 f6vrier 1947, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 35, page 163.
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(e) This arrangement shall have retrospective effect from the date of
the establishment by the British Overseas Airways Corporation of
the air service Athens-Cairo and vice versa'.

I should be grateful if Your Excellency would be so kind as to inform
me whether His Majesty's Government in the United Kingdom accept the
foregoing provisions. In that event, the present note and Your Excellency's
reply to that effect will be regarded as constituting an agreement on this
matter between the two Governments.

I avail, etc.
(Signed) C. TSALDARIS

II

His Majesty's Ambassador to the Greek Minister for Foreign A6pairs

21st February, 1947

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 21st Feb-
ruary, 1947, regarding the proposal of His Majesty's Government in the
United Kingdom to establish an air service between Athens and Cairo,
which reads as follows:-

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform Your Excellency that His
Majesty's Government in the United Kingdom accept the provisions con-
tained in your note and will regard that note and the present reply as
constituting an agreement between them and the Greek Government in
this matter.

I avail, etc.
(Signed) Clifford NORTON

1 The following information is provided by the Government of the United Kingdom
(Treaty Series No. II (1948) Cmd. 7349, page 2, note 2): "Effective date : 25th April
1946."

No. 905
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e) Le prdsent Accord aura effet rdtroactif au jour de 1'dtablissement
du service adrien Ath~nes-Le Caire dans les deux sens par la British
Overseas Airways Corporation 1.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire
connaitre si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte
les dispositions ci-dessus. Dans l'affirmative, la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence seront considdrdes comme constituant un accord A ce
sujet entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signd) C. TSALDARIS

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd au Ministre des aijaires dtrangres de Grace

Le 21 fdvrier 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en
date du 21 f6vrier 1947 qui a trait A la proposition du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni tendant A 6tablir un service adrien entre
Ath~nes et Le Caire, ladite note 6tant conque dans les termes suivants:

[Voir note .]

2. Par la prdsente rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
accepte les dispositions 6noncdes dans la note de Votre Excellence et qu'il
consid6rera lesdites note et rdponse comme constituant un accord A ce
sujet entre mon Gouvernement et le Gouvernement de la Grace.

Je saisis, etc.
(Signd) Clifford NORTON

1 Le renseignement suivant a W fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni
(Treaty Series No. 11 (1948) Cmd. 7349, page 2, note 2) : a Date effective: 25 avril 1946. )
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No. 240. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE ORGANIZATION
OF AMERICAN STATES. SIGNED ON 7 JUNE AND
26 JULY 1950

PREAMBLE

The INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION and the ORGANIZATION

OF AMERICAN STATES,

Wishing to coordinate their efforts to give effect, within the terms of
the Charter of the United Nations, the Charter of the Organization of
American States, the Constitution of the International Labour Organisation 2

and other applicable agreements, resolutions and declarations, to their
respective principles and objectives, and

Desirous of contributing to the effective accomplishment of the
objectives of the two Organizations while avoiding overlapping and
duplication of activities,

Have agreed upon the following:
A .12

Ar.tcle I

MUTUAL CONSULTATION

1. The Organization of American States and the International Labour
Organisation will consult regularly on matters of common interest for the
purpose of realizing their objectives and coordinating their respective
functions.

2. The International Labour Organisation will inform the Organiza-
tion of American States of any plans for the development of its regional
activities in the Americas and will consider any observations concerning
such plans which may be communicated to it by the Organization of
American States with a view to accomplishing effective coordination between
the two Organizations.

3. The Organization of American States will inform the International
Labour Organisation of any plans for the development of its activities in
regard to subjects of interest to the International Labour Organisation and
will consider any observations concerning such plans which may be commu-
nicated to it by the International Labour Organisation with a view to
accomplishing effective coordination between the two Organizations.

1 Came into force on 26 July 1950, by signature, in accordance with article VII.
a United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 40.
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NO 240. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION
DES JtTATS AMARICAINS. SIGNR, LES 7 JUIN ET
26 JUILLET 1950

PR AMBULE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE Du TRAVAIL et l'ORGANISATION DES

ETATS AMtRICAINS,

Ddsireuses de coordonner leurs efforts pour faire porter effet, dans le
cadre de la Charte des Nations Unies, de la Charte de l'Organisation des
Etats Amdricains, de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail et d'autres accords, rdsolutions et ddclarations applicables, A leurs
principes et objectifs respectifs,

Ddsireuses de contribuer A l'accomplissement effectif des buts des deux
organisations, tout en 6vitant que leurs activit6s fassent double emploi ou
empi~tent les unes sur les autres,

Ont conclu ce qui suit :

Article I

CONSULTATIONS RtCIPROQUES

1. L'Organisation des Etats Amdricains et L'Organisation internationale
du Travail se consulteront r6guli rement sur les questions pr6sentant un
intdrft commun aux fins de la rdalisation de leurs buts et de la coordination
de leurs fonctions respectives.

2. L'Organisation internationale du Travail informera l'Organisation
des Etats Amdricains de tout projet tendant au d6veloppement de ses acti-
vit6s rdgionales dans les Amdriques et examinera toutes observations
concernant les projets de cet ordre qui lui seraient communiques par
l'Organisation des Etats Amdricains en vue de l'6tablissement d'une coordi-
nation effective entre les deux organisations.

3. L'Organisation des Etats Am6ricains informera l'Organisation
internationale du Travail de tout projet tendant au ddveloppement de ses
activitds concernant les questions intdressant l'Organisation internationale
du Travail et examinera toutes observations concernant ces projets et qui
lui seraient communiqudes par l'Organisation internationale du Travail en
vue de l'6tablissement d'une coordination effective entre les deux organi-
sations.

1 Entr4 en vigueur par signature, le 26 juillet 1950, conform.ment A Particle VII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 41.
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4. When circumstances so require, consultations will be arranged
between representatives of the two Organizations to agree upon the most
effective manner in which to organize particular activities and to secure the
fullest utilization of the resources of the two Organizations.

Article II

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

1. Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the
Inter-American Conference, the Council of the Organization of American
States or the Inter-American Economic and Social Council may propose
items for inclusion in the agenda of the Labour Conferences of American
States; the International Labour Organisation may propose items for inclu-
sion in the agenda of the meetings of the organs of the Council of the
Organization of American States and of other pertinent inter-American
meetings.

2. Each Organization will have recourse to the provisions of this
Article for the purpose of referring to the other Organization matters which
it considers can most appropriately be dealt with by that Organization.

Article III

STATISTICAL AND LEGISLATIVE INFORMATION

The Organization of American States and the International Labour
Organisation will seek the greatest possible cooperation to eliminate all
unnecessary duplication of work; they will combine their efforts to obtain
the best use of statistical and legislative information and to ensure the most
effective utilization of their resources in the assembling, analysis, publication
and diffusion of such information with a view to reducing the burdens on
the Governments and other organizations from which such information is
collected.

Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. The fullest and promptest exchange of information and documents
concerning matters of common interest will be made between the Organ-
ization of American States and the International Labour Organisation.

No. 240
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4. Lorsque les circonstances l'exigeront, il sera proc6d6 A des consul-
tations entre des reprdsentants des deux organisations en vue d'aboutir a
un accord sur les mdthodes les plus efficaces selon lesquelles des probl~mes
particuliers devraient ftre trait6s et selon lesquelles une utilisation aussi
comple'te que possible des ressources des deux organisations pourrait ftre
assure.

Article II

INSCRIPTION DE QUESTIONS A. L'ORDRE DU JOUR

1. Sous r~serve des consultations prdliminaires qui pourraient ftre
n~cessaires, la Conference interam~ricaine, le Conseil de l'Organisation des
Etats Am~ricains ou le Conseil Economique et Social interam6ricainpourront
proposer l'inscription de questions A 'ordre du jour des Conferences du
travail des Etats Am~ricains; l'Organisation internationale du Travail
pourra proposer l'inscription de questions A l'ordre du jour des rdunions des
organes du Conseil de l'Organisation des Etats Am~ricains, et d'autres
r6unions interamdricaines approprides.

2. Chacune des deux organisations aura recours aux dispositions du
pr6sent article pour soumettre & l'autre organisation les questions qu'elle
consid~re comme pouvant 6tre traitdes de la mani~re la plus approprie
par cette derni~re.

Article III

INFORMATIONS STATISTIQUES ET LiGISLATIVES

L'Organisation des Etats Am~ricains et l'Organisation internationale
du Travail s'efforceront de r~aliser la cooperation la plus complete possible
en vue d'6viter tout chevauchement inutile d'activitds; elles combineront
leurs efforts en vue d'obtenir la meilleure utilisation des renseignements
statistiques et lgislatifs et en vue d'assurer le meilleur emploi de leurs
ressources pour le rassemblement, l'analyse, la publication et la diffusion
de ces informations afin de r~duire les charges impos6es aux gouvernements
et aux autres organisations aupr6s desquels de telles informations sont
recueillies.

Article IV

IRCHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Ii sera proc6dd, entre l'Organisation des Etats Am~ricains et 'Orga-
nisation internationale du Travail, A l'6change le plus complet et le plus
rapide d'informations et de documents concernant les questions d'intrft
commun.

No 240
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2. The Organization of American States will be kept informed by the
International Labour Organisation of developments in the work of the
International Labour Organisation which are of interest to the Organization
of American States.

3. The International Labour Organisation will be kept informed by
the Organization of American States of developments in the work of the
Organization of American States which are of interest to the International
Labour Organisation.

Article V

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The International Labour Organisation will, subject to effective
reciprocity, invite the Organization of American States to attend the
meetings of the International Labour Conference and the Labour Conference
of American States Members of the International Labour Organisation.
The representatives of the Organization of American States may participate
without vote in the deliberations of these bodies and of their committees
with respect to matters in which the Organization of American States is
interested.

2. The Council of the Organization of American States, in preparing
the Regulations of the Inter-American Conference, which are to be submitted
to the Governments for consideration, shall include an article providing that
the International Labour Organisation be invited to be represented at the
Inter-American Conference.

With reference to Inter-American Specialized Conferences, the Council
of the Organization shall recommend to the corresponding organization or
entity that an invitation be extended to the International Labour Organ-
isation to be represented in those conferences whenever the items in their
programs may be of interest to the International Labour Organisation.

In both cases such representatives may participate without vote in the
conferences indicated.

8. Appropriate arrangements may be made by agreement from time
to time for the reciprocal representation of the Organization of American
States and the International Labour Organisation at other meetings convened
under their respective auspices which consider matters in which the other
Organization has an interest.

No. 240
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2. L'Organisation des Etats Am6ricains sera tenue au courant par
l'Organisation internationale du Travail du progr~s des travaux de cette
derni~re qui int~ressent l'Organisation des Etats Am~ricains.

8. L'Organisation internationale du Travail sera tenue au courant par
l'Organisation des Etats Amdricains du progr~s des travaux de cette derni~re
qui intressent l'Organisation internationale du Travail.

Article V

REPR]SENTATION R1tCIPROQUE

1. Sous rdserve d'une rdciprocit6 effective, l'Organisation internationale
du Travail invitera l'Organisation des Etats Am~ricains A assister aux
reunions de la Conference internationale du Travail et de la Conf6rence
du Travail des Etats Am~ricains Membres de l'Organisation internationale
du Travail. Les repr~sentants de l'Organisation des Etats Am~ricains
pourront participer sans droit de vote aux d~libdrations de ces organes et
de leurs commissions, en cc qui concerne les questions qui int6ressent
l'Organisation des Etats Amdricains.

2. En prdparant le r~glement de la Conference interamdricaine qui doit
6tre soumis pour examen aux gouvernements, le Conseil de l'Organisation
des Etats Am~ricains devra y insurer une disposition pr~voyant que
l'Organisation internationale du Travail sera invit~e A se faire reprgsenter
A la Confirence interam~ricaine. En ce qui concerne les conferences sp~cia-
lis~es interamdricaines, le Conseil de l'Organisation des Etats Am~ricains
devra recommander A l'Organisation ou A l'organe int6ress6 d'adresser h
l'Organisation internationale du Travail une invitation h se faire reprdsenter
chaque fois qu'un point A l'ordre du jour d'une telle confdrence int~resse
l'Organisation internationale du Travail. Dans les deux cas, les reprdsentants
de 'Organisation internationale du.Travail pourront participer sans droit de
vote aux conferences en question.

3. Des arrangements appropri~s pourront 8tre conclus par voie d'accord,
]orsque besoin sera, en vue d'assurer la repr6sentation rdciproque de l'Orga-
nisation des Etats Amdricains et de l'Organisation internationale du Travail
A d'autres r~unions convoqu~es sous les auspices de l'une des organisations,
au cours desquelles seront examindes des questions auxquelles s'int~resse
l'autre organisation.

No 240
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Article VI

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The Secretary General of the Organization of American States and the
Director General of the International Labour Office will make appropriate
administrative arrangements to ensure effective collaboration and liaison
between the staffs of the two Organizations.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, MODIFICATION AND DURATION

1. The present Agreement will enter into force from the date on which
it is signed by the authorized representatives of the Organization of American
States and the International Labour Organisation.

2. The Agreement may be modified with the consent of the two Parties.

3. Either of the Parties may denounce the Agreement by giving six
months' notice to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Labour
Office, duly authorized by the Governing Body of the International Labour
Office, and the Secretary General of the Organization of American States,
duly authorized by the Council of the Organization, sign the present
Agreement in duplicate in English, French and Spanish, on the dates
appearing opposite their respective signatures.

(Signed) David A. MORSE
Director General
of the International Labour Office

(Signed) Alberto LLERAS

Secretary General
of the Organization of American States

26 July 1950

June 7, 1950

iNo. 240
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Article VI

A RRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains et le
Directeur gdndral du Bureau international du Travail concluront des arran-
gements administratifs en vue d'assurer une collaboration effective entre les
personnels des deux organisations.

Article VII

ENTRE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DURAE

1. Le present accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle
il aura 6t6 sign6 par les reprdsentants autoris~s de l'Organisation des Etats
Amricains et de l'Organisation internationale du Travail.

2. L'accord pourra ktre modifi6 avec le consentement des deux parties.

3. I1 pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties moyennant
pravis donn6 six mois A l'avance A l'autre partie.

EN FOI DE QUOI, le Directeur Gn6ral du Bureau international du
Travail, dfiment autoris6 par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et le Seerdtaire G~n~ral de l'Organisation des Etats
Amricains, dfiment autoris6 par le Conseil de l'Organisation, signent le
present Accord en anglais, frangais, espagnol et en duplicata, aux dates
indiqu~es en regard de leur signature respective.

(Signe) David A. MORSE

Directeur G6n6ral
du Bureau international du Travail

(Signd) Alberto LLERAS

Secr6taire G6ndral
de l'Organisation des Etats Am~ricains

le 26 juillet 1950

le 7 juin 1950
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 240. ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION INTER-
NACIONAL DEL TRABAJO Y LA ORGANIZACION
DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PREIiMBULO

La ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL TRABAJO y la ORGANIZACI6N

DE LOS ESTADOS AMERICANOS,

Deseosas de coordinar sus esfuerzos para Uevar a la prictica, dentro de
los tdrminos de la Carta de las Naciones Unidas, la Carta de la Organizaci6n
de los Estados Americanos, la Constituci6n de la Organizaci6n Internacional
del Trabajo y demAs acuerdos, resoluciones y declaraciones aplicables, sus
respectivos principios y finalidades, y

Deseosas de contribuir a la realizaci6n eficaz de los objetivos de las dos
Organizaciones y evitar la duplicaci6n y confusi6n de actividades.

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

CONSULTA MUTUA

1. La Organizaci6n de los Estados Americanos y la Organizaci6n
Internacional del Trabajo se consultarin mutuamente sobre asuntos de
interds comin, con el prop6sito de realizar sus objetivos y coordinar sus
respectivas funciones.

2. Con miras a realizar una coordinaci6n efectiva entre ambas Organi-
zaciones, la Organizaci6n Internacional del Trabajo informarA a la Organi-
zaci6n de los Estados Americanos sobre cualquier plan para el desarrollo
de sus actividades regionales en las Americas y tomarA en consideraci6n
cualquier observaci6n relacionada con dichos planes que le comunique la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

3. Con el mismo fin, la Organizaci6n de los Estados Americanos infor-
marA a la Organizaci6n Internacional del Trabajo sobre cualquier plan para
el desarrollo de sus actividades en relaci6n con asuntos de interds para la
Organizaci6n Internacional del Trabajo y tomarA en consideraci6n cualquier
observaci6n relacionada con dichos planes que le comunique la Organizaci6n
Internacional del Trabajo.
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4. Cuando las circunstancias lo requieran, los representantes de las dos
Organizaciones se consultarAn para convenir en la manera m~s eficaz de
organizar actividades especiales y de asegurar la mAs completa utilizaci6n
de los recursos de ambas Organizaciones.

Articulo II

PROPosIcI6N DE TEMAS PARA LAS AGENDAS

1. Con sujeci6n a las consultas preliminares que se estimaren necesarias,
la Conferencia Interamericana, el Consejo de la Organizaci6n de los Estados
Americanos o el Consejo Interamericano Econ6mico y Social podrAn proponer
temas para que se incluyan en la agenda de la Conferencia del Trabajo de
los Estados Americanos, y la Organizaci6n Internacional del Trabajo podrA
proponer temas para que se incluyan en la agenda de las reuniones de los
6rganos del Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos y en las
de otras reuniones interamericanas pertinentes.

2. Cada Organizaci6n puede valerse de las disposiciones de este articulo
para transmitir a la otra aquellos asuntos que estime mAs apropiados para
ser considerados por esa otra Organizaci6n.

Articulo III

INFORMACIONES ESTADISTICAS Y LEGISLATIVAS

La Organizaci6n de los Estados Americanos y la Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo procurarin la mayor cooperaci6n posible para eliminar
toda duplicaci6n innecesaria de trabajo; combinardn sus esfuerzos para
lograr el mejor uso de las informaciones estadisticas y legislativas y para
asegurar la mis eficaz utilizaci6n de sus recursos en la recolecci6n, anilisis,
publicaci6n y difusi6n de tales informaciones, con el prop6sito de reducir
las cargas a los Gobiernos y organizaciones de donde se obtienen esas infor-
maciones.

Articulo IV

CANJE DE INFORMACIONES Y DOCUMENTOS

1. Entre la Organizaci6n de los Estados Americanos y la Organizaci6n
Internacional del Trabajo se efectuari el mAs completo y rApido canje de
informaciones y documentos sobre asuntos de interds comn.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo mantendrA informada
a la Organizaci6n de los Estados Americanos de aquellos aspectos de su
trabajo que sean del interds de la filtima.

3. La Organizaci6n de los Estados Americanos mantendrA informada
a la Organizaci6n Internacional del Trabajo de aquellos aspectos de su
trabajo que sean del interls de la filtima.
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Articulo V

RECIPROCIDAD DE REPRESENTACI6N

1. Sujeto a una efectiva reciprocidad, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo invitari a la Organizaci6n de los Estados Americanos para que
se haga representar en las reuniones de la Conferencia Internacional del
Trabajo y de la Conferencia del Trabajo de los Estados Americanos
miembros de la Organizaci6n Internacional del Trabajo. Los representantes
de la Organizaci6n de los Estados Americanos podrAn participar sin voto
en las deliberaciones de esos Cuerpos y sus comisiones cuando se traten
materias que interesen a la misma.

2. El Cohsejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos, al preparar
el Reglamento de la Conferencia Interamericana que habrA de ser sometido
a la aprobaci6n de los Gobiernos, incluirA un articulo con el objeto de que
se invite a la Organizaci6n Internacional del Trabajo para que se haga
representar en la Conferencia Interamericana.

En lo que respecta a las Conferencias Especializadas Interamericanas,
el Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos recomendari al
Organismo o entidad correspondiente que se extienda una invitaci6n a la
Organizaci6n Internacional del Trabajo para que pueda hacerse representar
en esas Conferencias, cuando los temas que figuran en sus programas sean
de interds a la Organizaci6n Internacional del Trabajo.

En ambos casos esos representantes podrAn participar sin voto en las
Conferencias indicadas.

3. La Organizaci6n de los Estados Americanos y la Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo podrin hacer los arreglos que crean convenientes para
hacerse representar en otras conferencias convocadas bajo los auspicios
de una de ellas y en las cuales se traten asuntos que interesen a la otra.

Articulo VI

ARREGLOS ADMINISTRATIVOS

El Secretario General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y
el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo harAn los arreglos
administrativos necesarios para asegurar la efectiva colaboraci6n y enlace
entre el personal de ambas Organizaciones.

Articulo VII

VIGENCIA, MODIFICACION Y DURACI6N

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que sea firmado
por los representantes autorizados de la Organizaci6n de los Estados Ame-
ricanos y de la Organizaci6n Internacional del Trabajo.

No. 240
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2. El Acuerdo podrA ser modificado por voluntad de ambas Partes.

3. Cualquiera de las Partes podri denunciar el Acuerdo, el cual cesari.
en sus efectos seis meses despuds de la notificaci6n de denuncia.

EN FE DE LO CUAL, el Director General de la Oficina Internacional
del Trabajo, debidamente autorizado por el Consejo de Administraci6n de
dicha Oficina, y el Secretario General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, debidamente autorizado por el Consejo de la Organizaci6n,
suscriben el presente Acuerdo en duplicado, en ingles, franc~s y espafiol,
en las fechas que aparecen a la derecha de sus respectivas firmas.

(Firmado) David A. MORSE
Director General
de la Oficina Internacional del Trabajo

(Firmado) Alberto LLERAS

Secretario General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos

26 de julio de 1950

7 de junio de 1950
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EGYPT, IRAQ, TRANSJORDAN, LEBANON,
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Official text: Arabic.
Filed and recorded at the request of Egypt on 29 August 1950.

]PGYPTE, IRAK, TRANSJORDANIE, LIBAN,
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

No. 241. PACT3 OF THE LEAGUE OF ARAB STATES.
SIGNED AT CAIRO, ON 22 MARCH 1945

HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE SYRIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE EMIR OF TRANSJORDAN,

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ,

HIS MAJESTY THE KING OF SAUDI-ARABIA,

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE LEBANESE REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT,

HIS MAJESTY THE KING OF YEMEN,

With a view to strengthen the close relations and numerous ties which
bind the Arab States,

And out of concern for the cementing and reinforcing of these bonds on
the basis of respect for the independence and sovereignty of these States,

And in order to direct their efforts toward the goal of the welfare of
all the Arab States, their common weal, the guarantee of their future and
the realization of their aspirations,

And in response to Arab public opinion in all the Arab countries,

Have agreed to conclude a pact to this effect and have delegated as
their plenipotentiaries those whose names are given below :-

THE PRESIDENT OF THE SYRIAN REPUBLIC HAS DELEGATED FOR SYRIA:-

H.E. FARIS AL KHURY, President of the Council of Ministers.
H.E. JAMIL MARDAM BEY, Minister of Foreign Affairs.

Translation by the Government of Egypt.
2 Traduction du Gouvernement de 'Egypte.
3 Came into force on 10 May 1945, fifteen days after the deposit of the fourth

instrument of ratification with the Secretary-General of the League of Arab States,
in accordance with article 20. Following are the dates of deposit of the instrument
of ratification and of the entry into force of the Pact in respect of each Contracting
Party : Date of deposit of the

instrument of ratification Date of entry into force
Transjordan . . . 10 April 1945 10 May 1945
Egypt .......... 12 April 1945 10 May 1945
Saudi Arabia . . 16 April 1945 10 May 1945
Iraq ........ .. 25 April 1945 10 May 1945
Lebanon ......... 16 May 1945 1 June 1945
Syria ........ .. 19 May 1945 4 June 1945
Yemen ....... ... 9 February 1946 24 February 1946
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TRADUCTION' - TRANSLATION 2

NO 241. PACTE 3 DE LA LIGUE DES ETATS ARABES.
SIGNR AU CAIRE, LE 22 MARS 1945

LE PRI SIDENT DE LA RiPUBLIQUE SYRIENNE;

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE DE TRANSJORDANIE;

SA MAJESTI LE ROI D'IRAK;

SA MIAJESTt LE RoI DE L'ARABIE StOUDITE;
LE PRI SIDENT DE LA RIPUBLIQUE LIBANAISE;

SA MAJEST.9 LE Roi d'1RGYPTE;

SA MAJEST LE RoI DU Y)MEN;

Ddsireux de resserrer les liens 6troits qui lient les Etats Arabes;

Soucieux de cimenter et de renforcer ces liens sur la base du respect de
l'inddpendance et de la souverainet6 de ces Etats, d'orienter leurs efforts
vers le bien commun de tous les pays arabes, l'amlioration de leur sort,
la garantie de leur avenir, la rdalisation de leurs aspirations;

Et r~pondant aux vceux de l'opinion publique arabe dans tous les pays
arabes;

Ont ddcid6 de conclure un Pacte A cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PR1ASIDENT DE LA RPUBLIQUE SYRIENNE:

SON EXCELLENCE FARt S EL KHOURY, President du Conseil,
SON EXCELLENCE DJAMIL MARDEM BEY, Ministre des affaires 6tran-

geres.

1 Traduction du Gouvernement de l'Egypte.
Translation by the Government of Egypt.

8 Entr6 en vigueur le 10 mai 1945, quinze jours apr~s le d~p6t du quatri~me instru-
ment de ratification aupr~s du Secr~taire gdntral de la Ligue des Etats arabes, confor-
moment A l'article 20. Les dates du d~pbt de 1'instrument de ratification et de 1'entr~e
en vigueur du Pacte en cc qui concerne chacune des Parties contractantes sont les
suivantes :

Date du ddp6t de
l'instrument de ratification Date d'entr6e en vigueur

Transjordanie . . 10 avril 1945 10 mai 1945
Egypte ........ .12 avril 1945 10 mai 1945
Arabie saoudite . . 16 avril 1945 10 mai 1945
Irak ........ .. 25 avril 1945 10 mai 1945
Liban .......... 16 mai 1945 ler juin 1945
Syrie ......... ... 19 mai 1945 4 juin 1945
YWmen ....... .9 f~vrier 1946 24 f~vrier 1946



250 United Nations - Treaty Series 1950

H.R.H. THE EMIR OF TRANSJORDAN HAS DELEGATED FOR TRANSJORDAN:-

H.E. SAMIR AL RIFAI PASHA, President of the Council of Ministers.
H.E. SAID AL MUFTI PASHA, Minister of the Interior.
SULAIMAN AL NABULSI BEY, Secretary of the Council of Ministers.

H.M. THE KING OF IRAQ HAS DELEGATED FOR IRAQ :-

H.E. ARSHAD AL UMARY, Minister of Foreign Affairs.

H.E. ALY JAWDAT AL AYYUBI, Minister Plenipotentiary of Iraq in
Washington.

H.E. TAHSIN AL ASKARI, Minister Plenipotentiary of Iraq in Cairo.

H.M. THE KING OF SAUDI-ARABIA HAS DELEGATED FOR SAUDI-ARABIA

H.E. SHEIKH YUSUF YASIN, Assistant Minister of Foreign Affairs.

H.E. KHAIR AL DIN AL ZIRIKLY, Counsellor of the Saudi Arabian
Legation in Cairo.

THE PRESIDENT OF THE LEBANESE REPUBLIC HAS DELEGATED FOR

LEBANON :-

H.E. ABD ALHAMID KARAMI, President of the Council of Ministers.
H.E. YUSUF SALEM, Minister Plenipotentiary of Lebanon in Cairo.

H.M. THE KING OF EGYPT HAS DELEGATED FOR EGYPT:-

H.E. MAIHMOUD FAHMY EL NOKRACHI PASHA, President of the Council
of Ministers.

H.E. ABD EL HAMID BADAWI PASHA, Minister of Foreign Affairs.

H.E. MOHAMED HUSSEIN HEIKAL PASHA, President of the Senate.

H.E. MAKRAM EBEID PASHA, Minister of Finance.
H.E. MOHAMED HAFEZ RAMADAN PASHA, Minister of Justice.

H.E. A3D AL RAZZAK AHMAD AL SANHURY BEY, Minister of Education.

H.E. ABD AL RAHMAN AZZAM BEY, MINISTER Plenipotentiary in the
Ministry of Foreign Affairs.

H.M. THE KING OF YEMEN HAS DELEGATED FOR YEMEN

Who after the exchange of the credentials granting them full authority,
which were found valid and in proper form, have agreed upon the following:-

Article 1.-The League of Arab State shall be composed of the inde-
pendent Arab States that have signed this Pact.

Every independent Arab State shall have the right to adhere to the
No. 241
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SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE DE TRANSJORDANIE

SON EXCELLENCE SAMIR EL RIFAI PACHA, Prfsident du Conseil,
SON EXCELLENCE SAID EL MOUFTI PACHA, Ministre de l'Int~rieur,
SOLIMAN EL NABOULSI BEY, Secrdtaire du Conseil des Ministres.

SA MAJESTI LE ROI D'IRAK :

SON EXCELLENCE ARCHAD EL OMARY, Ministre des affaires 6tran-
g~res,

SON EXCELLENCE ALY GAWDAT EL AYOUBI, Ministre plnipotentiaire
d'Irak A Washington,

SON EXCELLENCE TAHSIN EL ASKARI, Ministre plnipotentiaire d'Irak
au Caire.

SA MAJESTI LE RoI DE L'ARABIE StOUDITE

SON EXCELLENCE EL CHEIKH YOUSSEF YASSINE, Ministre adjoint des

affaires 6trang~res,
SON EXCELLENCE KHAIRY EDDINE EL ZEREKLY, Conseiller de la Lga-

tion de 'Arabie s~oudite au Caire.
LE PR1 SIDENT DE LA Ri PUBLIQUE LIBANAISE

SON EXCELLENCE ABDEL-HAMID KiRAMP, President du Conseil,
SON EXCELLENCE YOUSSEF SALEM, Ministre plnipotentiaire du Liban

au Caire.

SA MAJEST LE RoI D'TGYPTE

SON EXCELLENCE MAHMOUD FAHMY EL NOKRACHY PACHA, President
du Conseil,

SON EXCELLENCE ABDEL HAMID BADAWI PACHA, Ministre des affaires
6trang~res,

SON EXCELLENCE MOHAMED HUSSEIN HEYKAL PACHA, Prisident du
Sdnat,

SON EXCELLENCE MAKRAM EBEID PACHA, Ministre des finances,
SON EXCELLENCE MOHAMED HAFEZ RAMADAN PACHA, Ministre de la

justice,
SON EXCELLENCE ABDEL RAZZAK AHMED EL SANHOURY BEY, Ministre

de l'instruction publique,
ABDEL RAHMAN AZZAM BEY, Ministre plnipotentiaire au Minist~re des

affaires 6trang~res.

SA MAJESTE LE RoI DU Y.MEN

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. - La ligue des Etats Arabes se compose des Etats Arabes
ind~pendants qui ont sign6 le prdsent Pacte.

Tout Etat Arabe inddpendant peut devenir membre de la Ligue. I1
No 241



252 United Nations - Treaty Series 1950

League. Should it desire to adhere, it shall present an application to this
effect which shall be filed with the permanent General Secretariat and sub-
mitted to the Council at its first meeting following the presentation of the
application.

Article 2.-The purpose of the League is to draw closer the relations
between member States and co-ordinate their political activities with the
aim of realizing a close collaboration between them, to safeguard their
independence and sovereignty, and to consider in a general way the affairs
and interests of the Arab countries.

It also has among its purposes a close co-operation of the member
States with due regard to the structure of each of these States and the
conditions prevailing therein, in the following matters :-

(a) Economic and financial matters, including trade, customs, currency,
agriculture and industry.

(b) Communications, including railways, roads, aviation, navigation,
and posts and telegraphs.

(c) Cultural matters.
(d) Matters connected with nationality, passports, visas, execution of

judgments and extradition.
(e) Social welfare matters.
(/) Health matters.

Article 3.-The League shall have a Council composed of the represent-
atives of the member States. Each State shall have one vote, regardless
of the number of its representatives.

The Council shall be entrusted with the function of realizing the purpose
of the League and of supervising the execution of the agreements concluded
between the member States on matters referred to in the preceding article
or on other matters.

It shall also have the function of determining the means whereby the
League will collaborate with the international organizations which may
be created in the future to guarantee peace and security and organize
economic and social relations.

Article 4.-A special Committee shall be formed for each of the
categories enumerated in Article 2, on which the member States shall be
represented. These committees shall be entrusted with establishing the
basis and scope of co-operation in the form of draft agreements which shall
be submitted to the Council for its consideration preparatory to their being
submitted to the States referred to.

No. 241
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devra, h cet effet, presenter une demande qui sera ddposde au Secretariat
G~n6ral et soumise au Conseil A la premiere r6union tenue apr s la prdsen-
tation de la demande.

Article 2. - La Ligue a pour objet le resserrement des rapports entre
Etats-Membres et la coordination de leur action politique en vue de r6aliser
une collaboration 6troite entre eux, de sauvegarder leur ind~pendance et leur
souverainet6 et de s'int~resser, d'une mani~re gdndrale, aux questions
touchant les Pays Arabes et leurs intir~ts.

Elle a 6galement pour objet d'assurer, dans le cadre du rdgime et des
conditions de chaque Etat, une coop6ration 6troite entre les Etats-Membres
dans les questions suivantes :

a) Les questions 6conomiques et financi~res, y compris les 6changes
commerciaux, les questions douani~res, mondtaires, agricoles et
industrielles;

b) Les communications, y compris les questions relatives aux chemins
de fer, aux routes, A l'aviation, a la navigation et aux postes et
tdldgraphes;

c) Les questions intellectuelles;
d) Les questions de nationalit6, passeports, visas et exdcution de

jugements et d'extradition;

e) Les questions sociales;

f) Les questions sanitaires.

Article 3. - La. Ligue a un Conseil compos6 des reprdsentants des
Etats-Membres; chaque Etat a une seule voix quel que soit le nombre de ses
reprdsentants.

Le Conseil a pour mission de rdaliser les objets de la Ligue et de veiller
A 1'exdcution des conventions que les membres auraient conclues entre eux
sur les questions visdes A l'article prdcddent ou dans tout autre domaine.

I1 a 6galement pour mission d'arr~ter les moyens par lesquels la Ligue
collaborera avec les organisations internationales qui seront cr66es dans
l'avenir pour assurer la paix et la sdcurit6 et rdgler les questions 6conomiques
et sociales.

Article 4. - I1 sera constitu6 pour chacune des catdgories des questions
6numdrdes dans l'article 2 une commission spdciale oit seront reprdsentds les
Etats-Membres de la Ligue. Ces commissions seront chargdes d'6tablir les
r~gles et de ddterminer l'6tendue de la collaboration entre les Etats-Membres,
et ce, sous forme de projets de conventions qui seront examin6s par le
Conseil en vue d'etre §oumis A l'approbation des Etats-Membres.
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Delegates representing the other Arab countries may participate in
these Committees as members. The Council shall determine the circum-
stances in which the participation of these representatives shall be allowed
as well as the basis of the representation.

Article 5.-The recourse to force for the settlement of disputes between
two or more member States shall not be allowed. Should there arise among
them a dispute that does not involve the independence of a State, its
sovereignty or its territorial integrity, and should the two contending parties
apply to the Council for the settlement of this dispute, the decision of the
Council shall then be effective and obligatory.

In this case, the States among whom the dispute has arisen shall not
participate in the deliberations and decisions of the Council.

The Council shall mediate in a dispute which may lead to war between
two member States or between a member State and another State in order
to conciliate them.

The decisions relating to arbitration and mediation shall be taken by a
majority vote.

Article 6.-In case of aggression or threat of aggression by a State against
a member State, the attacked or threatened with attack may request an
immediate meeting of the Council.

The Council shall determine the necessary measures to repel this
aggression. Its decision shall be taken unanimously. If the aggression
is committed by a member State the vote of that State will not be counted
in determining unanimity.

If the aggression is committed in such a way as to render the Government
of the State attacked unable to communicate with the Council, the represent-
ative of that State in the Council may request the Council to convene for
the purpose set forth in the preceding paragraph. If the representative is
unable to communicate with the Council, it shall be the right of any member
State to request a meeting of the Council.

Article 7.-The decisions of the Council taken by a unanimous vote
shall be binding on all the member States of the League; those that are
reached by a majority vote shall bind only those that accept them.

In both cases the decisions of the Council shall be executed in each
State in accordance with the fundamental structure of that State.

Article 8.-Every member State of the League shall respect the form
of government obtaining in the other States of the League, and shall
recognize the form of government obtaining as one of the rights of those
States, and shall pledge itself not to take any action tending to change that
form.
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Pourront prendre part aux travaux des susdites commissions des
membres reprdsentant les autres Pays Arabes. Le Conseil ddterminera les
conditions dans lesquelles la participation de ces reprdsentants pourra tre
admise et les bases de la reprdsentation.

Article 5. - I1 est interdit de recourir A la force pour le r~glement des
conflits pouvant surgir entre des Etats-Membres de la Ligue. S'il s'6lve entre
eux un diff~rend ne touchant pas A l'inddpendance, A la souverainet6 ou A
'intdgrit6 territoriale des Etats et que les parties litigantes recourent au

Conseil pour le r~glement de ce diffdrend, la decision du Conseil sera obli-
gatoire et ex~cutoire.

En pareil cas, les Etats entre lesquels le diffdrend a surgi ne participeront
pas aux d6lib6rations et aux ddcisions du Conseil.

Le Conseil prftera ses bons offices dans tout diff~rend susceptible
d'entrainer la guerre entre deux Etats-Membres ou entre un Etat-Membre
et un Etat tiers.

Les ddcisions d'arbitrage et de conciliation seront prises A la majorit6
des voix.

Article 6. - En cas d'agression ou de menace d'agression contre un
Etat-Membre, l'Etat attaqu6 ou menac6 d'agression pourra demander la
rdunion immddiate du Conseil.

Le Conseil arr~tera, i l'unanimit6, les mesures n~cessaires pour repousser
l'agression. Si l'agression provient d'un Etat-Membre, il ne sera pas tenu
compte de son vote dans le calcul de l'unanimit6. °

Si le Gouvernement de 'Etat, objet de l'agression, se trouve, par suite
de 'agression, dans l'impossibilit6 de communiquer avec le Conseil, il
appartiendra au reprdsentant de cet Etat dans le Conseil de demander sa
r~union dans le but vis6 A l'alin6a pr6cldent. Dans le cas oil le dit reprdsen-
tant n'est pas en mesure de communiquer avec le Conseil, il appartiendra
A tout Etat-Membre de demander la convocation du Conseil.

Article 7. - Les d6cisions du Conseil prises A l'unanimit6 obligent tous
les Etats-Membres de la Ligue; celles qui sont prises h la majorit6 n'obligent
que les Etats qui les acceptent.

Dans les deux cas, 'ex~cution des dicisions du Conseil dans chaque
Etat-Membre interviendra conformdment A ses dispositions organiques.

Article 8. - Tout Etat-Membre s'engage A respecter le rdgime de
Gouvernement 6tabli dans les autres Etats-Membres en le considdrant comme
un droit exclusif de chaque Etat.

I1 s'engage A s'abstenir de toute action tendant au changement de ce
rdgime.
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Article 9.-The States of the Arab League that are desirous of establish-
ing among themselves closer collaboration and stronger bonds than those
provided for in the present Pact, may conclude among themselves whatever
agreements they wish for this purpose.

The treaties and agreements already concluded or that may be concluded
in the future between a member State and any other State, shall not be
binding on the other members.

Article 10.-The permanent seat of the League of Arab States shall
be Cairo. The Council of the League may meet at any other place it
designates.

Article 11.-The Council of the League shall meet in ordinary session
twice a year, during the months of March and October. It shall meet in
extraordinary session at the request of two member States whenever the
need arises.

Article 12.-The League shall have a permanent General Secretariat,
composed of a Secretary-General, Assistant Secretaries and an adequate
number of officials.

The Secretary-General slhall be appointed by the Council upon the vote
of two-thirds of the States of the League. The Assistant Secretaries and the
principal officials shall be appointed by the Secretary-General with the
approval of the Council.

The Council shall establish an internal organization for the General
Secretariat as well as the conditions of service of the officials.

The Secretary-General shall have the rank of Ambassador; and the
Assistant Secretaries the rank of Ministers Plenipotentiary.

The first Secretary-General of the League is designated in an annex to
the present Pact.

Article 13.-The Secretary-General shall prepare the draft of the budget
of the League and submit it for approval to the Council before the beginning
of each fiscal year.

The Council shall determine the share of each of the States of the League
in the expenses. It shall be allowed to revise the share if necessary.

Article 14.-The members of the Council of the League, the members
of its Committees and such of its officials as shall be designated in the
internal organization, shall enjoy, in the exercise of their duties, diplomatic
privileges and immunities.

The premises occupied by the institutions of the League shall be
inviolable.
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Article 9. - Les Etats de la Ligue ddsireux d'6tablir entre eux une
collaboration et des liens plus 6troits que ceux prdvus au prdsent Pacte
pourront conclure A cet effet des accords.

Les traitds et accords ddjA conclus ou qui seront conclus A l'avenir entre
un Etat-Membre et un autre Etat ne lient pas les autres membres.

Article 10. - Le sifge permanent de la Ligue est 6tabli au Caire. Le
Conseil peut ddcider de se rdunir en tout autre lieu.

Article 11. - Le Conseil de la Ligue se rdunira en session ordinaire
deux fois par an, aux mois de mars et d'octobre. II se rdunira en session
extraordinaire sur la demande de deux membres toutes les fois que les
circonstances l'exigeront.

Article 12. - La Ligue aura un Secr6tariat Gdndral permanent com-
prenant un Secrdtaire Gdndral, des Secrdtaires adjoints et un nombre suffisant
de fonctionnaires.

Le Secrdtaire Gdndral sera nomm6 par le Conseil A la majorit6 des deux
tiers des membres de la Ligue. Les Secrdtaires adjoints et les fonctionnaires
principaux de la Ligue seront nommds par le Secrdtaire Gdndral avec 1'appro-
bation du Conseil.

Le Conseil 6tablira un r~glement intdrieur pour le Secrdtariat Gdndral
et les conditions de service des fonctionnaires.

Le Secr6taire Gdn6ral aura le rang d'Ambassadeur et les Secrdtaires
adjoints celui de Ministres Pl6nipotentiaires.

Le premier Secrdtaire Gdndral est ddsign6 dans une annexe au prdsent
Pacte.

Article 13. - Le Secrdtaire Gdndral prepare le projet de budget de la
Ligue et le soumet A l'approbation du Conseil avant le ddbut de l'annde
financi~re.

Le Conseil ddtermine la quote-part A supporter par chaque Etat-
Membre dans les ddpenses. I1 peut modifier en cas de besoin cette quote-part.

Article 14. - Les membres du Conseil de la Ligue, ceux de ses fonction-
naires qui seront ddsignds dans le r~glement intdrieur jouiront, dans l'exercice
de leurs fonctions, des privileges et immunitds diplomatiques.

Les bAtiments occupds par les organes de la Ligue sont inviolables.
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Article 15.-The Council shall meet the first time at the invitation of
the Head of the Egyptian Government. Later meetings shall be convoked
by the Secretary-General.

In each ordinary session the representatives of the States of the League
shall assume the chairmanship of the Council in rotation.

Article 16.-Except for the cases provided for in the present Pact, a
majority shall suffice for decisions by the Council effective in the following
matters :-

(a) Matters concerning the officials.
(b) The approval of the budget of the League.
(c) The internal organization of the Council, the Committees and the

General Secretariat.
(d) The termination of the sessions.

Article 17.-The member States of the League shall file with the
General Secretariat copies of all treaties and agreements which they have
concluded or will conclude with any other State, whether a member of the
League or otherwise.

Article 18.-If one of the member States intends to withdraw from the
League, the Council shall be informed of its intention one year before the
withdrawal takes effect.

The Council of the League may consider any State that is not fulfilling
the obligations resulting from this Pact as excluded from the League, by
a decision taken by a unanimous vote of all the States except the State
referred to.

Article 19.-The present Pact may be amended with the approval of
two-thirds of the members of the League in particular for the purpose of
strengthening the ties between them, of creating an Arab Court of Justice,
and of regulating the relations of the League with the international organ-
izations that may be created in the future to guarantee security and peace.

No decision shall be taken as regards an amendment except in the
session following that in which it is proposed.

Any State that does not approve an amendment may withdraw from
the League when the amendment becomes effective, without being bound
by the provisions of the preceding article.

Article 20.-The present Pact and its annexes shall be ratified in
accordance with the fundamental form of government in each of the contract-
ing States.
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Article 15. - Le Conseil se rlunira pour la premiere fois sur la convo-
cation du Chef du Gouvernement 6gyptien. I1 se rdunira par la suite sur la
convocation du Secrdtaire Gdndral.

Les reprdsentants des Etats-Membres de la Ligue, h tour de rSle,
assumeront A chaque session ordinaire, la prdsidence du Conseil.

Article 16. - En dehors des cas spdcialement prdvus au pr6sent Pacte,
le Conseil prendra, A la majorit6 des voix, des d6cisions exdcutoires dans les
mati~res suivantes

a) Personnel;
b) Budget de la Ligue;
c) R~glements intdrieurs relatifs au Conseil, aux commissions et au

secrdtariat;

d) C15ture des sessions;

Article 17. - Chaque Etat-Membre de la Ligue ddposera auprhs du
Secrdtariat Gdndral un exemplaire de tous les traitds ou conventions conclus
ou A conclure A L'avenir par lui avec un autre Etat Membre de la Ligue ou
un Etat tiers.

Article 18. - Tout Etat-Membre peut, apr6s un pr~avis d'un an, se
retirer de la Ligue.

Le Conseil de la Ligue peut exclure tout membre qui n'a pas rempli
les engagements rlsultant du prisent Pacte. L'exclusion est prononc~e A
l'unanimit6 des votes, non compris celui de 'Etat vis6.

Article 19. - Le present Pacte pourra tre modifi6 par un vote pris A
la majorit6 des deux tiers des membres de la Ligue. Il pourra L'8tre notam-
ment pour resserrer leurs liens, pour crder un tribunal arbitral arabe, pour
r6glementer les rapports de la Ligue avec les organisations internationales
qui viendraient A tre cr66es 'avenir pour garantir la paix et la sdcurit6.

Tout amendement au Pacte ne pourra 6tre adopt6 que dans la session
qui suivra celle oii il aura 6t6 propos6.

Tout Etat qui n'accepterait pas l'amendement du Pacte aura le droit
de se retirer de la Ligue lors de 'entrde en vigueur de l'amendement, sans
tre i6 par les dispositions de l'article pr6c6dent.

Article 20. - Le present Pacte et ses annexes seront ratifi6s par les
Hautes Parties Contractantes suivant les dispositions constitutionnelles en
vigueur.
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The instruments of ratification shall be filed with the General Secretariat
and the present Pact shall become binding on the States that ratify in fifteen
days after the Secretary-General receives instruments of ratification from
four States.

The present Pact has been drawn up in the Arabic language in Cairo
and dated 8 Rabi al Thani 1364 (March 22, 1945),' in a single text which
shall be deposited with the General Secretariat.

A certified copy shall be sent to each of the States of the League.

ANNEX ON PALESTINE

At the end of the last Great War, Palestine, together with the other Arab
States, was separated from the Ottoman Empire. She became independent, not
belonging to any other State.

The Treaty of Lausanne proclaimed that her fate should be decided by the
parties concerned in Palestine.

Even though Palestine was not able to control her own destiny, it was on the
basis of the recognition of her independence that the Covenant of the League of
Nations determined a system of government for her.

Her existence and her independence among the nations can, therefore, no
more be questioned de jure than the independence of any of the other Arab States.

Even though the outward signs of this independence have remained veiled
as a result of force majeure, it is not fitting that this should be an obstacle to the
participation of Palestine in the work of the League.

Therefore, the States signatory to the Pact of the Arab League, consider
that in view of Palestine's special circumstances, the Council of the League
should designate an Arab delegate from Palestine to participate in its work until
this country enjoys actual independence.

ANNEX ON CO-OPERATION WITH ARAB COUNTRIES
NOT MEMBERS OF THE COUNCIL OF THE LEAGUE

Whereas the member States of the League will have to deal either in the
Council or in the Committees with questions affecting the interests of the entire
Arab world,

And whereas the Council cannot fail to take into account the aspirations of
the Arab countries not members of the Council and to work toward their reali-
zation,

1 The Pact was signed on 22 March 1945 by the Contracting Parties, with the
exception of Yemen, which signed on 5 May 1945.
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Les instruments de ratification seront ddposds aupr~s du Secr6tariat
Gdndral du Conseil, et le prdsent Pacte entrera en vigueur A l'6gard de
chaque Etat qui l'aura ratifi6 apr~s l'expiration d'un d~lai de quinze jours
A courir A partir du ddpbt aupr~s du Secrdtaire Gdndral des instruments de
ratification de quatre Etats.

EN FOI DE QUOI le present Pacte a 6t6 rddig6 en langue arabe au
Caire, le 8 Rabei el Thani 1364 (le 22 mars 1945) 1, en simple expddition qui
sera d6pos6e aupr~s du Secrdtariat Gdndral.

Copie conforme en sera remise A chacun des Etats-Membres de la Ligue.

ANNEXE AU PACTE

I sOLUTION RELATIVE A LA PALESTINE

D~s la fin de la derni~re guerre la Palestine a U6, de m~me que les autres
Etats Arabes ddtachds de l'Empire Ottoman, libdrde de la domination ottomane.
Devenue autonome, elle ne ddpend plus d'aucun autre Etat.

Le Trait6 de Lausanne a proclamd que son sort serait rdgl6 par les intdressds.

Mais si la Palestine n'a pu disposer de ses destinies, il n'en est pas moins vrai
que c'est sur la base de la reconnaissance de son inddpendance que le Pacte de la
Socidt6 des Nations de 1919 a rdglM son statut.

Son existence et son inddpendance internationales ne sauraient donc de jure
itre mises en question pas plus que ne saurait l'6tre l'inddpendance d'autres
pays arabes.

Si pour des raisons ind~pendantes de sa volont6 cette existence n'a pu s'ext6-
rioriser, cette circonstance ne constitue pas un obstacle A la participation de la
Palestine aux travaux du Conseil de la Ligue.

Les Etats signataires- du prdsent Pacte estiment dans ces conditions et en
raison des circonstances spdciales de la Palestine qu'en attendant que ce pays
puisse exercer tous les attributs effectifs de son ind6pendance, il appartiendra
au Conseil de la Ligue de d~signer un reprdsentant arabe pour la Palestine qui
participera A ses travaux.

ANNEXE AU PACTE
RMSOLUTION RELATIVE A LA COOPERATION AVEC LES PAYS

NON MEMBRES DE LA LIGUE

Consid~rant que les Etats Membres de la Ligue auront A traiter tant dans
son Conseil que dans ses commissions des questions dont l'utilit6 et la portde
int~ressent le monde arabe tout entier,

Consid~rant, d'autre part, que le Conseil ne peut que tenir compte des aspi-
rations des Pays arabes et d~ployer tous ses efforts pour les r~aliser,

1 Le Pacte a W sign6 le 22 mars 1945 par les Parties contractantes, sauf le YWmen
qui 'a sign6 le 5 mai 1945.
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The States signatory to the Pact of the Arab League strongly urge that the
Council of the League should co-operate with them as far as possible in having
them participate in the Committees referred to in the Pact, and in other matters
should not spare any effort to learn their needs and understand their aspirations
and should moreover work for their common weal and the guarantee of their future
by whatever political means available.

ANNEX ON THE APPOINTMENT OF SECRETARY-
GENERAL OF THE LEAGUE

The States signatory to the present Pact have agreed to appoint Abd Al
Rahman Azzam Bey Secretary-General of the League of Arab States.

His appointment shall be for a term of two years. The Council of the League
shall later determine the future organization of the General Secretariat.
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Les Etats signataires du Pacte de la Ligue Arabe invitent le Conseil A envisager
la plus 6troite coopdration possible lorsqu'il s'agira de ddcider de la participation
des Pays Arabes non Membres aux travaux des commissions prdvues au Pacte.

ANNEXE RELATIVE A LA NOMINATION
D'UN SECRITAIRE GIRNRAL

Les Etats signataires du Prdsent Pacte ont, d'un commun accord, nomm6
Abdel Rahman Azzam Bey, Secrdtaire Gdn~ral de la Ligue des Etats Arabes.

Cette nomination est valable pour deux ans. Le Conseil de la Ligue 6tablira
e statut du Secrdtariat Gdndral.
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION 1 ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSION (with reservations)

Instrument deposited on:

22 August 1950
TURKEY

The instrument of accession contains the following reservations:
" (a) The deferment, during service with the United Nations, of the second

period of military service of Turkish nationals who occupy posts with the said
Organization, will be arranged in accordance with the procedures provided in
Military Law No. 1111, account being taken of their position as reserve officers
or private soldiers, provided that they complete their previous military service
as required under article 6 of the above-mentioned law, as reserve officers or private
soldiers.

" (b) Income obtained from businesses and undertakings outside the poli-
tical activity of the United Nations and of a commercial nature shall be subject
to the provisions of our laws on direct taxation.

" (c) When goods belonging to the United Nations imported into Turkey
under customs exemptions are sold in Turkey, they shall be subject to import
duties and charges in accordance with article 4 of the Customs Law.

"(d) Purchases of land and immovables in Turkey by the United Nations
are subject to the conditions of purchase applied to foreigners.

"All goods bought by the United Nations which are not exported but
utilized and consumed in Turkey are also subject to the provisions of the laws
governing taxation on consumption and transactions and other laws concerning
goods of the same kind.

"(e) Turkish nationals entrusted by the United Nations with a mission
in Turkey as officials of the Organization are subject to the taxes payable by their
fellow citizens.

"They must make an annual declaration of their salaries in accordance
with the provisions set forth in chapter 4, section 2, of Law No. 5421 concerning
income tax."

I United Nations, Treaty Series, Volume 1, pages 15 and 263; Volume 4, page 461;
Volume 5, page 413; Volume 6, page 433; Volume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416; Volume 14, page 490; Volume 15, page 442;
Volume 18, page 382; Volume 26, page 396; Volume 42, page 354; Volume 43, page 335;
Volume 45, page 818, and Volume 66, page 346.
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ANNEXE A

NO 4. CONVENTION' SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. ADOPTRE PAR L'ASSEMBL1UE GtN19RALE DES
NATIONS UNIES LE 18 F19VRIER 1946

ADH1 SION avec reserve:

Instrument diposi le:

22 aofit 1950
TURQUIE

L'instrument d'adhdsion contient les rdserves suivantes
(( a) Le sursis, durant leurs fonctions dans l'Organisation des Nations Unies,

du second service militaire des ressortissants turcs qui occuperont un poste au
sein de ladite Organisation, sera proc~d conformdment aux procddures de la
loi militaire no 1111 et en tenant compte de leur situation d'officier de rdserve ou
simple soldat, A condition qu'ils remplissent leurs services militaires ant~rieurs
prdvus par l'article 6 de la susdite loi comme officier de r~serve ou simple soldat.

(( b) Les revenus obtenus des affaires et entreprises qui resteront en dehors
de l'activit6 politique des Nations Unies et qui prdsenteront un caract~re com-
mercial devront 6tre soumis aux dispositions de nos lois d'imp6ts directs.

(( c) Dans le cas ott les biens appartenant A l'Organisation des Nations Unies
importds dans le pays en profitant de l'exondration douani~re sont vendus en
Turquie, ils seront soumis aux taxes et impositions relatives b l'importation,
selon l'article 4 de la loi douani~re.

(( d) Les achats des terrains et des biens immobiliers effectuds en Turquie
par l'Organisation des Nations Unies sont soumis aux conditions d'achat appliqudes
aux 6trangers.

(( Tous biens achetds par ladite Organisation qui ne sont pas exportds, mais
utilisds et consommds dans le pays, sont aussi soumis aux dispositions des lois
d'imp6ts sur la consommation et transaction et autres lois qui concernent les biens
du m~me genre.

(( e) Les ressortissants turcs qui sont chargds d'une mission en Turquie par
l'Organisation des Nations Unies comme fonctionnaires, sont soumis aux imp6ts
appliqu6s h leurs concitoyens.

(( Ceux-ci doivent annoncer leurs salaires par une declaration annuelle selon
les dispositions prdvues dans la seconde section du quatri~me chapitre de la loi
nO 5421 de l'imp6t sur le revenu. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433; volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406; volume 12, page 416; volume 14, page 490; volume 15, page 442;
volume 18, page 382; volume 26, page 396; volume 42, page 354; volume 43, page 335;
volume 45, page 318, et volume 66, page 346.
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No. 156. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING THE
TRANSMISSION BY POST OF DIPLOMATIC CORRESPONDENCE.
OSLO, 23 DECEMBER 1946 AND 15 JANUARY 1947

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE TERMS

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE TRANSMISSION OF DIPLOMATIC

CORRESPONDENCE BY AIR MAIL. OSLO, 2 SEPTEMBER AND 30 OCTOBER 1947

Official texts: English and Norwegian.
Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on

7 September 1950.
I

Sir Laurence Collier to M. Halyard Lange
BRITISH EMBASSY

Oslo, 2nd September, 1947
Your Excellency,

With reference to the Agreement concluded between His Majesty's Gov-
ernment and the Royal Norwegian Government for the transmission by post of
diplomatic correspondence, embodied in my note of 23rd December last and
Your Excellency's reply thereto of 15th January last respectively,' and to the
enquiry subsequently addressed to His Majesty's Government by the Norwegian
Embassy in London, I have the honour to state, on the instructions of His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's
Government are willing to regard the terms of this Agreement as extending to
the transmission of such correspondence by air mail when desired, subject to the
provision of reciprocal facilities by the Norwegian Government.

2. It is understood that bags intended for transmission by air mail shall
be clearly marked for conveyance in this manner, and that, so far as bags to
be despatched by the Norwegian Embassy in London are concerned, they shall
be conveyed by aircraft of British European Airways or Norwegian Airlines,
operating from London to Oslo. Further, letters and postcards sent by air
mail as diplomatic correspondence shall be enclosed in light bags or envelopes.

3. If the foregoing arrangements are acceptable to the Norwegian Gov-
ernment, I would propose that the present note and Your Excellency's reply
thereto should be regarded as placing on record the extension of the Agreement
in this sense.

I avail, &c. (Signed) Laurence COLLIER

United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 187.
2 Came into force on 1 November 1947, by the exchange and according to the

terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 156. ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD, ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVtGE RELATIF A LA TRANSMISSION PAR LA POSTE
DE LA CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE. OSLO, 23 DCEMIBRE
1946 ET 15 JANVIER 1947

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 EATENDANT L'APPLICATION DE

L'AcCORD PRACtDENT A L'ACHEMINEMENT DE LA CORRESPONDANCE DIPLO-

MATIQUE PAR LA POSTE AARIENNE. OSLO, 2 SEPTEMBRE ET 30 OCTOBRE 1947

Textes officiels anglais et norvigien.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

7 septembre 1950.
I

Sir Laurence Collier d Monsieur Halyard Lange
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Oslo, le 2 septembre 1947

Monsieur le Ministre,

Comme suite A l'accord entre le Gouvernement de Sa Majestd et le
Gouvernement royal norvdgien relatif A l'acheminement de la correspondance
diplomatique par la poste, contenu dans ma note du 23 ddcembre et la rdponse
de Votre Excellence du 15 janvier dernier 1, et 6 la demande adress6e ultdrieure-
ment au Gouvernement de Sa Majest6 par l'Ambassade de Norv6ge A Londres,
j'ai l'honneur de ddclarer, conform6ment aux instructions du Principal Secrdtaire
d'Etat aux affaires 6trang~res du Gouvernement de Sa Majest6, que le Gouver-
nement de Sa Majestd est prft A considdrer que les clauses dudit accord visent
4galement l'acheminement de ladite correspondance par la poste adrienne, sous
rdserve de rdciprocitd de la part du Gouvernement norvdgien.

2. 11 est entendu que les sacs destinds A la poste adrienne devront porter
une mention tr~s visible indiquant qu'ils doivent 6tre acheminds par cette voie
et que pour ce qui est des sacs expddids par l'Ambassade de Norv~ge h Londres,
le transport sera effectu6 par les appareils de la British European Airways ou de
la Norwegian Airlines allant de Londres h Oslo. De plus, les lettres et les cartes
postales envoydes par la poste adrienne comme correspondance diplomatique
devront 6tre placdes dans des enveloppes ou des sacs lgers.

3. Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
norvdgien, je propose que la prdsente note et la rdponse qu'y fera Votre Excellence
soient considdres comme consacrant l'extension dudit accord comme prdvu
ci-dessus.

Veuillez agrder, etc. (Signd) Laurence COLLIER

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 11, page 187.
2 Entr6 en vigueur le ier novembre 1947, par l'6change desdites notes et confor-

m~ment A leurs dispositions.
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II

M. Halyard Lange to Sir Laurence Collier

NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 30. Oktober 1947

Deres Eksellense,

Under henvisning til den avtalen som
er sluttet mellom Hans Britanniske
Majestets Regjering og den Kgl. Norske
Regjering anghende forsendelse av diplo-
matpost, ph grunnlag av Deres Eksel-
lenses note av 23. desember 1946, og
min svarnote av 15. januar 1947, har
jeg den Tre A meddele at min Regjering,
under forutsetning av gjensidighet, har
godkjent bestemmelsene i den foreslitte
tilleggsavtale som tar sikte ph A utvide
forsendelsen av diplomatpost ogsh som
flypost.

1. Det er underforstAtt at de til
luftpostforsendelse bestemte poser skal
tydelig merkes for sfdan forsendelse,
saint at lukket diplomatpost av denne
art fra den Kgl. Norske Ambassade i
London skal befordres med fly tilh6ren-
de British European Airways eller Det
norske Luftfartsselskap i rute fra Lon-
don til Oslo. Enn videre skal lette
poser eller konvolutter benyttes for
brev og brevkort sendt luftveien som
diplomatpost.

2. Denne tilleggsavtale trer i kraft
den 1. november 1947.

Motta, &c.

(Sig.) Halyard M. LANGE

TRANSLATION' - TRADUCTION2

ROYAL MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 30th October, 1947

Your Excellency,

With reference to the Agreement
between His Britannic Majesty's Gov-
ernment and the Royal Norwegian
Government regarding the transmission
of diplomatic mail, concluded on the
basis of Your Excellency's note of
23rd December, 1946, and my reply of
15th January, 1947, I have the honour
to inform you that my Government
have concurred, subject to reciprocity,
in the terms of the proposed supple-
menting agreement designed to extend
the transmission of diplomatic mail to
air mail as well.

1. It is understood that bags
intended for transmission by air mail
shall be clearly marked for conveyance
in this manner, and that sealed diplo-
matic mail of this kind from the Royal
Norwegian Embassy in London shall
be conveyed by aircraft belonging to
British European Airways or to Nor-
wegian Airlines operating from London
to Oslo.

2. This supplementary agreement
enters into force on 1st November,
1947.

Accept, &c.

(Signed) Halyard M. LANGE

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni.

No. 156
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II

Monsieur Halyard Lange d Sir Laurence Collier

MINIST.RE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGbRES

Oslo, le 30 octobre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite h l'Accord entre le Gouvernement de Sa Majestd Britannique
et le Gouvernement norvdgien relatif A l'acheminement de la correspondance
diplomatique par la poste, conclu sur la base de la note du 23 ddcembre 1946
de Votre Excellence et de ma rdponse du 15 janvier 1947, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement accepte, sous reserve de
rdciprocit6, les termes de l'accord compldmentaire propos6 destind A 6tendre &
la poste adrienne les dispositions de l'accord relatif k l'acheminement de la
correspondance diplomatique par la poste.

1. Il est entendu que les sacs destinds A la poste adrienne devront porter
une mention tr~s visible indiquant qu'fls doivent 6tre acheminds par cette voie
et que la correspondance diplomatique scell6e envoyde par l'Ambassade royale
de Norv~ge A Londres sera transportde par les appareils de la British European
Airways ou de la Norwegian Airlines allant de Londres A Oslo.

2. Le present Accord compldmentaire entrera en vigueur le 1er novembre 1947.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Halyard M. LANGE

No 156
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No. 296. AGREEMENT 1 ON MOST-
FAVOURED-NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 14 SEPTEMBER 1948

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 September 1950
UNION OF SOUTH AFRICA

(To take effect as from 6 October
1950.)

MEMORANDUM 2 OF UNDERSTANDING,

SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST
1949, RELATIVE TO APPLICATION TO

THE WESTERN SECTORS OF BERLIN OF

THE AGREEMENT ON MOST-FAVOURED-

NATION TREATMENT FOR AREAS OF

WESTERN GERMANY UNDER MILITARY

OCCUPATION. SIGNED-- ff Al N-,VA,
ON_4-SEa -B~n-19 8

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 September 1950
UNION OF SOUTH AFRICA

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 18, page 267; Volume 19, page 328;
Volume 20, page 308; Volume 24, page 320;
Volume 35, page 870; Volume 42, page 356,
and Volume 44, page 339.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 42, page 356; Volume 43, page 339;
Volume 44, page 339, and Volume 53,
page 419.

NO 296. ACCORD 1 CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVO-
RISJRE AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOU-
MISES A L'OCCUPATION MILI-
TAIRE. SIGN] A GENItVE, LE
14 SEPTEMBRE 1948

ACCEPTATION

Instrument djposj le:

6 septembre 1950
UNION SUD-AFRICAINE

(Pour prendre effet a partir du
6 octobre 1950.)

MEMORANDUM 2 D'ACCORD, SIGNE. A

ANNECY LE 18 AOTUT 1949, PORTANT

APPLICATION AUX SECTEURS OUEST DE

BERLIN DE L'ACCORD RELATIF AU

TRAITEMENT GlNERAL DE LA NATION

LA PLUS FAVORIStE CONCERNANT LES

ZONES D'OCCUPATION MILITAIRE DE

L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE. SIGN--A-

GrvE-, LE 14SEPTEMBntE I948-

ACCEPTATION

Instrument ddposj le:

6 septembre 1950
UNION SUD-AFRICAINE

1 Nations Unies, Recueil des Trait s,
volume 18, page 267; volume 19, page 328;
volume 20, page 308; volume 24, page 320;
volume 35, page 370; volume 42, page 356,
et volume 44, page 339.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 42, page 356; volume 43, page 339;
volume 44, page 339, et volume 53, page 419.
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No. 446. PROTOCOL 1, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AND THE INTERNATION-
AL CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910

RATIFICATION

No 446. PROTOCOLE 1, SIGNI A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK,
LE 4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNR A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVENTION
INTERNATIONALE RELATIVE
A LA RPRESSION DE LA TRAI-
TE DES BLANCHES, SIGNRE A
PARIS LE 4 MAI 1910

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1950
UNITED STATES OF AMERICA

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 30, pages 23 and 367; Volume 31,
page 488; Volume 32, page 400; Volume 42,
page 367; Volume 43, page 841; Volume 44,
page 342; Volume 45, page 331; Volume 47,
page 363, and Volume 65, page 817.

Instrument ddposi le:

14 aofit 1950
] TATS-UNIS D'AMwIIIQUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 30, pages 23 et 367; volume 81,
page 488; volume 82, page 400; volume 42,
page 367; volume 43, page 341; volume 44,
page 342; volume 45, page 331; volume 47,
page 363, et volume 65, page 817.



274 United Nations - Treaty Series 1950

No. 654. EGYPTIAN-ISRAELI GENERAL ARMISTICE AGREEMENT.
SIGNED AT RHODES, ON 24 FEBRUARY 1949'

MODUS VIVENDI 2 TO THE EGYPTIAN-ISRAELI GENERAL ARMISTICE AGREEMENT.

SIGNED AT EL AUJA, ON 22 FEBRUARY 1950

Official text: English.
Registered by Israel on 14 August 1950.

Preamble

With a view to avoid the possibility of friction between the local inhabitants
and the armed forces in certain localities of the Gaza-Rafah area;

The undersigned, acting on behalf of their respective Governments, have
agreed upon the following provisions.

Article I

1. In the map 3 attached to this modus vivendi:

(a) The "A" zone is delineated as follows:-
It is the zone between the demarcation line and a line from M.R. 10170-
11160 in a straight line to point M.R. 10690-10740 at the railway
crossing and then in a straight line to M.R. 10795-10640, to point
72,9 M.R. 10900-10565, to point 95,7 M.R. 10880-10480, to point 82,2
M.R. 10810-10410 and then to the demarcation line at point 95,1 M.R.
10695-10240 (all points inclusive to Egyptian side).

(b) The "B" zone is delineated as follows:-
It is the zone between the line delineated in paragraph (a) above and
the Egyptian fighting line north of BErt LAHAYA.

(c) The "C" zone is delineated as follows:-

It is the zone between the demarcation line and a line from point M.R.
08935-08590 in a straight line to point 79,6 M.R. 09035-07970, M.R.
08970-07790 and from this point to the demarcation line at M.R.
08735-07670 (all poihts inclusive to Egyptian side).

United Nations, Treaty Series, Volume 42, page 251.
2 Came into force on 22 February 1950, by signature.
2 See insert at the end of this Volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 654. CONVENTION D'ARMISTICE G]PN]RAL ENTRE L']RGYPTE
ET ISRAIL. SIGN] E A RHODES, LE 24 F]PVRIER 1949 1

MODUS VIVENDI 2 CONCERNANT LA CONVENTION D'ARMISTICE GAN1RAL ENTRE
L' RGYPTE ET ISRAEL. SIGNI. A EL AUJA, LE 22 FEVRIER 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par Israel le 14 aortt 1950.

PRAAMBULE

En vue d'dviter toute possibilitd d'incidents entre la population locale et les
forces armdes dans certaines localitds de la region Gaza-Rafah;

Les soussignds, agissant au nom de leurs gouvernements respectifs, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Sur la carte 3 jointe au present modus vivendi:

a) La zone (( A )) est ddfinie comme suit :
Zone situde entre la ligne de demarcation d'une part et, d'autre part, une
ligne partant du point de coordonndes 10170-11160, allant en ligne droite
jusqu'au point de coordonndes 10690-10740 (passage h niveau), de l
en ligne droite jusqu'au point de coordonndes 10795-10640, de I& A la
cote 72,9 (point de coordonndes 10900-10565), de l a la cote 95,7 (point
de coordonndes 10880-10480), de l A la cote 82,2 (point de coordonndes
10810-10410) pour rejoindre la ligne de ddmarcation h la cote 95,1 (point
de coordonndes 10695-10240), tous ces points 6tant inclus dans la zone
6gyptienne.

b) La zone ((B )) est ddfinie comme suit

Zone situde entre la ligne ddfinie A l'alinda a ci-dessus et la ligne du front
dgyptien au nord de BEIT LAIIAYA.

c) La zone (( C s est ddfinie comme suit:
Zone situde entre la ligne de ddmarcation d'une part, et, d'autre part,
une ligne partant du point de coordonndes 08935-08590, allant en ligne
droite jusqu'A la cote 79,6 (point de coordonndes 09035-07970), de IA au
point de coordonn6es 08970-07790, pour rejoindre la ligne de ddmarcation
au point de coordonndes 08785-07670, tous ces points 6tant inclus dans
la zone 6gyptienne.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 42, page 251.
Entr6 en vigueur par signature le 22 ffvrier 1950.

3 Voir hors-texte A la fin de ce volume.
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2. In this modus vivendi the words " the principal agreement " refer to
the Egyptian-Israeli General Armistice Agreement 1 signed at Rhodes on the
24th of February 1949.

Article II

1. The Egyptian forces, within the limitations imposed by Article VII of
the principal agreement (which relates to the reduction and withdrawal of forces),
will control the zones "B" and "C" by patrolling.

The strength of the patrols in each of the zones "B" and "C" will not
exceed at any one time 30 men armed with light automatic weapons.

2. The Israeli forces, within the limitations imposed by Article VII of the
principal agreement (which relates to the reduction and withdrawal of forces),
will control zone "A" by patrolling.

The strength of the patrols will not exceed at any one time 80 men armed
with light automatic weapons.

8. The limitations imposed by Article V paragraph 4 of the Egyptian-
Israeli General Armistice Agreement will not apply to Israeli civilians in zone "A"
and to civilians under Egyptian control in zones "B" and "C"

Article III

This modus vivendi is of a purely local character and will not affect in any
way the provisions of the principal agreement. In particular nothing in this
modus vivendi shall be interpreted as constituting a modification of the position
of either party relating to the armistice demarcation line as defined in Article VI
paragraph 1 of the principal agreement.

Article IV

This modus vivendi shall remain valid so long as the principal agreement
itself remains in force.

Article V

In the event of a difference arising as to the exact delineation of the zones
above mentioned, the final decision will be according to the attached signed map.

This modus vivendi is signed in quintuplicate, of which one copy shall be
retained by each party, two copies communicated to the Secretary-General of
the United Nations and one copy to the United Nations Chief of Staff of the
Truce Supervision Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 42, page 251.

No. 654
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2. Aux termes du prdsent modus vivendi, 'expression a la Convention princi-
pale D ddsigne la Convention d'armistice gdndrall entre 'Egypte et Israel, signde
6 Rhodes le 24 fdvrier 1949.

Article II

1. Sous r~serve des restrictions qu'impose 'article VII de la Convention
principale (relatif A la rdduction et au retrait des troupes), les troupes 6gyptiennes
exerceront leur autorit6 dans les zones ((B )) et (( C ) au moyen de patrouilles.

L'effectif des patrouilles dans chacune des zones ((B )) et (( C s) ne devra A aucun
moment ddpasser trente hommes 6quipds d'armes automatiques lg~res.

2. Sous rdserve des restrictions qu'impose l'article VII de la Convention
principale (relatif A la rdduction et au retrait des troupes), les troupes isradliennes
exerceront leur autorit6 dans la zone ((A ) au moyen de patrouilles.

L'effectif des patrouilles ne devra . aucun moment ddpasser trente hommes
6quipds d'armes automatiques lkg~res.

3. Les restrictions pr6vues au paragraphe 4 de 'article V de la Convention
d'armistice gdndral entre 'Egypte et Israel ne s'appliqueront pas aux civils
isradliens dans la zone A )) ni aux civils placds sous l'autoritd 6gyptienne dans
les zones (( B )) et s( C .

Article III

Le prdsent modus vivendi a un caract~re purement local et ne modifie aucune-
ment les dispositions de la Convention principale. Aucune clause du present modus
vivendi ne pourra notamment ftre interprdtde comme modifiant la position de
l'une ou l'autre des Parties par rapport N la ligne de d6marcation de l'armistice,
ddfinie au paragraphe premier de l'article VI de la Convention principale.

Article IV

Le prdsent modus vivendi demeurera en vigueur aussi longtemps que la
Convention principale.

Article V

En cas de diffdrend concernant la d~finition exacte des zones mentionndes
ci-dessus, la decision finale devra 6tre conforme aux donndes de la carte signde,
jointe en annexe.

Le present modus vivendi est sign6 en cinq exemplaires, dont un exemplaire
sera conserv6 par chacune des deux Parties, deux exemplaires seront communiquds
au Secrdtaire gdndral des Nations Unies, et un exemplaire sera remis au Chef
d'6tat-major de l'organisme des Nations Unies charg6 de la surveillance de la
trove.

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 42, page 251.

No 654
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IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, on behalf of their
respective Governments, have signed hereafter in the presence of the Chairman
of the Egyptian-Israeli Mixed Armistice Commission.

DONE AT EL AUJA on the twenty second day of February one thousand nine
hundred and fifty.

For and on behalf of
the Government of

Egypt
M. RIAD, Lt. Col.

For and on behalf of
the Government of

Israel
K. KEET, Sgan Aloof

Chairman
Egyptian-Israeli Armistice Commission

G. BOssAvY, Col.

No. 654
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EN FOI DE QUOi, les repr6sentants soussignds ont, au nom de leurs gouver-
nements respectifs, apposd ci-apr6s leur signature en prdsence du President de
la Commission mixte d'armistice dgypto-isradlienne.

FAIT A EL AUJA, le vingt-deux fdvrier mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement dgyptien
et en son nom :
(Signi) M. RiAD

(Lieutenant-colonel
Mahmoud Riad Mohamed)

Pour le Gouvernement isradlien
et en son nom :

(Signi) S. Aloof K. KEET

(Lieutenant-colonel
Kalman Keet)

Le Prdsident
de la Commission mixte d'armistice dgypto-isradlienne:

(Signi) Georges BOSSAVY

No 654
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No. 691. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES ON MILITARY ASSISTANCE TO THE PHILIP-
PINES. SIGNED AT MANILA, ON 21 MARCH 1947 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO A FORM OF

NAVAL CHARTER FOR THE LEASE OF CERTAIN VESSELS TO THE PHILIPPINES,

MODIFYING, WITH RESPECT TO THIS PARTICULAR TRANSACTION, THE PRO-

VISIONS OF ARTICLE 5 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT; MANILA,

26 SEPTEMBER AND 9 DECEMBER 1947, AND 6 MAY AND 7 JUNE 1948

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 August 1950.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Ajairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 0039
September 26, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Philippines on Military
Assistance to the Philippines signed at Manila on March 21, 1947 1 and to enclose
a form of Naval Charter for the lease of vessels made available by the United
States Navy to the Government of the Philippines under the terms of that Agree-
ment. The Embassy believes that Your Excellency's Government will find the
terms of the proposed Charter, which was prepared under the direction of the
Chief of Naval Operations of the United States, satisfactory and will be prepared
to designate the person who shall sign the agreement in behalf of the Government
of the Philippines. The Commander, U. S. Naval Forces Philippines has been
designated as the person to sign the Charter in behalf of the United States.

Your Excellency will observe that Article I of the Charter proposes that the
Charter shall remain in effect until terminated by mutual agreement, but in no
event beyond the termination date of Public Law No. 454 of the 79th Congress
of the United States, Second Session, or any extension thereof. This is in accord-
ance with Article 5 of the aforementioned Military Assistance Agreement which
specifies that title to vessels furnished under the terms of the Agreement on. a

United Nations, Treaty Series, Volume 45, page 47.
2 Came into force on 7 June 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 691. ACCORD SUR L'AIDE MILITAIRE AUX PHILIPPINES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DES PHILIPPINES. SIGNP A
MANILLE, LE 21 MARS 1947 1

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A UNE FORMULE DE

CONTRAT POUR LA LOCATION DE NAVIRES DE GUERRE AUX PHILIPPINES,

MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE CETTE OPI RATION, LES DISPOSITIONS DE

L'ARTICLE 5 DE L'AcCORD MENTIONN CI-DESSUS. MANILLE, 26 SEPTEMBRE

ET 9 D} CEMBRE 1947, ET 6 MAI ET 7 JUIN 1948

Texte officiel anglais
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 18 aoilt 1950.

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire des afaires dtrangres

de la Republique des Philippines

AMBASSADE DES ].TATS-UNIS D'AMI.RIQUE

No 0039
Le 26 septembre 1947

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfrer h l'Accord sur l'aide militaire conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement des Philippines,
sign6 & Manille le 21 mars 1947 1, et de joindre A la prdsente une formule de contrat
pour la location des navires de guerre mis A la disposition du Gouvernement des
Philippines par la marine des Etats-Unis conform~ment audit Accord. L'Ambas-
sade esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence trouvera satisfaisantes
les clauses du contrat propos6, A la r~daction duquel a prdsid6 le Chef des opdrations
navales des Etats-Unis, et qu'il sera dispos6 A d~signer la personne qui signera
l'accord au nom du Gouvernement des Philippines. C'est le Commandant des
forces navales des Etats-Unis aux Philippines qui a U6 d~sign6 pour signer le
contrat au nom des Etats-Unis.

Votre Excellence remarquera que l'article premier du contrat prdvoit que
celui-ci demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord,
mais en aucun cas au-delh de la date d'expiration de la loi des Etats-Unis n0 454,
79me Congr~s, deuxirme session, ou de toute prorogation de ladite loi. Cette
stipulation est conforme A l'article 5 de l'Accord susmentionnd sur l'aide militaire,
qui precise que les navires qui seront fournis en vertu dudit Accord, A titre non

Nations Unies, Recueil des Traits, volume 45, page 47.
2 Entr6 en vigueur le 7 juin 1948, par l'6change desdites notes.
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non-reimbursable basis shall remain in the United States. Your Excellency
will also observe that Article IX of the proposed Charter provides that notwith-
standing the provisions of Article 5 of the Military Assistance Agreement, the
owners and the charterers, that is to say the Government of the United States
and the Government of the Philippines, may agree as to any or all of the vessels
covered by the Charter that title be transferred to the charterers under the pro-
visions of the above-cited Public Law No. 454.

Should Your Excellency's Government desire to enter into such an agreement
for the transfer of the title to any or all of the vessels as an exception to and not-
withstanding the provisions of Article 5 of the Military Assistance Agreement, I am
authorized by my Government to make and confirm such an agreement by an
exchange of notes on the understanding that such action applies only to naval
vessels covered by the proposed Charter and does not establish a precedent for
future transfers that may be made of other vessels or of other equipment, which
transfers in the absence of special agreements such as that proposed herein, would
be guided by Article 5 of the Military Assistance Agreement.

As soon as the competent authorities of Your Excellency's Government
have had an opportunity to study the terms of the proposed Charter, which, it is
hoped and believed, will be found acceptable in its present form, I shall be happy
to receive your comments together with the decision of the Government of the
Republic of the Philippines as to whether it desires to take title to the vessels in
question. In the event that the decision of Your Excellency's Government is
in the affirmative, it is suggested that this note and such affirmative reply be
accepted as constituting an agreement to modify the provisions of Article 5 of the
Military Assistance Agreement with respect to this particular transaction.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL

Enclosure:
Draft of proposed Charter.

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

NAVAL CHARTER FOR LEASE OF VESSELS UNDER UNITED STATES

PUBLic LAW 454, 79TH CONGRESS 1

In consideration of the mutual interest in matters of common defense, THE
GOVERNmENT OF THE UNITED STATES (hereinafter referred to as " the Owners ")
represented by the acting pursuant to (1) the authority of and in
compliance with United States Public Law 454, 79th Congress, 2nd Session,

1 The following information is provided by the Department of State of the United
States of America (Treaties and Other International Acts Series 1945, page 3, note 1):
"The charter was completed and signed at Manila July 2, 1948."

No. 691
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remboursable, demeureront propridtd des Etats-Unis. Votre Excellence remarquera
6galement que l'article IX du contrat proposd prdvoit que les propridtaires et les
preneurs, c'est-h-dire le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement des
Philippines, pourront, nonobstant les dispositions de l'article 5 de l'Accord sur
l'aide militaire, convenir que la propridtd de l'un quelconque ou de la totalitd des
navires r6gis par le contrat sera transfdrde aux preneurs conformdment aux dispo-
sitions de ladite loi n° 454.

Si le Gouvernement de Votre Excellence ddsirait conclure un accord de ce
genre pour le transfert de la propridt6 de l'un quelconque ou de la totalit6 de ces
navires, par ddrogation aux dispositions de l'article 5 de l'Accord sur l'aide
militaire et nonobstant ces dispositions, je suis autorisd par mon Gouvernement
A rdaliser et A confirmer un tel accord par un 6change de notes, 6tant entendu
qu'il ne s'appliquera qu'aux navires de guerre rdgis par le contrat propos6 et
ne constituera pas un pr~cddent pour les transferts d'autres navires ou de
matdriel qui pourraient avoir lieu ultdrieurement, lesquels transferts, en l'absence
d'accords spdciaux tels que celui qui est prdsentement envisag6, seraient regis par
l'article 5 de l'Accord sur l'aide militaire.

Aussit~t que les autoritds compdtentes du Gouvernement de Votre Excellence
auront eu la possibilit6 d'6tudier les clauses du contrat proposa, dont la r6daction
actuelle rencontrera, je l'esp~re, l'agrdment desdites autoritds, je serais heureux
de connaitre vos observations, ainsi que la ddcision du Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines touchant l'acquisition de la propridt6 des navires en
question. Au cas oit la ddcision du Gouvernement de Votre Excellence serait
affirmative, je sugg~re que ladite rdponse affirmative soit considdrde comme
constituant, avec la prdsente note, un accord en vue de modifier les dispositions
de l'article 5 de l'Accord sur l'aide militaire, en ce qui concerne exclusivement
l'op6ration envisagde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire, les assurances renouveldes de ma tr~s
haute considdration.

Emmet O'NWEAL

Piece jointe:
Texte de contrat propose.

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secrdtaire aux affaires 6trang~res

de la Rdpublique des Philippines

CONTRAT RELATIF A LA LOCATION DE NAVIRES DE GUERRE

AUTORISIEE PAR LA LOI DES ETATS-UNIs NO 454, 79m e CONGRiS 1

Prenant en consideration leur intdr~t rdciproque dans le domaine de la
ddfense commune, LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS (ci-apr6s ddnommd
((les Propridtaires ))) d'une part, reprdsent6 par , agissant : 1) en vertu
et en exdcution de la loi des Etats-Unis n0 454, 79 me Congr~s, deuxi~me session,

Le renseignement suivant a t6 fourni par le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique (Treaties and Other International Acts Series 1945, page 3, note 1) a Le
contrat a W parachev6 et sign6 a Manille Ic 2 juillet 1948.
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approved June 26, 1946, and of the directions of the President of the United
States, (2) the agreement between the Government of the Republic of the Philip-
pines and the Government of the United States of America on military assistance,
dated March 21, 1947, and the related agreement as to military bases, and
(8) the concurrence of the Secretary of State of the United States, hereby leases
and the Government of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
" the Charterers ") acting by and through , hereby accepts for the
period and upon the terms and conditions stated herein, the vessels (including
ships, boats, barges, and floating drydocks) identified on lists annexed hereto,
or which in the future may be annexed hereto, upon agreement of the Owners
and the Charterers.

Article I

This charter shall operate with respect to each vessel covered thereby, from
the date of the delivery of such vessel to the Charterers and shall continue until
terminated by mutual agreement between the Owners and the Charterers, but
in no event beyond the termination date of United States Public Law 454,
79th Congress, 2nd Session or any extension thereof.

Article II

Each vessel, together with its available on board spares and allowances
including consumable stores and fuel, shall be or has heretofore been delivered
to the Charterers on an " as is, where is " basis, at a time mutually agreed or to
be agreed upon; delivery in either event to be evidenced by a delivery certificate
in the form prescribed by the Secretary of the Navy. The Charterers shall have
the use of all outfitting, equipment, appliances, fuel, consumable stores and spare
and replacement parts belonging to the Owners on board each such vessel at the
time of its delivery. The fuel and consumable stores on board the vessel at the
time of redelivery shall become the property of the owners.

Article III

Each vessel is a Naval vessel of the Government of the United States which
has been administratively determined to be excess to requirements; and the
Government of the United States therefore makes no representation or warranty
as to the condition of said vessels, and the said vessels shall be accepted by the
Charterers " as is, where is ", at the time of delivery thereof; and the Owners
shall not be liable to the Charterers by reason of anything arising out of the
physical condition of any such vessels.

Article IV

The Charterers shall on delivery place each vessel under their own flag, but
the title to the vessel shall not thereby be affected.
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adoptde le 26 juin 1946, et des instructions du Prdsident des Etats-Unis,
2) conform~ment . l'Accord sur l'aide militaire conclu le 21 mars 1947 entre le
Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique, ainsi qu'A l'Accord connexe sur les bases militaires, et 8) avec
1'assentiment du Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, et le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines (ci-apr~s ddnomm6 €( les Preneurs ))) d'autre part,
repr~sent6 par , conviennent de ce qui suit : les Propridtaires c~dent
en location par les prdsentes aux Preneurs qui acceptent, aux clauses et conditions
ci-dnoncdes, les navires (y compris les btiments, embarcations, p~niches et docks
flottants) 6numdrds dans les listes qui sont annex~es au pr~sent contrat ou qui
pourront l'6tre dans l'avenir, d'un commun accord entre les Propri~taires et les
Preneurs.

Article premier

Le pr~sent contrat r~gira tout navire qui y est vis6 A compter de la date de
la livraison dudit navire aux Preneurs et demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il
y soit mis fin d'un commun accord entre les Propri~taires et les Preneurs, mais
en aucun cas au-dela de la date d'expiration de la loi des Etats-Unis n0 454,
79me Congr~s, deuxi~me session, ou de toute prorogation de ladite loi.

Article II

Tout navire r~gi par le pr~sent contrat sera ou a d~jA dt6 livr6 aux Preneurs
((en l'6tat et A l'endroit oiL il se trouve )), A l'6poque convenue ou A convenir d'un
commun accord, avec les pi~ces de rechange et les dotations disponibles h bord,
y compris les approvisionnements consommables et le combustible; quel que soit
le cas, la preuve de la d4livrance r~sultera d'un certificat de livraison 6tabli en
la forme prescrite par le Seerdtaire A la marine. Les Preneurs auront l'usage de
tous armement, mat~riel, accessoires, combustible, approvisionnements consom-
mables et pi~ces de rechange et de r~serve appartenant aux Propri~taires et qui
se trouvent A bord de chaque navire au moment de sa livraison. Le combustible
et les approvisionnements qui se trouveront A bord du navire au moment de sa
restitution seront acquis aux Propri~taires.

Article III

Tout navire r~gi par le pr~sent contrat est une unitd navale du Gouvernement
des Etats-Unis qui a t6 administrativement classde comme exc~dant les besoins;
en consdquence, le Gouvernement des Etats-Unis ne donne aucune assurance
ou garantie quant A l'tat desdits navires, qui seront acceptds par les Preneurs
(c en l'6tat et A l'endroit oix ils se trouvent ,, au moment de leur livraison; les
Propri~taires n'auront aucune responsabilit6 envers les Preneurs A raison d'un
fait quelconque dfi A l'tat matdriel desdits navires.

Article IV

Les Preneurs hisseront leur pavillon national sur le navire au moment de la
livraison, sans que le droit de propridtd subisse de ce fait la moindre atteinte.
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Article V

The Charterers may, for military purposes and at their own expense, remove
or alter any of the fittings or arrangements on board any of the vessels and may
erect any new things which may be required by the Charterers.

Article VI

All vessels during the currency of this charter shall be at the absolute disposal
and under the complete control of the Charterers; the Charterers shall hold
harmless and indemnify the Owners against any and all costs, expenses, losses,
damages, and claims (including those arising by reason of the transfer or use of
Bofors 40 mm guns or guns of similar types made or produced under or pursuant
to an agreement dated June 21, 1941 between the Government of the United
States of America and Aktiebolaget Bofors), regardless of the nature thereof,
arising out of or connected with the transfer, use, and operation of the vessel, and
whether or not said liability arises out of contract or tort; and nothing contained
herein shall be construed to give rise to or to permit or to confer or recognize the
existence of any lien of any character against any of such vessels, but the Char-
terers shall indemnify and hold harmless the Owners by reason of any lien liabilities
that may be chargeable to or asserted against any such vessel.

Article VII

Upon the expiration of this charter, or upon prior redelivery of any vessels,
each vessel, unless lost, shall be redelivered at a port of the United States
of America or other location as may be designated by the Owners in such condition
as the vessel is in at the termination of its operational service. Should any
vessel during the currency of this charter sustain any damage from any cause
whatsoever, as in the opinion of the Charterers render it expedient to treat her
as a total loss, the Charterers shall, where practicable, consult with the Owners
before declaring her to be a total loss.

Article VIII

It is understood and agreed that, in the event of a total loss of any vessel
subject to this Charter, all right, title and interest of the Owners in and to such
vessel shall vest in the Charterers as of the date of the loss thereof.

Article IX

Notwithstanding the provisions of Article V of the agreement between the
Government of the Republic of the Philippines and the Government of the United
States of America on military assistance dated March 21, 1947 and this Charter,
the Owners and the Charterers may agree, as to any or all of the vessels covered
by this Charter, that title be transferred to the Charterers under the provisions
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Article V

Les Preneurs pourront, A des fins militaires et A leurs propres frais, enlever
ou modifier" tous agencements ou installations A bord de l'un quelconque desdits
navires ou y installer tous nouveaux appareils dont ils auraient besoin.

Article VI

Les Preneurs auront le libre usage de tous les navires ci-dessus et exerceront
sur eux une autorit6 absolue tant que le prdsent contrat sera en vigueur; ils
garantiront les Propridtaires contre tous frais, d~penses, pertes, dommages et
rdclamations quelle qu'en soit la nature, qu'ils rdsultent ou non d'une responsa-
bilitd contractuelle ou quasi d6lictueuse, survenus du fait ou A l'occasion du
transfert, de l'utilisation ou de l'exploitation desdits navires (y compris les frais,
d~penses, pertes, dommages et rdclamations survenus du fait du transfert ou de
l'utilisation de canons Bofors de 40 mm. ou de canons de types similaires fabriqu~s
en execution d'un accord en date du 21 juin 1941, conclu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et 'Aktiebolaget Bofors). Non seulement aucune
disposition du prdsent contrat ne sera interprdtde comme cr~ant un privilege de
quelque nature que ce soit sur l'un quelconque de ces navires ou comme autorisant,
confdrant ou reconnaissant un tel privilege, mais les Preneurs garantiront m~me
les Propridtaires contre toutes obligations d6coulant d'un privilege qui pourrait
grever l'un quelconque de ces navires ou etre revendiqu6 A son encontre.

Article VII

A l'expiration du present contrat ou lors de toute restitution de navires
antdrieure A ladite expiration, chacun desdits navires, le cas de perte except6,
sera restitud dans un port des Etats-Unis d'Amdrique ou en tout autre endroit
qui pourra itre fixd par les Propridtaires, en l'6tat oif le navire se trouvera en
fin de service. Si un navire quelconque subissait, pour quelque cause que ce soit
et tant que le present contrat sera en vigueur, une avarie telle que, de l'avis des
Preneurs, il y aurait lieu de considdrer ledit navire comme totalement perdu, les
Preneurs, toutes les fois que cela sera possible, se concerteront avec les Proprid-
taires avant de dclarer la perte totale dudit navire.

Article VIII

Il est entendu et convenu qu'en cas de perte totale d'un navire quelconque
r~gi par le present contrat, tous droits, titres et int~r~ts des Propridtaires A l'6gard
dudit navire seront transfdr~s aux Preneurs A la date de sa perte.

Article IX

Nonobstant les dispositions de l'article 5 de l'Accord sur l'aide militaire,
conclu le 21 mars 1947 entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines
et le Gouvernement des Etats-Unis, et nonobstant les clauses du present contrat,
les Propriftaires et les Preneurs pourront convenir que la propridtd de l'un quel-
conque ou de la totalitd des navires r6gis par le present contrat sera transfdrde
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of United States Public Law 454, 79th Congress, 2nd Session. In the event
that it is agreed that title to any or all of the vessels covered by this Charter be
transferred to the Charterers, such vessels shall be striken from the list of vessels
covered by this Charter and transfer of title shall be evidenced by a delivery
certificate or document in a form to be prescribed by the Secretary of the Navy,
and shall be made uponthe express condition that the Government of the Republic
of the Philippines will hold harmless and indemnify the Government of the United
States, its officers, agents, servants and employees against any and all claims,
demands, losses, damages, expenses and costs regardless of the nature thereof,
arising out of or connected with the transfer of title to such vessel or vessels or
the use and operation thereof by the Government of the Republic of the Philip-
pines, whether or not said liability arises out of contract or tort; and without
limiting the generality of the foregoing, will hold harmless and indemnify the
Government of the United States, its officers, agents, servants and employees
against any and all claims, demands, expenses, damages and costs arising or
growing out of transfer to the Government of the Republic of the Philippines
of Bofors 40 mm guns or guns of similar type made or produced under or pursuant
to an agreement dated June 21, 1941 between the Government of the United
States of America and Aktiebolaget Bofors.

Article X

The Charterers shall not, without the consent of the Owners, sell or transfer
or assign this charter or any interest therein or make any arrangement whereby
the maintenance, management or operation of any of the vessels is to be performed
by anyone not an officer, employee, or agent of the Charterers.

Article XI

The Charterers shall not, as to any vessels covered by this Charter or as to
any vessels title to which is transferred pursuant to Article IX hereof, relinquish
physical possession of or transfer title to any of the vessels, equipment, outfitting,
appliances or spare and replacement parts on board, without the specific consent
of the President of the United States and shall not (1) permit use of any of the
vessels or property so transferred, (2) disclose any plan, specification or other
information pertaining thereto, or (8) disclose any technical information furnished,
by or to anyone not an officer, employee, or agent of the Government of the
Republic of the Philippines; and security classifications covering such equipment
will be safeguarded in accordance with the requirements imposed thereon by the
Secretary of the Navy.
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aux Preneurs en vertu des dispositions de la loi des Etats-Unis n0 454,
79me Congrs, deuxi~me session. Au cas o-h il serait convenu que la propridtd
de l'un quelconque ou de la totalitd des navires regis par le prdsent contrat sera
transfdr~e aux Preneurs, ledit navire ou lesdits navires seront rayds de la liste
des navires rdgis par le prdsent contrat et un certificat de livraison ou un acte
6tabli en la forme prescrite par le Secrdtaire 4 la marine fera foi du transfert de
la propridt6, auquel il sera procdd A la condition expresse que le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines garantira le Gouvernement des Etats-Unis,
ainsi que ses fonctionnaires civils et militaires, ses agents et ses prdpos~s contre
les r~clamations, revendications, pertes, dommages, ddpenses et frais, quelle qu'en
soit la nature, qu'ils r~sultent ou non d'une responsabilit6 contractuelle ou quasi
d6lictueuse, survenus du fait ou A l'occasion, soit du transfert de la propridtd
dudit navire ou desdits navires, soit de leur utilisation ou de leur exploitation par
le Gouvernement de la R6publique des Philippines. En outre, sans que cela
restreigne la portde gdndrale des dispositions ci-dessus, le Gouvernement de la
R~publique des Philippines garantira le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que
ses fonctionnaires civils et militaires, ses agents et ses prdposds contre les rdclama-
tions, revendications, dommages, ddpenses et frais survenus du fait ou A l'occasion
du transfert au Gouvernement de la Rdpublique des Philippines de canons Bofors
de 40 mm. ou de canons de type similaire fabriquds en execution d'un accord en
date du 21 juin 1941 conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et l'Aktiebolaget Bofors.

Article X

A moins d'avoir le consentement des Propridtaires, les Preneurs s'engagent
A ne pas vendre, transfdrer ou cdder les droits rdsultant du prdsent contrat ou un
int~r~t quelconque s'y rapportant et 4 ne pas conclure d'arrangement, quel qu'il
soit, en vertu duquel l'entretien, la gestion ou l'exploitation de Fun quelconque
des navires seraient assumds pax des personnes n'ayant pas la qualit; de fonction-
naire civil ou militaire ou de pr6pos6 des Preneurs.

Article XI

Le Preneurs s'engagent, pour autant qu'il s'agit de navires rdgis par le present
contrat ou dont la propri~td a 6t6 transfdrde conformdment A son article IX, A ne
pas se dessaisir desdits navires, ni des matdriel, armement, accessoires et pi6ces de
rechange ou de rdserve qui se trouvent & bord et A ne pas transfdrer les droits
de propridt6 les concernant, sans le consentement expr~s du Prdsident des Etats-
Unis; ils s'engagent : 10 b interdire aux personnes qui n'ont pas la qualitd de
fonctionnaires civils ou militaires ou de prdposds du Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines, d'utiliser les navires ou biens qui auront 6t6 transferas
dans les conditions indiqu~es ci-dessus; 20 h ne divulguer aux memes personnes
aucun plan, spdcification ou renseignement concernant lesdits navires ou biens;
80 A ne divulguer aux m~mes personnes aucun des renseignements d'ordre tech-
nique fournis aux Preneurs. Les r~gles de s~curitd auxquelles est soumise la
catdgorie dans laquelle ledit matdriel est class6 devront 8tre appliqu~es telles
qu'elles sont ddictdes par le Secrdtaire A la marine.
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Article XII

As long as this Charter shall remain in effect the Government of the Republic
of the Philippines shall not engage or accept the services of any personnel of any
Government other than the United States of America for duties of any nature
connected with the use and operation of the vessels transferred pursuant to this
Charter, except by mutual agreement between the Government of the Republic
of the Philippines and the Government of the United States of America.

Done at this For and on behalf of the Government
day of 1947. of the United States of America:

Done at this_ For and on behalf of the Government
day of 1947. of the Republic of the Philippines:

"DELIVERY CERTIFICATE "
In accordance with the Charter between the Government of the United States

of America and the Government of the Republic of the Philippines dated_
covering the transfer of Naval vessels and equipment pursuant to Public Law 454-
79th Congress, the undersigned, as authorized representative of the Navy of the Republic
of the Philippines, accepts the below described craft, together with its on board equip-
ment, stores and fuel from authorized representative of the United States
Navy.

U.S. NAVAL TY]PE DESIGNATION NAME PHILIPPINE NAME

For the Philippine Navy
Instructions : Delivery Certificate to be executed in quadruplicate. Original to be
forwarded to BuShips, copy BuSandA (Foreign Accounts Division); CNO (Op- 4 14);
Copy to Philippine Representative.

II

The Philippine Secretary of Foreign Aiairs to the

American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 9, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to your note of September 26, 1947, enclosing a copy
of the proposed "Naval Charter for Lease of Vessels " between the Republic of
the Philippines and the United States of America for consideration of the appro-
priate authorities of my Government.
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Article XII

Tant que le prdsent contrat sera en vigueur, le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines s'abstiendra de rechercher ou d'accepter les services d'un personnel
relevant d'un gouvernement autre que celui des Etats-Unis d'Amdrique, pour
lui confier des fonctions ayant le moindre rapport avee l'utilisation et l'exploitation
des navires transferds en exdcution du prdsent contrat, si ce n'est A la suite d'une
entente mutuelle entre le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Fait A Pour le Gouvernement des Etats-Unis
le 1947. d'Amdrique et en son nom.

Fait A Pour le Gouvernement de la R~publique
le 1947. des Philippines et en son nom

CERTIFICAT DE LIVRAISON

Conform~ment aux clauses du contrat conclu entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et Ie Gouvernement de la R~publique des Philippines, en date du

pour la location de navires de guerre et de materiel naval autoris6 par la
loi no 454, 79me Congr6s, le soussign6, agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment habi-
lit6 de la marine de la R~publique des Philippines, dclare accepter le bhtiment d~crit
ci-dessous, avec le materiel, les approvisionnements et le combustible qui se trouvent
A bord, des mains de , repr~sentant dfument habilit6 de la marine des
Etats-Unis.
TYPE DANS LA MARINE DI-NOMINATION NOM NOm PHILIPPIN

DES tTATS-UNIS
Pour la marine des Philippines

Instructions. - Le certificat de livraison doit tre 6tabli en quadruple expdition.
L'original sera envoy6 au a BuShips ); une copie au a BuSandA )) (Division des comptes
6trangers); une copie au a CNO (Op- 4 14 ) o; une copie au reprdsentant des Philippines.

II
Le Secritaire aux Affaires itrang~res de la Rdpublique des Philippines

d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Rd PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES TITRANGLRES

Manille, le 9 d~cembre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du 26 septembre 1947, A laquelle
6tait joint, pour Utre soumis aux autoritds compdtentes de mon Gouvernement,
un exemplaire du projet de (( Contrat relatif A la location de navires de guerre D qui
doit 6tre conclu entre la Rdpublique des Philippines et les Etats-Unis d'Amdrique.
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After a study of the proposed agreement, I am happy to inform you that
the draft is satisfactory to the Philippine Government with the exception of the
following observations:

(a) That the lists of vessels referred to in the first paragraph of the note
which will be annexed to the agreement shall include only such vessels as may
be selected by the Republic of the Philippines acting through the Chief of
Staff of the Armed Forces of the Philippines.

(b) That the vessels so selected by the Republic of the Philippines
through its Chief of Staff of the Armed Forces shall be accepted by the
charterers in A-i operational condition complete with all items of equipment,
appliances, fuel, consumable stores and spare and replacements parts in
accordance with the standard table of allowances.

With the above understanding, I shall be ready to sign the agreement in
behalf of my Government.

My Government appreciates the opportunity accorded to the Republic of
the Philippines to own the vessels covered by the agreement in accordance with
the provisions of Article IX of the draft. I shall convey to the Embassy in due
course the decision of the Philippine Government as to the acquisition of title to
the vessels in question.

I have also been recently informed that the present training unit of the
United States Navy consisting of eight officers and twenty-eight enlisted men
who are assisting the present Off-Shore Patrol Training Centre at Cavite in the
training of the personnel of the Philippine Off-Shore Patrol will be disbanded on or
before January 1, 1948 due to lack of statutory funds for !their maintenance.
The United States Naval Training Unit has been rendering invaluable services to
the Off-Shore Patrol Training Staff and its withdrawal will seriously interrupt
the training program of the Off-Shore Patrol which is just starting and growing.

I wish to recall in this connection that Article 6 (d) of the Military Assistance
Agreement provides for making available selected facilities of United States
Army and Navy Training establishments to provide training for key personnel of
the Philippine armed forces and in order to comply with the spirit and purpose of
the said agreement between our two Governments, I have the honor to suggest
that the present United States Naval Training Unit be either retained or absorbed
by the United States Military Advisory Group.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila
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Je suis heureux de porter A votre connaissance que le Gouvernement des
Philippines, apr~s dtude de l'accord propos6, trouve le projet satisfaisant sous
reserve des observations suivantes :

a) Les listes des navires mentionnds au premier alinda de la note,
lesquelles seront annexdes b l'accord, ne devront comprendre que les navires
qui pourront etre choisis par la Rdpublique des Philippines, agissant par
l'intermddiaire du Chef d'6tat-major des forces arm6es des Philippines.

b) Les navires que la Rdpublique des Philippines aura ainsi choisis par
l'intermddiaire du Chef d'dtat-major de ses forces armdes seront accepts
par les Preneurs en l'6tat d'utilisation correspondant A la cote A-1 et pourvus
de toutes les dotations r~glementaires en matdriel, accessoires, combustible,
approvisionnements consommables et pi~ces de rechange et de rdserve.

A cette condition, je suis pr~t A signer raccord au nom de mon Gouvernement.

Mon Gouvernement apprdcie A sa juste valeur la possibilitd qui est donnde
A la Rdpublique des Philippines d'acqu~rir un droit de propridt6 sur les navires
vis~s A l'Accord, conformdment aux dispositions de l'article IX du projet. Je ferai
part A l'Ambassade, le moment venu, de la ddcision que le Gouvernement des
Philippines aura prise au sujet de l'acquisition du droit de propridt6 sur les
navires en question.

J'ai, d'autre part, dtd rdcemment inform6 de la dissolution prdvue pour le
ier janvier au plus tard, faute de credits budgdtaires, de l'actuel groupe d'instruc-
tion de la marine des Etats-Unis, compos6 de huit officiers et de vingt-huit marins,
qui prate son concours pour l'instruction du personnel de la patrouille c6ti~re des
Philippines au centre d'instruction de la patrouille c6ti~re fonctionnant prdsen-
tement 4 Cavite. Le groupe d'instruction de la Marine des Etats-Unis a rendu des
services inapprdciables au personnel instructeur de la patrouille c6ti~re et son
drpart entrainerait une grave interruption dans la r6alisation du programme
d'instruction de la patrouille c6ti~re, qui vient de commencer et qui se poursuit
actuellement.

Je voudrais rappeler, h ce. propos, que l'alinda d de l'article 6 de l'Accord
sur l'aide militaire prdvoit la facult6 d'utiliser certaines facilitds des dcoles de
l'armde et de la marine des Etats-Unis pour assurer l'instruction des cadres
sup~rieurs des forces armdes philippines; c'est pourquoi, en vue de satisfaire .
l'esprit et aux intentions dudit Accord intervenu entre nos deux Gouvernements,
'ai l'honneur de suggdrer que l'actuel groupe d'instruction de la marine des

Etats-Unis soit, ou bien maintenu, ou bien incorpor6 au groupe consultatif mili-
taire des Etats-Unis.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis
Manille

No 691



294 United Nations - Treaty Series 1950

III
The American Chargd d'Afaires ad interim to the Philippine

Secretary of Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1335
May 6, 1948

Excellency:

I have the honor to advert to Your Excellency's note of December 9, 1947
referring to the Ambassador's note No. 0039, September 26, 1947 in regard to a
proposed agreement by exchange of notes which would cover the transfer of title,
notwithstanding the provisions of Article V of the Military Assistance Agreement
of March 21, 1947, to certain naval vessels which would be made available under
charter to the Philippine Government by the United States Navy in accordance
with the terms of the latter Agreement.

2. The second paragraph of Your Excellency's note states, referring to the
form of "Naval Charter for Lease of Vessels under United States Public Law 454,
79th Congress " as an "Agreement ":

"After a study of the proposed agreement, I am happy to inform you
that the draft is satisfactory to the Philippine Government with the exception
of the following observations:

" (a) That the lists of vessels referred to in the first paragraph of
the note which will be annexed to the agreement shall include only such
vessels as may be selected by the Republic of the Philippines acting
through the Chief of Staff of the Armed Forces of the Philippines.

(b) That the vessels so selected by the Republic of the Philippines
through its Chief of Staff of the Armed Forces shall be accepted by the
Charterers in A-1 operational condition complete with all items of equip-
ment, appliances, fuel consumable stores and spare and replacement
parts in accordance with the standard table of allowances.

"With the above understanding, I shall be ready to sign the agreement
in behalf of my Government."

3. A copy of Your Excellency's note having been sent to the Commander,
United States Naval Forces, Philippines, the latter commented to his superiors
at Washington as follows:

" (a) The provision that only such vessels as may be selected by the
Republic of the Philippines will be transferred under the charter, is agreeable
to his command.

" (b) The provision that such vessels as are selected by the Republic
of the Philippines shall be in A-1 condition, complete with all items of equip-
ment, appliances, fuel, consumable stores and spare and replacement parts
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III

Le Chargd d'afaires des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux afaires
dtrang~res de la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE DES IITATS-UNIS D'AM] RIQUE

No 1335
Le 6 mai 1948

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me reporter A la note de Votre Excellence en date du
9 d~cembre 1947 qui se r~f~re h la note de l'Ambassadeur no 0039 du 26 septembre
1947, au sujet d'un accord 6ventuel h conclure par 6change de notes relatives au
transfert, par d~rogation aux dispositions de l'article 5 de l'accord du 21 mars 1947
sur 'aide militaire, des droits de priorit6 sur certains navires de guerre que la
marine des Etats-Unis doit c6der en location au Gouvernement des Philippines,
conform~ment aux clauses dudit Accord.

2. Dans le deuxi~me paragraphe de sa note, oiL le mot (( accord ) d~signe la
formule du (( Contrat relatif h la location de navires de guerre autorisde par la
loi des Etats-Unis n° 454, 79m e Congr~s )), Votre Excellence d~clare ce qui suit :

(( Je suis heureux de porter A votre connaissance que le Gouvernement
des Philippines, apr~s 6tude de l'Accord propos6, trouve le projet satisfaisant
sous r~serve des observations suivantes :

(( a) Les listes des navires mentionn~s au premier alin~a de la note,
lesquelles sont annex~es h l'Accord, ne devront comprendre que les
navires qui pourront 6tre choisis par la Rdpublique des Philippines,
agissant par l'interm~diaire du Chef d'6tat-major des forces armies
des Philippines.

(b) Les navires que la R~publique des Philippines aura ainsi choisis
par l'interm~diaire du Chef d'6tat-major de ses forces armies seront
accept~s par les Preneurs en l'6tat d'utilisation correspondant & la
cote A-1 et pourvus de toutes les dotations r~glementaires en materiel,
accessoires, combustible, approvisionnements consommables et pi~ces
de rechange et de rdserve.

A cette condition, je suis pr~t A signer l'Accord au nom de mon Gouver-
nement. ))

3. Une copie de la note de Votre Excellence ayant 6t6 communiqude au
Commandant des forces navales des Etats-Unis aux Philippines, celui-ci l'a com-
ment~e h ses sup~rieurs hi~rarchiques A Washington, dans les termes suivants :

(( a) La disposition d'apr~s laquelle seuls les navires qui pourront 6tre
choisis par la RIpublique des Philippines seront transfrms en vertu du contrat
rencontre l'agr~ment de mon commandement.

( b) La disposition d'apr~s laquelle les navires choisis par la Rdpublique
des Philippines devront 6tre en l'tat correspondant h la cote A-1 et pourvus
de toutes les dotations r6glementaires en materiel, accessoires, combustible,
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in accordance with the standard table of allowances, is not in accordance
with present directives. Neither the basic agreement under which the vessels
are being transferred nor the proposed procedure for the charter require
the U. S. Government to furnish fuel or consumable stores on a non-reimburs-
able basis. Items of equipment, appliances and spare parts are furnished
on a basis of whether or not they are in the area and excess to the needs of
the Navy.

" (c) This command is necessarily guided in the entire vessel transfer
program by directives from higher authority. Such directives, to date,
specify that every attempt shall be made to make vessels scheduled for
transfer operable in so far as possible. No funds are available for a greater
amount of work nor for the supplying of stores or spares which would have
to be procured elsewhere than from Navy excess stocks. "

4. The Chief of Naval Operations on April 15, 1948 expressed concurrence
with the foregoing comments by COMNAVPHIL upon the Philippine reservations,
as copied above, and, in turn, I have been authorized by the Secretary of
State of my Government to convey those views to Your Excellency as representing
the decision of that highest professional United States Navy authority.

5. Assuming the continuance of the interest of the Department of National
Defense in acquiring the vessels in question, it would seem only fair to report to
Your Excellency that information has informally come to the Embassy that,
because of impending appropriation expirations, it would be desirable to arrange
to take deliveries before June 30, 1948.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas H. LOCKETT

Chargd d'affaires a. i.
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

IV
The Philippine Undersecretary of Foreign Afairs to the American

Chargd d'A4aires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, June 7, 1948
Sir:

I wish to refer to His Excellency the United States Ambassador's note (1335)
of May 6, 1948, in connection with our note of December 9, 1947 replying to the
Ambassador's note of September 26, 1947, regarding a proposed agreement by
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approvisionnements consommables et pi&ces de rechange et de rdserve, n'est
pas conforme aux directives actuelles. Ni l'accord fondamental en vertu
duquel les navires sont transferas, ni les modalitds envisagdes dans le contrat
n'exigent que le Gouvernement des Etats-Unis fournisse du combustible
ou des approvisionnements consommables A titre non remboursable. Quant
au matdriel, aux accessoires et aux pi6ces de rechange, ils ne sont fournis
que s'ils existent dans la region en quantitds d~passant les besoins de la
marine.

(( c) Ce sont 6videmment les directives de l'autoritd supdrieure qui
ddterminent la ligne de conduite de mon commandement vis-A-vis de l'ensem-
ble du programme de transfert des navires. A l'heure actuelle, ces directives
prescrivent de rendre exploitables, dans la mesure du possible, les navires
ddsign~s aux fins de transfert. I1 n'existe pas de fonds disponibles permettant
d'augmenter la somme de travail fournie et de procurer d'autres appro-
visionnements ou pi~ces de rechange que ceux qui proviennent des stocks
excdentaires de la marine. D)

4. Le 15 avril 1948, le Chef des operations navales a ddclard approuver
lesdites opdrations du COMNAVPHIL au sujet des reserves formuldes par les
Philippines telles qu'elles sont reproduites ci-dessus et, de mon c6t, j'ai dtd
autoris6 par le Secrdtaire d'Etat de mon Gouvernement A communiquer A Votre
Excellence lesdites observations en tant que ddcision prise par la plus haute
autorit6 navale des Etats-Unis.

5. En supposant que l'acquisition des navires en question continue A intdresser
le Ddpartement de la d~fense nationale, je crois devoir faire savoir A Votre
Excellence que l'Ambassade a 6d informde de fagon non officielle qu'il serait
souhaitable, en raison de l'expiration imminente de certains credits, de prendre
les mesures ndcessaires pour que les livraisons puissent avoir lieu avant le
30 juin 1948.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, les assurances renouveldes de ma tr~s
haute considdration.

Thomas H. LOCKETT
Chargd d'affaires

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux Affaires 6trang~res

de la Rdpublique des Philippines

IV
Le Sous-Secritaire aux a]aires itranghres de la Ripublique des Philippines

au Chargd d'aiaires des Etats-Unis d'Amique

IU PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D] PARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGkIRES

Manille, le 7 juin 1948
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je desire me rdf~rer A la note nO 1335 dc Son Excellence l'Ambassadeur des
Etats-Unis, en date du 6 mai 1948, qui se rapporte b. la note du 9 ddcembre 1947
par laquelle nous r~pondions A celle de l'Ambassadeur en date du 26 septembre
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exchange of notes which would cover the transfer of title, notwithstanding the
provisions of Article V of the Military Assistance Agreement of March 21, 1947,
to certain naval vessels which would be made available under charter to the
Philippine Government by the United States Navy in accordance- with the terms
of the latter Agreement.

The third and fourth paragraphs of the Ambassador's note of May 6, 1948,
in considering the Philippine reservations expressed in the second paragraph
of our note of December 9, 1947, state:

" 3. A copy of Your Excellency's note having been sent to the Commander,
United States Naval Forces, Philippines, the latter commented to his superiors
at Washington as follows:

"(a) The provision that only such vessels as are selected by the
Republic of the Philippines will be transferred under the charter, is agree-
able to his command.

" (b) The provision that such vessels as are selected by the Republic
of the Philippines shall be in A-1 condition, complete with all items of
equipment, appliances, fuel, consumable stores and spare and replacement
parts in accordance with the standard table of allowances, is not in accordance
with present directives. Neither the basic agreement under which the vessels
are being transferred nor the proposed procedure for the charter require
the U. S. Government to furnish fuel or consumable stores on a non-reimburs-
able basis. Items of equipment, appliances and spare parts are furnished
on a basis of whether or not they are in the area and excess to the needs of
the Navy.

(c) This command is necessarily guided in the entire vessel transfer
program by directives from higher authority. Such directives, to date,
specify that every attempt shall be made to make vessels scheduled for
transfer operable in so far as possible. No funds are available for a greater
amount of work nor for the supplying of stores or spares which would have
to be procured elsewhere than from Navy excess stocks. "

" 4. The Chief of Naval Operations on April 15, 1948 expressed concurrence
with the foregoing comments by COMNAVPHIL upon the Philippine reservations,
as copied above, and, in turn, I have been authorized by the Secretary of State
of my Government to convey those views to Your Excellency as representing the
decision of that highest professional United States Navy authority."

I am glad to inform you that, after proper considerations by the appropriate
Philippine authority, the Government of the Republic of the Philippines hereby
accepts the conditions of transfer as hereinabove set forth by the Commander,
United States Naval Forces, Philippines, and concurred in by the Chief of Naval
Operations of the United States, in so far as they affect the provisions of the pro-
posed "Naval Charter for Lease of Vessels under United States Public Law
No. 454, 79th Congress "
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1947, au sujet d'un accord dventuel h conclure par 6change de notes concernant
le transfert, par ddrogation aux dispositions de l'article 5 de l'accord du 21 mars
1947 sur l'aide militaire, des droits de propri6t6 sur certains navires de guerre que
la marine des Etats-Unis doit ceder en location au Gouvernement des Philippines
conform~ment aux clauses dudit Accord.

Dans les troisi~me et quatri~me paragraphes de la note de l'Ambassadeur
en date du 6 mai 1948 figurent, au sujet des rdserves formuldes par les Philippines
au deuxi~me paragraphe de notre note du 9 ddcembre 1947, les declarations
suivantes :

(( 8. Une copie de la note de Votre Excellence ayant 6td communiqude au
Commandant des forces navales des Etats-Unis aux Philippines, celui-ci l'a com-
mentde A ses supdrieurs hidrarchiques h Washington, dans les termes suivants

((a) La disposition d'apr~s laquelle seuls les navires qui pourront 8tre
choisis par la Rdpublique des Philippines seront transfdrds en vertu du contrat
rencontre l'agr~ment de mon commandement.

((b) La disposition d'apr~s laquelle les navires choisis par la R6publique
des Philippines devront 6tre en l'tat correspondant A la cote A-1 et pourvus
de toutes les dotations rdglementaires en mat6riel, accessoires, combustible,
approvisionnements consommables et pi~ces de rechange et de rdserve, n'est
pas conforme aux directives actuelles. Ni l'accord fondamental en vertu
duquel les navires sont transfdrs, ni les modalitds envisagdes dans le contrat
n'exigent que le Gouvernement des Etats-Unis fournisse du combustible ou
des approvisionnements consommables A titre non remboursable. Quant au
matdriel, aux accessoires et aux pices de rechange, ils ne sont fournis que
s'ils existent dans la rdgion en quantitds ddpassant les besoins de la marine.

(( c) Ce sont 6videmment les directives de l'autoritd supdrieure qui
d~terminent la ligne de conduite de mon commandement vis-A-vis de
l'ensemble du programme de transfert des navires. A l'heure actuelle, ces
directives prescrivent de rendre exploitables, dans la mesure du possible,
les navires ddsignds aux fins de transfert. II n'existe pas de fonds disponibles
permettant d'augmenter la somme de travail fournie et de procurer d'autres
approvisionnements ou pi~ces de rechange que ceux qui proviennent des
stocks excddentaires de la marine. ))

(( 4. Le 15 avril 1948, le Chef des opdrations navales a ddclard approuver
lesdites opdrations du COMNAVPHIL au sujet des rdserves formuldes par les
Philippines telles qu'elles sont reproduites ci-dessus et, de mon c6t6, j'ai 6td
autorisd par le Secr~taire d'Etat de mon Gouvernement A. communiquer h Votre
Excellence lesdites observations en tant que ddcision prise par la plus haute
autorit6 navale des Etats-Unis. ))

Je suis heureux de vous faire savoir par la prdsente que le Gouvernement de
la R~publique des Philippines, h la suite de l'examen approfondi qui en a 6td fait
par l'autoritd philippine compdtente, accepte les conditions de transfert formuldes
ci-dessus par le Commandant des forces navales des Etats-Unis aux Philippines
et approuvdes par le Chef des operations navales des Etats-Unis, dans la mesure
ofi elles affectent les dispositions du projet de (( Contrat relatif A la location de
navires de guerre autorisde par la loi des Etats-Unis n ° 454, 79me Congr~s )).
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My Government also hereby expresses its desire to take title to the vessels
in question and to enter into such an agreement for the transfer of title to any
or all of the vessels as an exception and notwithstanding the provisions of
Article V of the Military Assistance Agreement, on the understanding that such
action applies only to naval vessels covered by the proposed Charter and does not
establish a precedent for future transfers that may be made of other vessels or of
other equipment, which transfers in the absence of special agreements such as
that provided for herein, would be guided by Article V of the Military Assistance
Agreement. My Government considers the Ambassador's notes of September 26,
1947 and May 6, 1948 and our note of December 9, 1947 as constituting an
agreement to modify the provisions of Article V of the Military Assistance
Agreement with respect to this particular transaction.

It will therefore be highly appreciated if appropriate steps may be taken
by the Embassy for an expeditious transfer of title of these vessels to the Republic
of the Philippines in accordance with Article IX of the proposed charter so that
we may have full authority to use these vessels in any way deemed expedient.
The Honorable, the Secretary of National Defense, an official of this Government,
will be designated to sign the agreement in behalf of the Government of the
Republic of the Philippines.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Bernabe AiFICA

Undersecretary

Thomas H. Lockett, Esquire
Charg6 d'Affaires, a.i.
American Embassy
Manila
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Mon Gouvernement exprime en outre, par la prdsente, son ddsir d'acqu~rir
la propridt6 des navires en question et de conclure un accord relatif au transfert
du droit de propridt6 sur l'un quelconque ou la totalitd desdits navires, par d~ro-
gation h l'article 5 de l'Accord sur I'aide militaire, et nonobstant ses dispositions,
dtant entendu qu'un tel accord ne s'appliquera qu'aux navires de guerre rdgis
par le contrat proposd et ne constituera pas un prdcddent pour les transferts
d'autres navires ou matdriel qui pourraient avoir lieu ultdrieurement, lesquels
transferts, en l'absence d'accords spdciaux tels que celui qui est prdsentement
envisag6, seraient rdgis par larticle 5 de l'Accord sur l'aide militaire. Mon Gouver-
nement consid~re les notes de l'Ambassadeur en date du 26 septembre 1947 et
du 6 mai 1948 comme constituant, avec notre note du 9 ddcembre 1947, un accord
en vue de modifier les dispositions de larticle 5 de l'Accord sur l'aide militaire,
en ce qui concerne exclusivement l'opdration envisag~e.

En consdquence, mon Gouvernement serait tr~s reconnaissant si l'Ambassade
pouvait prendre les mesures ndcessaires en vue de transfdrer A bref ddlai la propridt6
de ces navires A la Rdpublique des Philippines conformdment A 1'article IX du
contrat propos6 afin que nous ayons tout pouvoir d'utiliser lesdits navires comme
nous le jugerons h, propos. L'Honorable Secrdtaire d'Etat h la defense nationale,
personnalitd officielle de mon Gouvernement, sera ddsignd pour signer l'accord
au nom du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines.

Veuillez agrder, Monsieur le Chargd d'affaires, les assurances renouveldes de
ma haute considdration.

Bernabe AFRICA

Sous-Secrdtaire

Monsieur Thomas H. Lockett
Chargd d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Manille
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No. 700. CONVENTION 1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE PROMOTION OF MUTUAL UNDERSTANDING
OF INTELLECTUAL, ARTISTIC AND SCIENTIFIC ACTIVITIES.
SIGNED AT LONDON, ON 16 JUNE 1947

EXCHANGE OF NOTES ACCOMPANYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
LONDON, 16 JuNE 1947

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 Sep-

tember 1950.

Mr. Ernest Bevin to M. Bohuslav Kratochvil

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

16th June 1947
Your Excellency,

On signing this day the Convention on the promotion of mutual understanding
of intellectual, artistic and scientific activities between the United Kingdom and
Czechoslovakia, I have the honour to affirm the understanding which was reached
during the negotiations, namely, that nothing in the provisions of the Convention
shall be deemed to affect the obligation of any person to comply with the laws
and regulations of either country, concerning the entry and residence of foreigners.

2. If this is also the view of the Czechoslovak Government, I have the
honour to suggest that the prcsent note and Your Excellency's reply to that effect
be regarded as placing on record the understanding between the Contracting
Governments in this matter.

I have, &c.

(Signed) Ernest'BEVIN

1 United Nations, Treaty Series, Volume 46, page 61.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

NO 700. CONVENTION 1 ENTRE LA R]ePUBLIQUE TCH1ICOSLOVAQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD TENDANT A FAVORISER L'ENTENTE MUTUELLE EN
MATIPRE D'ACTIVITRS INTELLECTUELLES, ARTISTIQUES ET
SCIENTIFIQUES. SIGNRE A LONDRES, LE 16 JUIN 1947

ACRANGE DE NOTES ACCOMPAGNANT LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. LONDRES,

16 JUIN 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

7 septembre 1950.

Monsieur Ernest Bevin d Monsieur Bohuslav Kratochvil

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

16 juin 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

En signant ce jour la Convention dont le but est de favoriser la comprdhension
mutuelle, entre le Royaumne-Uni et ]a Tchdcoslovaquie, de P'activit6 intellectuelle,
artistique et scientifique de chaque pays, j'ai 'honneur de confirmer L'accord
qui a 6t6 rdalis au cours des n~gociations et suivant lequel aucune des dispositions
de la Convention ne pourra Atre considdr6e comme portant ddrogation A l'obligation
pour toute personne de se soumettre aux lois et r6glements de chaque pays relatifs

SL'entrde et au sdjour des 6trangers.

2. J'ai l'honneur de suggdrer, si cette proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la Tchdcoslovaquie, que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent A ce sujet un accord entre les Gouvernements contractants.

J'ai l'honneur. etc.

(Sign!) Ernest BEVIN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 46, page 61.



304 United Nations - Treaty Series 1950

II

M. Bohuslav Kratochvil to Mr. Ernest Bevin

CZECHOSLOVAK EMBASSY

9, Grosvenor Place, S.W.I.

16th June, 1947
Sir,

With a note dated to-day, you were kind enough to inform me that on signing
this day the Convention on the promotion of mutual understanding of intellectual,
artistic and scientific activities between Czechoslovakia and the United Kingdom,
you affirm the understanding which was reached during the negotiations, namely,
that nothing in the provisions of the Convention shall be deemed to affect the
obligation of any person to comply with the laws and regulations of either country,
concerning the entry and residence of foreigners.

I have the honour to inform you that, on their part, the Czechoslovak Gov-
ernment affirm the understanding mentioned above.

The note which you were so kind as to address to me, and the present note,
place on record the understanding between the Contracting Governments in this
matter.

I have, &c.
(Signed) B. G. KRATOCHVIL
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II

Monsieur Bohuslav Kratochvil t Monsieur Ernest Bevin

AMBASSADE TCH1 COSLOVAQUE

9, Grosvenor Place, S.W.I.

16 juin 1947
Monsieur le Ministre,

Par note en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir qu'en
signant ce jour la Convention dont le but est de favoriser la comprdhension
mutuelle, entre le Royaume-Uni et la Tch6coslovaquie, de l'activit6 intellectuelle,
artistique et scientifique de chaque pays, vous tenez A confirmer l'accord qui a dt6
rdalis6 au cours des n6gociations aux termes duquel aucune des dispositions de
la Convention ne pourra 6tre consid6r~e comme portant d6rogationh l'obligation
pour toute personne de se soumettre aux lois et r~glements de chaque pays
relatifs h i'entrde et au sjour des 6trangers.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement tchdcoslovaque
confirme 6galement l'accord mentionnd ci-dessus.

La note que vous m'avez adressde et la prdsente note constitueront l'accord
intervenu A ce sujet entre les Gouvernements contractants.

J'ai i'honneur, etc.
(SignA) B. G. KRATOCHVIL

No 700
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No. 814. GENERAL AGREEMENT 1
ON TARIFFS AND TRADE

VI. SPECIAL EXCHANGE AGREEMENT 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

CEYLON AND THE CONTRACTING

PARTIES TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE.

SIGNED AT LONDON, ON 28 JAN-

UARY 1950

TERMINATION OF THE SPECIAL
EXCHANGE AGREEMENT
In accordance with article XIV,

paragraph 5, the Agreement has been
terminated on 29 August 1950, Ceylon
having become on that day a member
of the International Monetary Fund.

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 55, page 187.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 64.

No 814. ACCORD G1RN]ZRAL 1 SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE

VI. ACCORD SPICIAL DE CHANGE 2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

CEYLAN ET LES PARTIES CONTRAC-

TANTES A L'AcCORD GEN RAL SUP

LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE. SIGNI A LONDRES, LE

28 JANVIER 1950

CESSATION DE L'ACCORD
SP]RCIAL DE CHANGE
Conformdment A l'article XIV, para-

graphe 5, l'Accord a cess6 de porter
effet le 29 aofit 1950, Ceylan 6tant
devenu A cette date membre du Fonds
mondtaire international.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 55, page 187.

2 Nations Unies, Recueil des Trait46s,
volume 64.
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No. 881. CONVENTION 1 (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTEC-
TION OF THE RIGHT TO ORGAN-
IZE. ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 1948

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour
Office on:

19 August 1950
ICELAND

(To take effect as from 19 August
1951.)

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations on 28 August 1950 by the
International Labour Organisation.

United Nations, Treaty Series, Volume
68, page 17.

No 881. CONVENTION i (No 87)
CONCERNANT LA LIBERTE
SYNDICALE ET LA PROTEC-
TION DU DROIT SYNDICAL.
ADOPTIRE PAR LA CONFe -
RENCE G RN]RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL LORS DE SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
1948

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-
teur genral du Bureau international
du Travail le

19 aofit 1950
ISLANDE

(Pour prendre effet le 19 aofit 1951.)

La diclaration certifie relative t la
ratification mentionnde ci-dessus a jtj
enregistrie au Secritariat des Nations
Unies le 28 aotdt 1950 par l'Organisation
internationale du Travail.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vo-
lume 68, page 17.
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No. 898. CONVENTION1 (No. 88)
CONCERNING THE ORGAN-
I/ATION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCIS-
CO, 9 JULY 1948

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour
Ofice on :

24 August 1950
CANADA

(To take effect as from 24 August
1951.)

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations on 5 September 1950 by the
International Labour Organisation.

No 898. CONVENTION1 (NO 88)
CONCERNANT L'ORGANISA-
TION DU SERVICE DE L'EM-
PLOI. ADOPTRE PAR LA CONFR-
RENCE GRN] RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL LORS DE SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
1948

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Direc-
teur gdniral du Bureau international du
Travail le :

24 aofit 1950
CANADA

(Pour prendre effet le 24 aofit 1951.)

La dclaration certifide relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a d
enregistrde au Secrdtariat des Nations
Unies le 5 septembre 1950 par l'Organi-
sation internationale du Travail.

I Voir page 85 de ce volume.I See page 85 of this Volume.



NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding
subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the
Secretariat of the United Nations has reached the Secretariat from 14 August
1950 to 14 September 1950.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent
action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the
Secretariat from 14 August 1950 to 14 September 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d~claration certifi6e d'un fait
ult~rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au repertoire par le Secrtariat de
l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secretariat du
14 aofit 1950 au 14 septembre 1950.

II ne contient pas d'annexe C, aucune d~claration certifide d'un fait ultdrieur
affectant un trait6 enregistr6 par la Socidtd des Nations n'est, en effet, parvenue
au Secrtariat du 14 aofit 1950 au 14 septembre 1950.
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